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Ti lidé se dopouštějí činů, které není možno obhájit, věcí‘ které ani svět, ani oni sami neobhájí‘

	 

	G. K. Chesterton, Živá mrtvola (překlad Jan Čulík)

	 


Všechna jména a postavy jsou zcela fiktivní.

	 


PROLOG

	 


1

	 

	Tokijský zpravodaj, 2. 9. 198-, strana 2:

	 

	Sebevražda skokem ze střechy

	 

	V okresu A ve čtvrti Mijoši skočila dnes ve 3.10 odpoledne ze střechy šestipatrové obytné budovy mladá žena a v důsledku pádu na místě zemřela. Podle policejního vyšetřovatele okrsku Ajase šlo o místní obyvatelku Fumii Kato (24), která přelezla l, 5 metrové zábradlí na střeše domu a skočila z přibližně patnácti metrové výšky. Kato, jež se měla za týden vdávat, nezanechala žádný dopis na rozloučenou. Policie tak stále ještě vyšetřuje možný motiv.

	 

	Devátého října stejného roku uvedl večerník Arrow na straně 2:

	 

	Z nástupiště ve stanici Takadanobaba skočila dnes ve 14.45 mladá žena pod expresní vlak linky Tózai jedoucí ve směru na Nakano a na místě zemřela. Žena byla identifikována jako Acuko Mita (20), bytem v Kawaguči v Sengoku, prefektura Saitama. Svědek uvedl, že se před pádem do kolejiště chovala divně, a tudíž se jí pokusil zastavit, avšak nepodařilo se mu zabránit nejhoršímu. Dopis na rozloučenou nebyl nalezen, policie však případ předběžně vyšetřuje jako sebevraždu.

	Z obyčejného, objektivního novinového článku si nelze udělat představu o úleku, jaký museli očití svědkové daného incidentu či nehody prožít. Čtenáři se sice dozvědí, co se stalo, ale neuvidí následky.

	Čtenáři nevědí. Nevědí o ženě v domácnosti, která na střeše větrala ložní prádlo, zrovna když se Fumie Kato vrhla dolů. Ta žena viděla od začátku do konce, jak Fumie Kato vyběhla po schodech nahoru, jako by ji něco honilo, jak uháněla šikmo po střeše, přelezla zábradlí, a jak spadla dolů. Čtenáři nevědí, že ta žena pak došla k zábradlí, dotkla se jeho studeného povrchu a rychle ucukla.

	Čtenáři rovněž nevědí nic o policistech z identifikačního oddělení, kteří na místě činu sbírali kousíčky Fumiina mozku a ukládali je do igelitového sáčku. Nevědí ani, že správce domu pak hadicí spláchl krev z chodníku a posypal jej solí, aby zem rituálně očistil.

	Ani sama Fumie Kato si nepamatovala, že před smrtí s někým telefonovala.

	Nikdo také neví o úředníkovi středního věku, který se pokusil zachránit Acuko Mitu. Stál právě na nástupišti a přemýšlel, zda se mu podaří vypůjčit si na hypotéku. V tu chvíli kolem něj Acuko nejistě procházela, ohlížejíc se přitom neustále za sebe, když se jí náhle smekla noha do kolejiště.

	Úředník se rychle natáhl a chytil ji za límec tenkého červeného saka. Čtenáři se nikdy nedozvědí, že kdyby jej tehdy bývala měla zapnuté až ke krku, byl by ji zřejmě zachránil.

	Takhle se vlak s kvílením vehnal do stanice, strhl Acuko Mitu z nástupiště a úředník zůstal stát jako opařený a v prstech stále ještě cítil hladký dotek látky.

	Čtenáři též nevědí, že předtím, než ji smetl vlak, předčítala Acuko jízdní řád starému muži. Nevědí ani to, že stařec na důkaz díků pozdvihl klobouk a odešel po schodech pryč.

	Rovněž se nedozvědí, že úklid místa nehody trval celou věčnost proto, že se tělo rozprsklo na všechny strany a hlavu nejdřív vůbec nemohli najít, a teprve když s vlakem trochu couvli, spadla s vlhkým zaduněním ze spřáhla mezi prvním a druhým vozem. Zrovna tak se nedozvědí, jak byly Acučiny oči doširoka otevřené a prázdné.

	Všechny tyto detaily zůstaly pohřbeny mezi vytištěnými řádky a zapomenuty.

	A teď –

	Na místě, o němž většina čtenářů těchto článků nemá ani ponětí, právě jedna mladá žena vystupovala z taxíku a mávala dvěma přítelkyním sedícím na zadním sedadle. Ve skutečnosti chtěla, aby ji taxík vysadil až přímo před jejím domem. Teď si ve skrytu duše přála, aby své přání bývala vyslovila nahlas; svým přítelkyním ale řekla, že to zvládne, jen ať ji vysadí na hlavní ulici, však ona ten kousek doběhne za dvě tři minuty pěšky. No tak, vždyť o nic nejde, není se čeho bát.

	Nyní se před ní rozprostírala liduprázdná ulice ozářená modravými pouličními světly. Musí zahnout za roh a přejít jednu ulici. Není to ani sto metrů. Vydala se na cestu.

	Ve chvíli, kdy užuž zatáčela za roh, se rozezvučel budík na jejích hodinkách. Zněl stejně nevhodně hlasitě, jako kdyby se náhle rozezvonil na koncertě nebo v kině.

	Tehdy si pomyslela: Někdo za mnou jde! Zrychlila a kroky za ní též. Ohlédla se přes rameno, ale nikdo tam nebyl. I přesto věděla, že jestli si nepospíší, stane se něco hrozného. Jestli ji chytí, stane se neštěstí.

	Celá se roztřásla a bezhlavě se dala do běhu.

	Běžela po ulici, vlasy jí létaly kolem tváře a podpatky hlasitě klapaly. Docházel jí dech a nedokázala ani křičet. Jen běžela a běžela a běžela. Musí utéct, utéct!

	Domů, jen domů, domů! Do bezpečí!

	Pomozte mi někdo!

	Na křižovatce nezpomalila a vběhla do silnice, i když svítila červená. V ten okamžik přišlo v oslňující záři dálkových světel vysvobození v té nejhorší možné podobě.

	 

	Té samé noci, pod tou samou oblohou, otevřel pár úhledných rukou poznámkový sešit. Na pravé stránce byly pečlivě vystřižené a nalepené novinové výstřižky o smrti dvou žen.

	Bledé, jakoby vybělené tenké prsty zlehka poklepaly na novinový papír.

	Fumie Kato. Acuko Mita.

	Na levé stránce byla nalepena barevná průkazová fotografie. Byl na ní mladý muž s brýlemi s černými obroučkami a úsměvem odhalujícím řadu rovných bílých zubů.

	Hodiny kdesi odbily půlnoc.

	Bílé ruce zavřely sešit a zhasly světlo.
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	Těsně před probuzením se Mamoruovi Kusakovi zdál sen.

	V tom snu se vrátil o dvanáct let zpátky, do doby, kdy mu byly jen čtyři roky a ještě bydlel ve svém rodném domě. Byla tam i jeho matka Keiko, stála shrbená vedle botníku u domovních dveří a telefonovala. V prstech kroutila černým telefonním kabelem, pokyvovala hlavou a čas od času něco řekla, aby osobu na druhém konci drátu ujistila, že jí věnuje pozornost.

	Tu scénu si přitom Mamoru pamatovat nemohl. Nebyl u toho, když otcův nadřízený telefonoval matce a řekl:

	„Promiňte, ale pan Kusaka dnes nedorazil do práce…“

	To, že toho dne otec zmizel, se dozvěděl až mnohem, mnohem později.

	V tom snu obestřeném namodralým oparem u toho však Mamoru byl, seděl opřený o zeď, objímal si kolena a pozoroval matčinu pobledlou tvář. Slyšel i její tichý hlas.

	Když se pak probudil, zíral na tmavý strop a přemýšlel, proč se mu tenhle sen zdál právě teď.

	O „Dědovi“ se mu zdávalo často. Ty sny byly většinou vzpomínkami na poslední dny, které spolu strávili. Stařec tehdy asi musel vědět, že se jeho čas chýlí ke konci, protože dal Mamoruovi úplně novou sadu nářadí. A pak tam byl ten trezor s trojitým zámkem, ten byl vážně obtížný. Byla to taková poslední zkouška.

	Mamoru se nazdvihl a podíval se na digitální hodiny, které měl vedle polštáře. Ukazovaly dvě hodiny ráno. S povzdechem si přetáhl deku přes hlavu. Než se mu však podařilo znovu usnout, zaslechl náhle tichý hlas své tety Joriko, přicházející z přízemí.

	Telefonovala.

	Mamoru odhodil přikrývku, spustil nohy z postele a chodidly se dotkl studené podlahy. Vešel do chodby a téměř současně vyšla z protějšího pokoje Maki, celá ospalá a zachumlaná do svetru, který si přetáhla přes pyžamo.

	„Telefon,“ zamumlala stručně a vydala se po schodech dolů. Ve tváři se jí jasně zračily obavy – jako dcera taxikáře dobře věděla, co všechno může takový telefonát uprostřed noci znamenat. Její napětí vycítil i Mamoru.

	Joriko položila telefon, zrovna když oba bosí sestoupili ze schodů do chodby.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Maki.

	Joriko se mračila. „Tak, už je to tady.“

	„Nehoda?“

	Joriko na dceru zpříma pohlédla a přikývla.

	„Ve který nemocnici je? Je zraněný?“ drmolila Maki.

	„Nejde o tatínka.“

	„Tak co se teda stalo?“

	„Měl nehodu,“ Joriko si váhavě olízla rty. „Někoho srazil.“

	Listopadový chlad se Mamoruovi vehnal od nohou až k srdci.

	„Byla to nějaká mladá holka. Na místě mrtvá. To volala policie.“

	„Policie?“

	„Tatínka zavřeli.“

	 

	Mamoru zůstal zbytek noci vzhůru. Od té doby, co přišel bydlet k Joriko Asano, matčině starší sestře, uplynulo jen devět měsíců, a on si konečně zvykl na život v nové domácnosti, na Tokio i na školu. Asanovi bydleli ve staré tokijské čtvrti, nacházející se v nulové nadmořské výšce, kde koryta vodních kanálů křižujících tuto oblast byla výš než střechy. Joričin manžel, Taizó, byl taxikářem už pětadvacet let. Maki, jejich jediné dítě, právě dostudovala na vyšší odborné škole a získala své první zaměstnání.

	Mamoru se narodil a vyrostl v Hirakawě, severně od Tokia, kde sakury rozkvétaly o něco později než v hlavním městě. Bylo to staré hradní město a chlubilo se nevelkými, avšak kvalitními přírodními lázněmi. Místní obyvatelé žili převážně z turistického ruchu a prodeje lakovaných výrobků, jimiž byla tato oblast proslulá.

	Mamoruův otec, Tošio Kusaka, pracoval jako asistent ředitele finančního oddělení na hirakawské radnici. Zmizel před dvanácti lety a současně s ním se ztratilo i padesát milionů jenů z veřejných fondů.

	Mamoru si matně vzpomínal na skromnou rodinnou oslavu u příležitosti otcova povýšení. Kdo by si tehdy byl býval pomyslel, že novopečený asistent ředitele jednou zaplní novinové titulky skandálem, který z jeho manželky a syna udělá vyděděnce.

	A nejenom to, v Tošiově zmizení byla zapletena i nějaká ženská.

	Poté, co otec zmizel, zůstali Mamoru s matkou v Hirakawě. Důvod, který matku vedl k tomu, aby zůstala, se Mamoru už nikdy nedozvěděl. Keiko Kusaka zemřela náhle na sklonku minulého roku. Ve věku pouhých osmatřiceti let ji skolila mrtvice. Mamoru zůstal sám.

	Krátce před její smrtí mu zemřel i nejbližší přítel, kterému říkal „Děda“. Pro Mamorua se tak osamělost stala denním chlebem.

	Několik dnů po pohřbu jej pak k sobě pozvala Joriko, matčina starší sestra.

	Keiko nabyla ještě krátce před smrtí vědomí. Tehdy Mamoruovi pověděla o tetě, o níž do té doby nic netušil – matčině sestře, žijící v Tokiu. Mamoru byl překvapený a zároveň rozzlobený. Rychle však našel matčin adresář a zavolal k tetě domů. Joriko i Taizó okamžitě přijeli a stáli Mamoruovi po boku, když jeho matka zemřela.

	I poté se Mamoru dočkal překvapení. Vyšlo najevo, že strýc a teta jeho matku mnohokrát přemlouvali, aby i se synem odešla žít k nim do Tokia.

	„Vzala jsem si tvého strýce, když mi bylo osmnáct,“ řekla mu Joriko. „Rodiče, to jako tvoji dědeček a babička, nám odmítli dát svolení, tak jsme spolu utekli. Byl z toho pěknej malér, to ti povím.“ Joriko mluvila jasně a na rovinu, jako všichni z Tokia. „Samozřejmě je mi jasné, proč tak vyváděli. Ted‘ má Taizó slušnou živnost jako taxikář, ale tehdy neměl ponětí, co chce vůbec dělat. Po svatbě jsem se na něj chtěla mockrát vykašlat. Ale přeci jen jsem byla příliš hrdá. Nemohla jsem se sebrat a utéct domů na venkov s dítětem, to by nešlo. „ Joriko se s rodinou dala zase dohromady teprve před pěti lety. „Klidně se směj, ale koukala jsem tehdy zrovna na telenovelu a najednou mi přišlo, že bych to měla udělat. Počítám, že už asi bylo načase. Usadili jsme se, Taizó měl pořádnou práci a nějak už nebylo na co se vymlouvat. Maki i tvůj strýc souhlasili, že bych to měla udělat, tak jsem napsala na naši starou adresu.“

	Dopis přišel zpátky s tím, že adresát je neznámý. Joriko se však nemínila vzdát a rozjela se do Hirakawy. Brzy našla staré známé, kteří jí poradili, kde má svou sestru hledat.

	„Šla jsem rovnou do továrny, kde dělala tvoje máma. Hned jsem ji poznala, ta holka se skoro vůbec nezměnila. Neviděla jsem ji skoro dvacet let, ale hned jak jsem ji uviděla, věděla jsem, že je to ona. Samozřejmě to nebylo lehký. Přece jen jsem utekla a navíc jsme si nikdy zvlášť nerozuměly, takže jsme si neměly moc co říct. Vzala mě k rodičům na hrob, a já se jim za všechno omluvila. Potom mi konečně řekla něco o sobě. Moc toho ale nebylo. A ani mě nevzala za tebou. Vyčítat jsem jí to ale nemohla, mohla jsem si za to přece jenom sama. Koneckonců já jsem utekla a ani nepřišla rodičům na pohřeb.“ Potom už Joriko do Hirakawy nepřijela. Do starého domova ji nic netáhlo a bylo jasné, že Keiko nijak zvlášť netouží po tom, aby obnovily vzájemné vztahy.

	„Řekla jsem si, že se nedá nic dělat. Nečekala jsem, že by mi mohla takhle rychle prominout.“

	Obě sestry si však začaly dopisovat. Zhruba každý měsíc si vyměňovaly zprávy a asi po roce od jejich setkání Keiko konečně přiznala, co ji postihlo.

	„To byla teda rána! Hrozně jsem ji litovala. Taky to s ní ale nebylo jednoduchý, nevím, kolikrát jsem jí říkala, ať na toho svého hrozného chlapa zapomene a jde s tebou bydlet k nám. Ale ona nechtěla. Tvrdila, že se Tošio jednou vrátí a chtěla na něj čekat. Vždycky byla pěkně tvrdohlavá. Řekla, že tě vychovala, abys věřil, že se táta jednou vrátí domů, a vymohla si na mně, že ti o tom stěhování nic neřeknu, jinak že mě bude do smrti nenávidět.“ Joriko tedy slib proti své vůli dodržela.

	Byla tu ještě jedna věc, o které Mamoru nevěděl. Když otec před dvanácti lety zmizel, nechal za sebou rozvodové papíry. Byly vyplněné a dokonce i označené jeho osobním razítkem. Všechno, co musela Keiko udělat, bylo připojit svůj podpis a poslat papíry na úřad. Nikdy to ale neudělala.

	Mamoru tetě řekl, že má pocit, jako by matku vlastně neznal. Joriko účastně přikývla a řekla: „Ale to byla celá ona. A víš co, ani nevím, jak tvůj táta vlastně vypadal. Keiko mi nikdy neukázala fotku a já to vlastně ani vědět nechtěla. Jen jsem zaslechla, že byl vysoký a docela k světu.“

	Joriko se odmlčela a na chvíli se na Mamorua zahleděla. „Ty jsi po mamince. Hlavně kolem očí. Trochu se bojím, že budeš jako ona. Byla silná, víš, ale člověk nemůže být na všechno sám. Ona to zkoušela… a vidíš, jak to dopadlo.“

	Po matčině pohřbu Joriko pozvala Mamorua, aby s nimi žil v Tokiu. Jedním z důvodů, proč se Mamoru rozhodl přijmout, bylo to, že v tetiných očích viděl něco, co v matčiných nikdy nezahlédl.

	Život v Tokiu nebyl zpočátku jednoduchý. Na město si zvykl rychle, ale sžít se s rodinou mu chvíli trvalo. S tím mu hodně pomohla Maki. Zacházela s ním, jako by tam byl odjakživa. Nejdřív si myslel, že to dělá z lítosti, ale pak mu došlo, že už je prostě taková. Když se poprvé setkali, zasmála se a řekla: „No, když teď mám najednou šestnáctiletého bráchu, to ze mě v jednadvaceti dělá pěkně starou bábu, co?“ Později se Mamoru dozvěděl, že Taizó svůj první dojem z nového synovce shrnul slovy: „Je to zasmušilý děcko, co?“ Na to mu Maki odpověděla: „Takový mám nejraději.“

	Jednou mu Maki zavolala pozdě v noci z nádraží. „Nemůžu chytit taxík. Přijď pro mě.“ Mamoru ji našel, jak se opírá o sloup a prozpěvuje si, zatímco poblíž stál její přítel.

	„To je tvůj brácha?“ Mladík se poškrábal na hlavě. „Chtěl jsem ji doprovodit domů sám,“ ukázal směrem k Maki.

	„Dej mu pokoj,“ houkla na něj Maki opile. „Mamoru, ne aby se z tebe někdy stal takovej městskej floutek jako tady ten!“

	Mamoru ji nakonec musel odtáhnout domů. Maki si celou cestu prozpěvovala, a když se Mamoru konečně rozesmál, přidala se k němu. „Vidíš?“ řekla. „Tokijskej život není špatnej!“

	Ne, vlastně není, rozhodl se Mamoru. A právě proto mu dnes v noci přišlo tak zatěžko dívat se do tmy a poslouchat, jak Maki pláče.

	Mamoru nakonec vylezl z postele a otevřel okno. Přímo před očima měl vodní kanál. Mezi domem a kanálem byl svažující se vybetonovaný břeh. Podle směru větru mohli občas cítit pach řeky i doma. Nebylo to špatné, tedy s výjimkou těch nejparnějších letních dnů.

	Před příchodem do Tokia Mamoru vodní kanál nikdy neviděl. Voda, usměrněná umělými betonovými řečišti, tekla přesně tam, kam měla. V Hirakawě byly řeky mělké a vinuly se svobodné a nespoutané, kudy se jim zachtělo. Reka v Tokiu však byla utahaná a zkrocená, a skoro to vypadalo, že jí takový stav vyhovuje.

	Taizó mu na to tehdy řekl: „To říkáš teď, ale jen počkej, až přijde tajfun.“

	Když v polovině září zasáhla oblast Kantó obrovská bouře, vzal si Mamoru plášť do deště a spolu s Taizóem se šel podívat na břeh řeky. Tehdy porozuměl.

	Už jsem vzhůru! vyla řeka. Sbírala padající déšť a vstřebávala jej, zatímco se její vody valily dál, jako by říkala: silní nemusejí spěchat.

	Nedáte-li si pozor, spustíte-li mě jen na malou chvíli z očí‘ prolomím břehy a jednou ranou to tu srovnám se zemí. Vezmu si tuhle zemi zpátky, se vším, co jste mi vy lidé vzali, a spláchnu to do moře.

	Dnešní noci vypadala řeka klidná a její hladina připomínala hladkou černou desku. Na protějším břehu byly autobusové garáže patřící cestovní agentuře, které byly po celou noc rozsvícené a jejich světla ozařovala tiché ulice. Semafory rozptýlené podél cesty čas od času zablikaly červeně či zeleně. Uprostřed noci byla jejich světla melancholicky krásná.

	Mamoru se vydal ven, vystoupal po svahu až ke břehu a kráčel podél řeky, stejně jako tehdy, když přišel tajfun. Slezl dolů po zrezavělém schodišti vedoucím pod most, kde byly na úzkém sloupu vyznačena čísla pro měření vodní hladiny. Když tajfun udeřil, stál tam Mamoru s Taizóem a oba se dívali na čísla, i když jim voda tekla do očí. Značky na kamenném sloupu pocházely z doby, kdy záplavy způsobené tajfuny téměř zničily celou oblast. Jednu značku měl Mamoru přímo nad hlavou a druhá byla ještě asi o třicet centimetrů výše. U každé bylo zapsáno jméno tajfunu a datum. Podél nich se táhla červená čára s nápisem „nebezpečí“.

	„Takhle vysoko už se to nikdy nedostane,“ ukázal Taizó na značku. „Tyhle záplavy patří minulosti. Teď jsme v bezpečí, neboj se.“

	Vážně? pomyslel si Mamoru. Vážně už záplavy nikdy nepřijdou?

	Nový domov, nová rodina – a zase se mi smůla lepí na paty, myslel si. Byl si téměř jist, že to byl právě on, kdo přinesl Asanovým takovou smůlu.

	Reka spala. Mamoru našel u nohou kámen, zvedl jej a hodil do vody. Žblunknutí se ozvalo překvapivě blízko. Byl příliv.

	Vlnící se voda, temnější než noc, se začala vkrádat do Mamoruova srdce.
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	Taxík zabil studentku

	 

	Na křižovatce v tokijské čtvrti K byla o půlnoci 14. listopadu vozem taxislužby sražena Jóko Sugano (21), studentka Ženské univerzity Tóa, nacházející se v Išibaši. Sugano po srážce na místě zemřela. Řidičem vozu byl Taizó Asano (50) z Moriue ve čtvrti S. Asano byl zatčen za nedbalost při výkonu povolání s následkem smrti a odveden k výslechu na policejní stanici okrsku Džótó.

	 

	O nehodě se dozvěděl čtrnáctého listopadu z ranních novin. Nejdříve jej zaujal jen titulek. Článek byl otištěn malým písmem na samém okraji stránky s místními zprávami. Přelétl jej očima a pokračoval ve čtení, než si konečně uvědomil jeho smysl. Vrátil se a přečetl si jej znovu, zkontroloval detaily, pak noviny složil, sundal si brýle a promnul oči.

	Jméno bezpochyby souhlasilo. Adresa rovněž.

	Potom si vzal další noviny, otevřel je a nalistoval místní zprávy. Také v nich se psalo o nehodě, pouze přibyly dva dodatečné řádky, podle nichž měla policie z okrsku Džótó právě vyšetřovat, zda řidič nejel na červenou.

	Muž jen vrtěl hlavou, zíral na novinový text a hlavou mu letěla jediná myšlenka: Jak jen se něco takového mohlo stát?

	Na schodech zaslechl kroky. Patřily jeho ženě, která vstávala později než on. Ze zvuku jejích kroků soudil, že byla ještě hodně ospalá. Co by teď řekla, kdyby mu viděla do tváře? Propadla se burza? Nějaké potíže s klienty? Nehoda? Zemřel někdo známý? Určitě by se na něco takového zeptala, aby zjistila, proč se tak tváří.

	To však nemohl říct. Nikomu.

	Vstal a odešel z pokoje, aby se vyhnul setkání s manželkou. Sel do koupelny a pustil kohoutek u umyvadla naplno. Nechal si vodu stékat na ruce. Byla skoro tak studená jako vzpomínka na jisté chladné, deštivé ráno před mnoha lety. Několikrát si opláchl obličej. Voda mu stále kapala po bradě, když se na sebe podíval do zrcadla. Ve tváři byl šedý.

	Slyšel televizi. Manželka ji musela zapnout. Tichým hlasem, který v tom hluku docela zanikl, sám k sobě pravil:

	„Není to fér.“

	Utřel si obličej do ručníku, prošel kuchyní prostoupenou vůní kávy a vyšel po schodech nahoru. Vstoupil do své pracovny, zavřel dveře, vytáhl klíč a otevřel spodní zásuvku stolu. Bylo v ní album v modrých deskách. Vytáhl jej a otevřel. Na stránce byly tři fotografie. Na jedné byl asi patnáctiletý či šestnáctiletý chlapec. Na sobě měl školní uniformu, přes rameno batoh a jednou nohou stál na pedálu jízdního kola. Na další fotografii byl ten samý chlapec, tentokrát kráčející bok po boku s asi dvacetiletou dívkou. Na třetí fotografii byl tmavě zelený taxík. Podsaditý muž ve středních letech jej právě umýval. A opět tam byl chlapec. Tentokrát držel v rukou hadici a vypadalo to, že ji proti muži každou chvíli obrátí. Oba se smáli.

	Listoval albem dál.

	Na další stránce byla jen jediná fotografie. Byla na ní asi pětatřicetiletá žena v bílé kombinéze a s šátkem na hlavě. V levé ruce držela dřevěný servírovací tác, v pravé měla kartáč. Fotograf ji asi překvapil, dívala se do objektivu s úsměvem a přivřenýma očima, jako by ji něco oslepovalo. Nebyla krásná, ale měla příjemnou tvář.

	Chvíli zíral na ženinu fotografii. Potom nalistoval zpátky obrázky s chlapcem. Znovu tiše promluvil.

	„Mamoru, jak se tohle jen mohlo stát?“

	Chlapec s úsměvem opětoval jeho pohled.

	Toho samého rána, avšak v docela jiné tokijské čtvrti se na stejný článek díval ještě jiný člověk. Byla jím mladá žena.

	Než to všechno začalo, neměla příliš ve zvyku číst noviny. Teď je četla každé ráno od začátku až do konce. Článek si přečetla třikrát. Pak si zapálila cigaretu a několikrát z ní silně potáhla. Ruce se jí třásly.

	Vykouřila dvě cigarety, vstala a převlékla se. Byl čas jít do práce. Vzala si jasně červený kostým. Potom se pečlivě namalovala. Než odešla, ujistila se, že okna i dveře jsou zavřená, vylila do dřezu zbytek kávy, sebrala ze stolu noviny a pečlivě za sebou zavřela dveře od bytu.

	Když kráčela dolů po domovních schodech, zavolala na ni žena s koštětem v rukou. Byla to manželka správce. Bydleli o patro níž, ale kromě toho, že docela přísně dohlíželi, aby se nájem platil včas, žádné problémy nedělali.

	„Slečno Takagi, včera vám přišel balíček od maminky. Vrátila jste se tak hrozně pozdě, že už jsem vám ho ani nepřinesla.“

	„Nechte mi ho prosím u sebe. Vyzvednu si ho, až se dnes večer vrátím,“ odvětila a rychle šla dál.

	„Nono!“ zamumlala si pro sebe správcová. „Taky by tě neubylo, kdybys poděkovala. „ Tou dobou už Kazuko Takagi přecházela přes ulici před domem a rychlým krokem mířila k zastávce. Cestou vyhodila noviny na hromadu odpadků čekající na odvoz.

	„Taková škoda,“ broukla zamračená správcová a vrátila se k zametání.

	 

	Ve stejnou dobu v jiné části města zatím ten samý článek četla ještě jedna osoba. Kostnaté, jakoby vybělené ruce vzaly nůžky a pečlivě jej vystřihly. Potom vzaly sešit a umístily vystřižený článek na novou stránku. Fumie Kató. Acuko Mita. Jóko Sugano.

	Tři zprávy o úmrtí.
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	Asanovi rovněž přivítali ráno nad stejným novinovým článkem.

	Mamoru ani Maki tu noc téměř nezamhouřili oka a Joriko, která se ihned po telefonátu vydala na stanici, aby Taizóovi donesla nějaké věci, se ráno vrátila celá bledá a ztrhaná.

	„Nechtěli mě k němu pustit, že prý je noc! To přece není žádný důvod.“

	Když se všichni tři shlukli nad novinami, ruce se jim třásly.

	„Tak je to pravda. „ Maki se pořád snažila sama sebe přesvědčit, že se to ve skutečnosti nestalo. I Mamoru tomu stěží dokázal uvěřit a strohá zpráva v novinách jim nijak nepomohla. Noční telefonát jim připadal jako sen.

	Bylo to jako dívat se na vlastní fotografii, kterou někdo pořídil bez vašeho vědomí. Jako by se jeden díval na cizího člověka. Přesně tak se Mamoru cítil, když zahlédl vytištěné jméno „Taizó Asano“. Tohle se přece muselo stát jinému Taizóovi Asanovi, jeho strýček se přece každou chvíli musí vrátit domů.

	„To je tak kruté,“ řekla Joriko a složila noviny. Najedli se beze slova. Maki toho do sebe mnoho nedostala. Seděla u stolu s mokrým ručníkem přitisknutým na obličej, aby alespoň trochu ulevila očím naběhlým hodinami pláče.

	„Musíš něco sníst, nebo ti bude špatně,“ nutila ji Joriko.

	„Nechci, stejně dneska nepůjdu do práce.“

	„To neříkej ani z legrace! Jen pěkně běž. Copak právě teď nemáte nejvíc práce? A už ti přece nezbývá žádná dovolená!“

	Maki se zlostně ohradila: „Jak tohle můžeš říct! Jaká dovolená, jaká práce? Tátu zavřeli! Co si mám počít?“

	„Právě že nic. Nemůžeš nic dělat a doma budeš k ničemu.“

	„Mami!“

	„Poslouchej přece,“ Joriko položila jídelní hůlky, opřela se baculatými lokty o stůl a naklonila se k dceři. „To, že měl tatínek nehodu, neznamená, že je to jeho vina. Je ve vazbě, ale můžou ho klidně dneska pustit. Já mu věřím. Tak se uklidni a hezky běž do práce.“

	Trochu zmírnila hlas ve snaze Maki uklidnit. „No tak, to bude dobrý. Když zůstaneš doma, budeš tu celý den jenom sedět a nervovat se. Děláš si to jen horší.“

	„Teto, co máš dneska v plánu dělat?“ zeptal se Mamoru.

	„Půjdu za panem ředitelem a poprosím ho, aby zavolal panu Sajamovi. Je to právník, tak by se mnou mohl jít na policii. Chci tatínkovi donést něco k jídlu a taky šaty na převlečení. Taky mi řekli, že mu smím přinést nějaké drobné do automatů na pití. Koupím mu nové spodní prádlo, ale prý u něj musím odstranit štítky a tkanice…“ vypočítávala Joriko, ale pak si uvědomila, jak se oba mladí lidé tváří a odmlčela se. Po chvíli se vzchopila.

	„Půjdu za panem Sajamou do jeho kanceláře a tam se dohodneme, co bude dál.“

	Ten „pan ředitel“, o kterém Joriko mluvila, byl Taizóův bývalý nadřízený jménem Satomi. Předtím než se Taizó osamostatnil, pracoval asi dvacet let pro jeho společnost Tókai Taxi. Pan Sajama byl firemní právník.

	Maki se neochotně zvedla od stolu, pohlédla na hodiny a vyšla ven z místnosti. Joriko za ní zavolala: „A namaluj se trochu, jinak každého vyděsíš!“

	Než Maki a Mamoru vyšli ven, Joriko je ještě jednou nabádala, aby si nedělali starosti.

	„Svezeš mě na nádraží?“ kývla Maki směrem k Mamoruově kolu. „Nechce se mi jet s tímhle ksichtem autobusem.“

	Vylezla na tandem, chytila se Mamorua kolem pasu a zašeptala: „Doufám, že aspoň dali tátovi snídani.“

	Mamoru přemýšlel, co má odpovědět, aby se Maki znovu nerozplakala a nezničila si nalíčení. „No jasně že jo. O tohle se musí policie postarat.“

	„I když je vězeň?“

	„Byla to přece nehoda,“ snažil se Mamoru znít optimisticky. „Strejda přece dostal tolik ocenění za bezpečnou jízdu. Policajti to musí vědět. Neboj.“

	„Já ti nevím…“ Maki si prohrábla vlasy. Její pohyb narušil rovnováhu a kolo se zazmítalo. „Víš, že táta nemá rád rejži opatlanou vajíčkem. To přece policajti lidem dávaj.“

	„Leda v televizi. Navíc by to museli odněkud dovážet a obchody mají ještě zavřeno.“

	„Tak rejži a polívku miso?“ hloubala Maki. „Vlastně na tom tak nesejde, jenom chci, aby dostal teplý jídlo.“

	Mamoru myslel na to samé. Bylo studené ráno, podzim už měl na kahánku a rychle se ochlazovalo. Vysadil Maki na nádraží.

	„Ne abys v práci bulela,“ napomenul ji mile.

	„No jo.“

	„Ale před tím svým klukem se nepřetvařuj. Před ním si klidně fňukej. Jen ať se o tebe postará.“

	„To jako myslíš Maekawu?“ Maki nikdy nedokázala udržet tajemství, a tak celá rodina věděla, že se začala stýkat s mladým kolegou z práce. Mamoru s ním dokonce jednou telefonoval, když Maki volal domů.

	„Jo, toho. Přišel mi docela fajn, myslím, že se mu dá věřit.“

	„No jo. To zase jo.“ Maki se usmála a upravila si vlasy, Mamoru nasedl zpátky na kolo a vyrazil. Na rohu se ohlédl a zamával jí. Maki se na něj dívala a také mu zamávala.

	Mamoru chodil na státní střední školu asi dvacet minut jízdy na kole od Asanovic domu. Postavili ji před pouhými dvěma roky, takže měla zabudovanou klimatizaci i topení. Zeleň u předního vchodu byla dobře udržovaná a pěkně ladila s novým bílým nátěrem.

	Zastřešené parkoviště pro kola bylo u jídelny a dalo se k němu zajet, aniž bylo třeba brzdit. Když Mamoru dorazil, nikdo tam nebyl. Přivítaly jej jen tři mopy, schnoucí na terase.

	Vyšel po schodech nahoru ke své třídě, 1. A, a cítil se trochu lépe, avšak jeho dobrá nálada se vypařila hned vzápětí, v momentě, kdy otevřel dveře.

	Už toho mám vážně dost, pomyslel si.

	Na nástěnce u dveří byl napínačky připevněný článek o jeho strýci. Na tabuli bylo velkými písmeny červenou křídou napsáno: VRAŽDA! a vedle byla nakreslena šipka mířící přímo na článek.

	Takoví lidé se prostě najdou všude. Nezáleží na tom kdy a kde. Mamoru se snažil ovládnout. Hajzlové, kteří se vyžívali v neštěstí druhých, byli jako švábi; bylo jedno, kolik jste jich odehnali, stejně nakonec přišly stovky dalších.

	Článek o Taizóovi byl v podstatě jen vata vyplňující zbylé místo v novinách, jak ostatně naznačovalo i umístění řádků – jeden poněkud přesahoval, zatímco dva poslední byly useknuté. Každopádně jej muselo být těžké vystřihnout a Mamoru přímo cítil to zlomyslné potěšení člověka, který si s tím dal takovou práci.

	To samé se stalo i v Hirakawě, poté co otcův zločin vyšel na světlo. V porovnání s velkými městy tam byla poměrně nízká kriminalita a vážné zločiny byly vzácné. V mírumilovném městečku, kde se toho nikdy moc nestalo, tak skandály nabíraly nečekaných rozměrů. Pomluvy a lži Mamorua pronásledovaly po celou dobu, než matka zemřela a on sám se odstěhoval. Vždycky byl synem „toho Tošia Kusaky“.

	To, že teď všechno začíná nanovo, Mamorua bolelo víc než všechna zlomyslnost. Všechno se pořád jen dokola opakuje.

	Mamoru dokázal bez potíží odhadnout, kdo v tom má tentokrát prsty. Tomu člověku bylo zbytečné něco říkat nebo se s ním dokonce prát.

	Na státních školách se víceméně předpokládalo, že určité procento studentů bude chodit pozdě, a proto tyto prohřešky nebyly nijak zvlášť stíhány. Jedním z notorických opozdilců býval i Kunihiko Miura, který se i tentokrát objevil až ke konci první hodiny. Vešel dveřmi v zadní části třídy, nerušeně dokráčel na své místo a v klidu se posadil.

	Mamoru se neotočil, ačkoliv si byl dobře vědom, že jej Miura sleduje. Svého protivníka dobře znal. Byl metr osmdesát vysoký, chodil do basketbalového kroužku a nikdy si v odrazu na okenním skle neopomněl zkontrolovat účes. Na tandemu své motorky o objemu 400ccm vozil každých čtrnáct dní jinou dívku a chlubil se, že během půl roku zkusí získat neomezený řidičák.

	Po chvíli Mamoru nedokázal dále vzdorovat pohledu zavrtávajícímu se mu do zad a otočil se. Jejich oči se setkaly. Miura se ušklíbl. Jeho kamarádi v zadních lavicích se začali také šklebit.

	Už nepochyboval. Ten článek byl Miurova práce.

	On a ti jeho kamarádi jsou mentálně tak asi na úrovni desetiletého dítěte, pomyslel si Mamoru. Jsou úplně stejní jako kluci v Hirakawě.

	„Miuro, dělej a sedni si pořádně!“ kývl na něj učitel stojící před tabulí s učebnicí angličtiny v ruce. Byl jejich třídním učitelem a Mamorua mrzelo, že očividně neměl v úmyslu viníky nijak potrestat. Když na začátku hodiny přišel do třídy, jen pohlédl na tabuli, smazal urážlivý nápis a otevřel knihu, jako by se nic nedělo. Jmenoval se Nozaki, ale ve třídě se mu říkalo Nonaši – „Budižkničemu“.

	„Kusako, přestaň se otáčet,“ dodal Budižkničemu s bezvýraznou tváří.

	Znovu se ozval tichý, zlomyslný smích.

	 

	„Co si jako myslíš, že tím dokážeš? Fakt jak debil!“

	Po skončení první hodiny strhla jedna z Mamoruových spolužaček, přívětivá dívka přezdívaná Anego – Velká ségra, urážlivý článek z nástěnky. Zmuchlala jej do koule, kterou hodila do odpadkového koše, a koutkem oka se přitom dívala na Miuru. Miura, opřený o okenní parapet, si jí nevšímal a dál se bavil s kamarády.

	Mamoru se s Miurou nesnášel už od počátku školního roku. Tehdy spolu měli menší nedorozumění a pokaždé, když si na to Mamoru vzpomněl, napadlo jej, že vlastně šlo o úplně banální záležitost, a litoval, že se tehdy zachoval tak nerozvážně. Šlo o dívku z vedlejší třídy, která byla už několik dnů po začátku školního roku po celé škole známá jako nevídaná krasavice. Mamoru ji párkrát zahlédl a dospěl k názoru, že si svou pověst bezpochyby zaslouží.

	Právě téhle spolužačce se koncem dubna ztratila peněženka a nikdo ji nemohl najít. Ztrátu tedy nahlásili u ředitele a tím by to normálně skončilo, ale vzápětí se vyskytl další problém – ve ztracené peněžence byl i klíč od zámku u dívčina kola. Po poradě s kamarády se nakonec rozhodla vydat domů pěšky s tím, že si zítra přinese náhradní klíč, jenže právě v tom okamžiku se objevil Miura a navrhl, že ji sveze.

	Ta dívka rozhodně nebyla ten typ, který si Miura často vozíval na tandemu. Byla tichá a slušně vychovaná, měla raději kolo než motorku a chodila spíš do kina než na diskotéky – a ani tehdy nikdy nezapomněla požádat rodiče o dovolení. Miuru tedy odmítla. Bylo jí vidět na očích, že se bojí. Miura si to samozřejmě nechtěl nechat vymluvit. Řekl jí, ať chvíli počká, a spěchal pro motorku, celý natěšený, že se mu tak poštěstilo. Mamoru, který si právě přišel pro kolo a jejich rozhovor zaslechl, si všiml, že má dívka na krajíčku a bojí se, co by jí Miura později provedl, kdyby se prostě sebrala a šla. Tehdy se do toho vložil a navrhl jí, že sundá zámek z jejího kola a ona ať předstírá, že peněženku i s klíčem našla.

	„Ty bys to zvládl?“ podívala se na něj s nadějí.

	„Tohle celkem nic není,“ odvětil Mamoru a dal si dobrý pozor, aby neprozradil, že umí mnohem víc než jen to. Když se Miura konečně vrátil, dívka už nasedala na kolo a chystala se odjet. Byl úplně převálcovaný.

	Mamoru nevěděl, kdo to Miurovi nakonec vyžvanil, a bylo mu to jedno. Během pár dnů o tom věděla celá škola a Miura se na něj začal dívat velmi nepřátelsky. O několik týdnů později se pak ze soupisu studentů všichni dozvěděli, že má Mamoru jiné jméno než zbytek jeho rodiny, a netrvalo dlouho, než Miura přišel na to, jak se mu pomstít. Během týdne vypátral všechno o jeho otci a Mamoru jen zíral, s jakým odhodláním se Miura pustil do odvetné akce.

	Když pak jednoho rána přišel do školy, měl na lavici napsáno: Jablko nepadá daleko od stromu! Mamoru věděl, že to jednou přijde, ale stejně mu při pohledu na nápis zkameněl výraz.

	Byla to právě Anego, kdo zašel ke školníkovi pro ředidlo a nápis odstranil. Tehdy se Mamoru dozvěděl, že se Anego ve skutečnosti jmenuje Saori Tokida.

	„Ale klidně mi říkej Anego, jako všichni. Koneckonců, ani rodiče se neptali na můj názor, když mě pojmenovali,“ řekla a zasmála se vlastnímu vtipu.

	Poté co Anego strhla článek z nástěnky, šla rovnou k Mamoruově lavici a se zamračeným výrazem v pihovatém obličeji se posadila vedle něj.

	„Viděla jsem to ráno v novinách. Musí to bejt hrozný.“ Něco v těch prostých slovech způsobilo, že Mamoruovo zamrzlé srdce poněkud roztálo. Oba chvíli seděli beze slova.

	„Ale byla to nehoda, ne,“ řekla nakonec Anego povzbuzujícím tónem. „Jenom nehoda.“

	„Jo,“ přikývl Mamoru a stočil pohled směrem k oknu.
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	Firma East, kde Kazuko Takagi pracovala, sídlila jen pět minut chůze od východního vchodu do stanice Sindžuku.

	„Vaše tržby šly dolů. Je s vámi všechno v pořádku?“ zeptal se po ranním shromáždění zaměstnanců její nadřízený. Kazuko si neskrývané kritiky svých výsledků dobře povšimla, ale neřekla nic a pokračovala v sepisování svých úkolů pro dnešní den. Nadřízený si vzal cigaretu a postavil se za její křeslo, čekaje na odpověď.

	„Není mi právě nejlíp,“ řekla Kazuko nakonec.

	Muž potáhl z cigarety, vypustil z nosu kouř a nepříliš účastně pravil: „Tak jen opatrně.“

	Přesně v deset hodin opustila Kazuko kancelář. Nejdříve zamířila k nádraží. Počasí bylo pěkné a vanul příjemný větřík. Kolemjdoucí vypadali dobře naladěni, Kazuko však kráčela se svěšenou hlavou.

	Už jsem zase zpátky na Sindžuku, uvědomila si. Jenže já tady být nechci.

	Nenáviděla to tady. Nenáviděla, jak jsou všechny budovy nalepené na sebe. Nesnášela odpadky a zápach linoucí se z temných uliček a křoví. Nesnášela peníze, které se tu hromadně utrácely, a lidi, jimž patřily. Tak proč si sem jdu vydělat právě tyhle peníze?

	Ta myšlenka ji rozladila.

	Dnes ráno se jí nedařilo. Pořád myslela jen na ten článek v novinách. Bez ohledu na to, jak moc se snažila zapomenout, ta myšlenka se pořád vracela. Kazuko se na chvilku posadila v kavárně, dala si kávu, vykouřila o něco více cigaret než obvykle a chvíli zabíjela čas zíráním na mrakodrapy. V kavárně byl růžový veřejný telefon, z nějž neustále někdo telefonoval. Nějaký obchodník ve střízlivém obleku, další v křiklavém kostkovaném saku, vypadal, že pracuje někde v baru, potom nějaká žena v domácnosti, co si vyšla na nákup do blízkého obchodního domu. Všichni se u telefonu vystřídali.

	Kolem poledne se Kazuko konečně zvedla a také zamířila k telefonu. Zalistovala svým adresářem a našla písmeno S. Mezi všemi těmi pracovními kontakty, čísly a jmény byla jen jedna osoba, kterou by mohla označit za blízkou přítelkyni.

	Původní adresa i telefonní číslo byly vygumovány a přepsány novými údaji. Když se Jóko přestěhovala, prosila Kazuko, aby o její nové adrese nikomu neříkala.

	Kazuko vytočila číslo a zaposlouchala se do vyzvánění. Telefon zazvonil jednou, dvakrát, potřetí… Možná, že nikdo z její rodiny ještě do Tokia nepřijel, napadlo ji. V ten moment telefon někdo zvedl.

	„Haló?“

	Kazuko se vyděsila a odtáhla sluchátko od ucha. Všechno, co si připravila, se jí najednou vypařilo z hlavy.

	„Haló? Haló? Je tam někdo?“ opakoval vzdálený hlas ve sluchátku. Vrátila se jí rozhodnost.

	„Je to prosím byt slečny Jóko Sugano?“

	Po krátké odmlce hlas odpověděl: „Ano.“

	„Já… jsem její kamarádka a… totiž, viděla jsem dnes ráno noviny a…“

	„Aha,“ řekl hlas. „Já jsem matka Jóko.“

	„Je opravdu mrtvá? Opravdu? Já…“

	„Také tomu nemůžeme uvěřit.“

	Kazuko sevřela sluchátko a zavřela oči. „Takže… je pravda, že měla nehodu?“

	„Ano.“ Hlas poněkud zesílil. „Je to taková hrůza. A ten řidič ještě tvrdí, že za to vůbec nemohl!“

	„Je mi to hrozně líto. Upřímnou soustrast. Je… už vám Jóko vydali?“

	„Ano. Odvezeme si ji domů dnes odpoledne. Pohřeb bude u nás na venkově.“

	„Moc ráda bych přijela. Řeknete mi prosím kdy a kam?“

	Jóčina matka Kazuko poděkovala a pečlivě vysvětlila, jak se k nim dostane, a Kazuko si všechno zapsala.

	„Vy jste její spolužačka?“

	Kazuko nevěděla co říct, a tak se odmlčela.

	„Haló? Jste tam ještě?“

	„My… známe se z brigády,“ odpověděla Kazuko nakonec a zavěsila.

	Kavárna se začala zaplňovat. Byla doba poledních přestávek a polovinu zákazníků tvořily mladé ženy v nejrůznějších firemních stejnokrojích. Kazuko si ve svém červeném kostýmku náhle připadala velice nepatřičně. Vrátila se na nádraží a postavila se do fronty na domácí spoje. Když přišla na řadu, koupila si expresní lístek na cestu do města vzdáleného dvě hodiny od Tokia. Jóko jí často vyprávěla, jaká nuda tam je, a že se tam nedá absolutně nic dělat.

	Poslouchej, já mám strach.

	Tohle jí Jóko řekla, když se viděly naposled. Copak je to všechno jenom náhoda? Takové věci se přece nedějí jen tak! Pak se rozplakala.

	Taky mám strach, pomyslela si Kazuko. Ale stejně to byla jen nehoda, Jóko. Prostě tě srazil taxík, který jel na červenou. Skončila jsi. A všechno to skončilo s tebou.

	]á na náhody rozhodně věřím, říkala si Kazuko za chůze a přivírala oči před pražícím sluncem. V Tokiu se múze stát cokoliv.

	Asi před třemi měsíci nastoupila cestou do obchodu do přeplněného výtahu ve stanici Sindžuku. Během těch několika sekund, než se zavřely dveře, kolem ní prošel mladý muž. Byl špatně oblečený a trochu se při chůzi hrbil a Kazuko náhle přišlo, že jej odněkud zná. Trochu se polekala a v ten moment si jí mladý muž všiml také.

	Byl jedním z jejích „klientů“.

	Ten moment byl k nepřečkání. Kazuko se snažila učinit neviditelnou. Mladík vykročil a natáhl ruku k výtahu, aby jej zastavil.

	„Máme plno,“ řekl někdo a dveře se zavřely, takže mladíkova překvapená tvář zmizela.

	To byla také náhoda. V Tokiu žily miliony lidí a šance, že narazí na některého ze svých bývalých „klientů“, byla nepatrná.

	Tady se může stát cokoliv. Člověk se nemůže pořád všeho bát, utvrdila se znovu.

	5

	 

	Toho večera se Maki a Mamoru přímo od Joriko dozvěděli nejnovější podrobnosti o Taizóově případu.

	„Tatínek byl z toho všeho pořádně vedle, ale teď už je mu trochu lip. Nemusíte se bát,“ řekla Joriko pevně. Pozvala obě děti do blízké restaurace, aby se – jak řekla – spolu všichni trochu najedli a nabrali síly. Restaurace s robustním dřevěným interiérem a jasným osvětlením byla skoro z osmdesáti procent zaplněná a vzduch prostupovala vůně hovězí pečeně. Poté, co se všichni tři usadili a objednali si, začala Joriko vyprávět o všem, co se toho dne událo.

	Maki se ovšem jejím pozitivním přístupem nedala přesvědčit. „Ale proč musí zůstat ve vazbě? Proč ho nepustí domů?“

	Mamoru si při pohledu na ni pomyslel, že si celodenní stres začíná vybírat svou daň. Pod očima se jí začaly dělat pořádné černé kruhy.

	Joriko vypadala poněkud optimističtěji. „Však vám všechno řeknu,“ pokračovala. Z objemné kabelky, kterou vždy nosila při sobě, vytáhla poznámkový blok. Měl na sobě logo právní kanceláře pana Sajamy. „Víte, že mám děravou hlavu. Pan Sajama mi to všechno sepsal, abych vám mohla říct, jak se věci mají.“

	Taizó tu křižovatku, kde k nehodě došlo, podle všeho dobře znal. Byla zrovna za hlavní třídou v obytné čtvrti. V jihovýchodním rohu bylo velké hřiště a na tom protějším rozestavěná budova. Na severo – a jihozápadě byly soukromé domy, přičemž ten na severozápadě měl v přízemí trafiku a venku byl veřejný telefon a automat na pití. Právě z toho telefonu zavolal strážník sanitku.

	„Takže policie dorazila hned, jak se to stalo?“

	„Přesně. Ten strážník byl zrovna na obchůzce, a když slyšel hluk, tak přiběhl. Naneštěstí, protože tatínka pořádně seřval, a to mu moc nepřidalo.“

	„Snad ho táta nepraštil?“ polekala se Maki.

	„Tak daleko to sice nedošlo, ale stejně z toho tatínek nevyšel dobře. Ten strážník byl dost mladý a taky se moc neovládal, takže tatínka na místě zatkl.“

	„To je strašný!“ zatvářila se Maki zlomeně.

	„Nějak si neumím představit, že by strejda takhle vyváděl,“ promluvil konečně s pochybnostmi v hlase i Mamoru.

	„Já vím. Byla to opravdu ošklivá nehoda,“ pokračovala Joriko. „Navíc, bylo to pro něj šok. Přece víš, že tvůj strýček zatím nikdy žádnou nehodu nezavinil. Jednou do něj někdo vrazil zezadu, ale sám nikdy nikoho nesrazil a byl na to pyšný.“

	Donesli jim jídlo, ale ani jeden z nich se neměl k tomu se do něj pustit.

	„Pojďte, najíme se, než nám to vystydne,“ povzbudila je Joriko.

	„A jak se to vlastně stalo? Říkají, že za to může táta? To přece není možný!“

	Joriko si ztěžka povzdechla. „Pan Sajama mi řekl, že si nejsou jistí.“

	„Jak nejsou jistí?“

	„Nemají svědky. Samozřejmě se tam shromáždil docela slušný dav, ale tu srážku nikdo neviděl.“ Joriko začínala znít unaveně. „Navíc, ta holka je po smrti…“

	„No ale co říká táta?“

	„Podle něj ta slečna, Jóko Sugano, prostě zničehožnic vběhla do silnice. Trvá na tom, že měl rozhodně zelenou.“

	„Tak musí mít pravdu! Táta by nikdy nelhal,“ trvala Maki na svém, ale i jí bylo jasné, že pouhé Taizóovo tvrzení policii nepřesvědčí.

	„No jo. Jenže…“ Joriko se na chvíli odmlčela a pak řekla: „Podle pana Sajamy ta slečna Sugano zemřela v sanitce, ale ještě chvilku předtím prý přišla k sobě a stačila něco říct.“

	„A co?“

	Joriko sklopila oči na stůl. Maki a Mamoru na sebe pohlédli.

	„Polovina z toho byla blouznění, ale prý pořád opakovala: To je strašný, tak strašný. Jak mi to mohl provést? Ten strážník záchranáři ji jasně slyšeli.“

	To je strašný, tak strašný. jak mi to mohl provést? Ta slova se vznášela nad stolem. Mamoruovi přejel mráz po zádech.

	„Tatínek říká, že mu tam ta holka vběhla, a že se jí snažil vyhnout, ale nemohl. Měl prý zelenou. Policie si to ale nemyslí. A nikdo jiný tam nebyl. Prý můžou ohledat místo činu a zjistit, jak rychle to auto jelo, kdy řidič začal brzdit a kde zastavil. Ale nikdo nezjistí, jestli byla červená nebo zelená a jestli tam slečna Sugano vběhla nebo ne.“

	„A co teď bude?“ Maki byla očividně rozrušená. „Co s ním udělají, když si nejsou jistí?“

	„To se ještě neví,“ odvětila Joriko důrazně. „Jestli se ale nenajde nějaký důkaz na jeho obranu, mohli by ho poslat do vězení, protože tatínek je profesionální řidič a oběť nehody zemřela.“

	Maki složila hlavu do dlaní a Mamoru znovu promluvil: „Ale co jestli se najde důkaz, co potom?“

	„Jen tak jít ho asi nenechají. Ať už bude soud nebo ne, dostane alespoň napomenutí. Pan Sajama slíbil, že udělá, co bude v jeho silách.“

	Joriko se pokusila o statečný výraz. „Když už nic jiného, alespoň mu přišijí nedbalou jízdu. Je to smůla. Jel asi o deset kilometrů v hodině rychleji, což by normálně nebyl problém, protože to tam dobře zná a večer to tam prý bývalo vždycky prázdné.“

	Joriko pohlédla na Maki a Mamorua. „No tak, jezte přece. Váš otec si taky dává večeři, řekl, že ho krmí docela dobře. Žádná rejže s vejcem.“

	Maki se ani nepohnula. Nakonec se chopila své sklenice a napila se trochu vody. „Proč ho nepustí domů? Když už ho vyslechli, tak by ho měli pustit. Přece by jim nikam neutekl.“

	„Taky jsem se na to zkusila zeptat.“ Joriko se zahleděla zpět na svůj poznámkový blok. „Pokud se stane smrtelná nehoda, řidič obvykle zůstane deset dní ve vazbě, ať už je to jakkoliv.“

	„Můžeme ho vidět?“ zeptal se Mamoru.

	Joriko se zamračila a znovu se podívala do poznámek. „Ne.“

	„Ale proč?“

	„Prostě to tentokrát nedovolí.“

	„Jak to myslíš, tentokrát?“ Maki byla čím dál tím rozzlobenější a Joriko už docházely síly.

	„Vždyť víš, že táta to v Midori zná jako svý boty. Policie se bojí, že by se s někým domluvil třeba v té kavárně, kam chodívá na kafe, a obstaral si svědky.“

	„Proč ho tak podezírají?“

	„Asi už s tím mají zkušenosti.“

	„Ale táta by to přece nikdy neudělal!“ vyjekla Maki.

	„To já přece vím!“ Joriko už začínala vypadat i znít unaveně. „Ani ve snu bych ho z něčeho takového nepodezírala.“

	„Můžeme něco udělat?“ vložil se do toho Mamoru.

	Joričin výraz trochu změkl. „Hlavně na sebe dávejte pozor. Pan Sajama a já se postaráme o zbytek, neboj.“ Potom pokračovala poněkud falešně znějícím bezstarostným tónem. „Pan Sajama a já zítra pojedeme za rodiči slečny Sugano. Bydlela v Tokiu, protože tu chodila do školy, ale její rodina je z venkova. Je to docela daleko a možná tam přespíme, takže doufám, že se tu s Maki o všechno postaráte.“

	„Jedete na pohřeb?“

	„Ano. Ať už to bylo jakkoliv, ti lidé přece jen ztratili dceru.“ Joriko stáhla koutky. „Budeme se muset nějak domluvit.“

	Snědli večeři a došli domů. Zrovna když dorazili ke dveřím, zaslechli zvonění telefonu. Joriko rychle odemkla a Maki se vrhla dovnitř.

	„Hálo! Ano, tady Asanovi!“

	Její výraz ztuhl a Mamoru okamžitě pochopil.

	„Dej mi to!“ sáhl po sluchátku vteřinu před tím, než s ním Maki mrskla na zem.

	„Někdo si dělal srandu, že jo?“ zamumlal Mamoru a sehnul se pro sluchátko, aby ho vrátil do vidlice. Volající už zavěsil.

	„Co říkal? „ Joriko vypadala vystrašeně.

	„Zabijáckej hajzle. Kdokoliv zabije ženskou, by měl dostat trest smrti. Už jsem to nemohla poslouchat. Podle všeho byl ožralej.“

	„Zapomeň na něj,“ řekla Joriko a zamířila do obývacího pokoje.

	Maki dál zírala na telefon. „Mami, už sem někdo takovej během dne volal?“ Joriko neodpověděla. „Tak mami!“

	Mamoru jen stál a díval se na ně.

	„Volal, že jo?“ Maki se rozplakala. „Proč se sakra tohle děje? Já už nechci!“

	„Pláčem to nespravíš!“

	„Dokonce to vytáhli i v práci! Divizní si mě zavolal, hned jak jsem přišla, a ukázal mi noviny. Věděl, že jde o tátu.“

	„Co to povídáš?“ Joriko celá ztuhla. „Suspendovali tě?“

	„Ne, nic takovýho. Ale víš co? Všichni o tom věděli a pořád se mě na to ptali. Prej co bude s tátou a jestli jel fakt na červenou.“ Maki se kousla do rtu a podívala se na Mamorua. Oči se jí zaleskly slzami. „Vsadím se, že ti to dneska taky dali ve škole sežrat, že jo, Mamoru? Co ti tam řekli? Není to hrozný, jak se některý lidi dokážou chovat!“ vybuchla a utekla z místnosti. Dveře za ní s třísknutím zapadly.

	Mamoru se otočil k tetě. „Teď budu nějakou dobu zvedat telefony já, ano?“

	Joriko se hořce pousmála. „Ty sis taky užil svoje, viď? Řekni, dělo se tohle, když pan Kusaka… když tvůj tatínek zmizel?“

	Nemáš páru, pomyslel si Mamoru, ale nahlas řekl: „Já nevím. Když se to stalo, byl jsem ještě kluk, takže i když mi někdo něco říkal, stejně jsem tomu moc nerozuměl.“

	Během příští hodiny volali ještě dva lidé. Jedním z nich byla hysterická žena, blábolící cosi o válce na silnicích. Druhý volající se však od předchozích lišil. Podle všeho to byl mladý muž.

	„Díky vám je o Jóko Sugano postaráno,“ vyhrkl. Hlas měl chraplavý a velmi vzrušený. „Vážně, jsem vám vděčný. Zasloužila si to.“ Zavěsil dřív, než mohl Mamoru odpovědět.

	Kolem jedenácté telefon znovu zazvonil.

	„Jestli budeš znít pořád takhle výhružně, tak si nikdy nenajdeš holku.“ Byla to Anego.

	Mamoru se zasmál a omluvil. „Díky za ten dnešek.“

	„To myslíš, jak jsem to hodila do koše? To přece nic nebylo. Ale hele, chci ti říct něco jinýho. Po škole jsem si našla Miuru a řekla jsem mu, ať neblbne. Ale povídal, že to prý nebyl on. Ze prý má alibi.“

	„Alibi?“

	„Jo. Dneska zase přišel pozdě, že jo? Těsně než vešel do třídy, odchytil si ho učitel. Řekl, že nepřišel dost brzy na to, aby něco dával na nástěnku nebo psal na tabuli, a učitel mu to prý klidně dosvědčí. Nevím, co si myslí, že tím dokáže, kretén.“

	Mamoru oceňoval její upřímnost, ale občas si přál, aby se vyjadřovala trochu víc jako dáma. „No, jestli to nebyl on, tak to udělal některý z těch jeho kamarádů, to máš prašť jako uhoď. Radši si ho, Anego, nevšímej, aby ti něco neudělal.“

	„Jen se neboj, ten si na mě teda netroufne. Ale stejně je to zvláštní, co? u

	Anego zněla zamyšleně. „Miura je oblíbenej a vlastně vypadá celkem fajn. Holkám se takovýhle kluci líbí. V basketbalovým kroužku není žádnej jinej prvák, co by byl stálej člen týmu. Známky taky nemá špatný. Tak proč pořád šikanuje slabší?“

	„Je prostě zvrácenej.“

	„No jo. Nejspíš má nějaký skrytý komplexy.“ S tím mu Anego popřála dobrou noc a zavěsila. Mamoru o jejích slovech přemýšlel.

	Miura měl všechno. Jeho otec pracoval pro velkou pojišťovnu, takže měli doma dost peněz. V ostatních věcech také nezůstával za nikým pozadu, přesně jak Anego řekla. Prostě je nenasytný, rozhodl se Mamoru. Sice mu nic nechybí, ale plno dalších lidí je na tom stejně jako on, takže jediný způsob, jak nad nimi vyniknout, je srážet ty ostatní k zemi. Nebude spokojený, dokud to neudělá.

	Miura a jemu podobní prostě šli životem a nikomu nic nedávali, jen brali.

	Ale že si to užívá, pomyslel si Mamoru při vzpomínce na to, jak se Miura tvářil. Možná to nakonec všechno dělal jen pro zábavu.

	 

	Kolem půlnoci se hádka vyostřila. Joriko a Maki stály proti sobě. Mamoru se zavřel ve svém pokoji, ale jejich hlasy se zřetelně nesly až k němu do patra.

	„To snad není pravda!“ ječela Maki na matku mezi vzlyky a hlas se jí třásl. „Chudák táta! To si fakt myslíš, že by něco takovýho udělal?“

	„To je mezi tvým otcem a mnou. Ty do toho nemáš co mluvit.“ Joriko už také křičela. Byla rozzlobená, ale pořád ještě se dokázala ovládat lépe než Maki. „Já přece vím, že za to tatínek nemůže. Ale na tom teď nezáleží. Já mám, Maki, za manžela řidiče taxíku už pěkně dlouho, to tys ještě byla v plínkách! O tom, co taková nehoda obnáší, mám mnohem lepší představu než ty!“

	„Táta by nikdy nejel na červenou a nesrazil někoho! A ani by pak o tom nelhal!“

	„A kdo říká, že ano?“

	„Ty! Ty se chceš omlouvat rodičům tý holky a odškodnit je! Chceš jim říct, že je to tátova vina!“

	„O tom se spolu nebudeme bavit!“ Mamoru zaslechl úder Joričiny dlaně o stůl. „Ta holka umřela! Na tom, že chceme její rodiče odškodnit, přece není nic špatného! Dělám to pro tvého otce, přece ti to nemusím vysvětlovat pořád dokola!“

	„Já s tím ale nesouhlasím!“ trvala na svém Maki. „Já ti nedovolím, abys před nima takhle ustupovala!!“

	„Mysli si, co chceš,“ odvětila Joriko a na moment se odmlčela. „Maki,“ pokračovala po chvíli třesoucím se hlasem.

	„Pořád říkáš, že myslíš na tatínka, ale nemyslíš náhodou na sebe? Na to, co pro tebe bude znamenat, jestli bude mít táta v záznamech, že byl trestaný? Nebojíš se náhodou, co si o tobě budou lidi myslet? Nejde ti jen o to, aby ses nemusela před lidma stydět? To je pěkně sobecký, jestli chceš znát můj názor.“ Ticho.

	Potom Mamoru zaslechl, jak se Maki zlostně rozvzlykala a rozběhla po schodech nahoru. Práskla dveřmi svého pokoje a rozhostilo se ticho.

	Uplynulo asi deset minut. Potom Mamoru vyšel do chodby a zaklepal na Makiiny dveře. Nikdo mu neodpověděl. Pootevřel. Jeho sestřenice seděla na posteli s tváří v dlaních. „Maki?“

	„Je mi jedno, že je to moje máma,“ popotáhla. „Některý věci se prostě neříkaj.“

	Mamoru se opřel o napůl otevřené dveře a upřeně ji pozoroval.

	„To jsem tak špatná?“

	„Ne, jasně že ne.“

	„Tak proč mi máma „Jenže teta má taky pravdu.“

	Maki si odhrnula vlasy z obličeje a pohlédla na něj. „Ty jsi teda drsnej.“

	Mamoru se usmál. „To teda jo.“

	„Co si o tom myslíš ty, Mamoru?“

	„Vím, že strejda Taizó by nikdy neporušil zákon.“

	„O tom nemluvím. Myslela jsem tvýho tátu,“ pohlédla na něj Maki, obličej stále vlhký od slz.

	„To je něco jiného. Můj táta porušil zákon. Vážně ty peníze vzal.“

	„Měli na to důkaz? Je to nezpochybnitelný?“

	Mamoru přikývl.

	„To pro tebe muselo bejt hrozný.“

	Mamoru neodpověděl. Nechtělo se mu vysvětlovat, co všechno se tehdy stalo. Nebyl si vůbec jistý, jestli by to dokázal vylíčit popravdě. To, že svému otci nebyl schopen odpustit, nemělo co dělat s těmi penězi – šlo o to, že je opustil. Unikl trestu tak snadno, jako by se vyzul z páru přezůvek, a zároveň jako jediný z rodiny dostal nové.

	„Maki?“

	»Co?“

	„Fakt máte obě pravdu.“

	„Jak obě?“

	„Ty věříš, že by strejda Taizó neudělal nic špatného, a nechceš, aby se to tvoje máma snažila urovnat. A je fakt, že se bojíš, aby neměl záznam.“

	Maki ani nemrkla. „Takže ty si to o mně taky myslíš?“

	Mamoru odmítl sklopit oči. „Je to pravda, nemůžeš před tím utéct. A víš, co si o tom tvoje máma myslí. Víš, jak naštvaná je, že strejdovi nikdo nevěří. Víš, že musí být úplně šílená z toho, jak policie říká, že bez důkazu nic nezmůžeme.“

	Mamoru si někdy představoval, že tvar lidského srdce je podobný sepjatým dlaním. Prsty levé i pravé ruky jsou zapleteny do sebe, podobně jako když lidským srdcem zmítají protichůdné emoce. Jsou tak odlišné, a přesto patří jednomu člověku. Jeho matka se jistě musela cítit stejně. Nikdy se těch rozvodových papírů ani nedotkla a nikdy proti manželovi neřekla křivého slova. Mamoru si však byl jist, že se musela cítit zrazená.

	Maki vstala, vytáhla ze skříně malou tašku a začala si balit.

	„Jdeš pryč?“

	„Půjdu ke kamarádovi,“ řekla a věnovala mu nepatrný úsměv. „Ale vrátím se, neboj.“

	„Jdeš k Maekawovi?“

	„Ne, bydlí u rodičů. Není to vždycky jako v komiksech pro holky. A navíc…“ Maki se odmlčela. Mamoru si byl jist, že chtěla říct něco víc, ale už nedodala ani slovo.

	Vyprovodil ji ven a ujistil se, že odjela taxíkem. Po návratu do domu našel tetu Joriko v obývacím pokoji, jak potahuje z cigarety. To pro ni nebylo typické.

	„Není to poprvé, co Maki takhle odešla. Nedělej si s tím hlavu,“ řekla, oči naběhlé od pláče.

	Mamoru se rozhodl jít si zaběhat. Každou noc běhal tu samou dvoukilometrovou trať. Převlékl se do tepláků, a když sešel po schodech dolů do předsíně, viděl, že už teta ve svém pokoji zhasla. Když však šel kolem jejích dveří, zaslechl těžký povzdech.

	Je docela jako máma, pomyslel si.
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	Připozdilo se.

	Vypnul motor a světla a zůstal sedět v autě, zíraje z okna. Zastavil na břehu kanálu, u konce mostu. Pouliční lampa slabě osvětlovala auto.

	Čekal.

	Zjistil si, že chlapec má ve zvyku chodit běhat každou noc ve stejnou dobu. Teď tu seděl ukryty ve tmě, aby se s ním mohl setkat.

	Zapálil si cigaretu a pootevřel okénko, aby dovnitř vpustil trochu čerstvého vzduchu. Do auta pronikl slabý větřík a pach kanálu.

	Město spalo.

	Na obloze zářily hvězdy. Zadíval se na ně, jako by učinil nějaký nový objev. Už docela zapomněl, že něco takového jako hvězdy existuje.

	Nehybné vody a nízko položené budovy. Mezi stromy a staromódně omítnutými domky byly okázalé činžovní domy postavené v západním stylu. Před jedním z domů na jeho straně kanálu viselo na sušáku zapomenuté prádlo. Bílá košile a dětské kalhoty zářily ve tmě, jako by mu dělaly na jeho osamělé hlídce společnost.

	Asi po čtyřech cigaretách se hoch konečně ukázal. Pomalu vyklusal zpoza rohu a objevil se ve zpětném zrcátku. Muž rychle uhasil cigaretu a trochu se v sedadle skrčil. Chlapec byl menší, než si představoval. Nejspíš ještě úplně nevyrostl. Ve světle modré teplákové soupravě vypadal uprostřed nočního města upraveně a příliš bezbranně.

	Levá, pravá, levá, pravá. Držel stálé tempo a nevypadal vůbec zadýchaně. Rukávy měl vyhrnuté až k loktům a jeho ruce se pohybovaly souměrně s nohama.

	Stal se z něj nakonec dobrý běžec. Muž na chviličku pocítil hrdost. Chlapec se přibližoval. Muže v autě si nevšiml a běžel stále dál. Přeběhl kolem auta a pak se zastavil; ramena mu klesala nahoru a dolů.

	Muž se instinktivně pokusil ještě více skrčit, ale nemohl se už ani pohnout. Uvědomil si, že mu chlapec neuvidí do tváře. Stál přímo pod lampou a neměl šanci vidět kohokoliv ve tmě. Zřejmě mu jen přišlo podezřelé neznámé auto, zaparkované na ulici.

	Muž se nedokázal ani pohnout. Nemohl odtrhnout zraky od chlapce, který nevědomky zíral přímo na něj. Chlapec naklonil hlavu na stranu, jako by se pokoušel něco zaslechnout. Měl jemné rysy, byl hezký a jistě vyroste v pohledného muže. Je po mamince, pomyslel si muž. Má pevnou linii úst, prozrazující skrytou vnitřní sílu.

	Během těch několika chvil muž pocítil neskutečnou touhu otevřít dvířka, vylézt ven na ulici a na chlapce promluvit. Bylo by úplně jedno, co by řekl – chtěl jen slyšet zvuk jeho hlasu, zjistit, jak by odpověděl, vidět změnu v jeho tváři. Věděl však, že se toho zatím ještě neodváží.

	Chlapec se narovnal, otočil a dal se znovu do běhu. Čím více se vzdaloval, tím bělejší jeho běžecká souprava vypadala. Konečně zaběhl za roh a zmizel mu z očí.

	Muž povolil zaťaté pěsti a chvíli seděl, upřeně zíraje na roh ulice.

	To jsem já. Já! Ta slova mu pulzovala v mysli pořád dokola. To jsem já, já!

	Dal si dobrý pozor, aby se ani nepohnul, dokud si nebyl jist, že se docela vzpamatoval z pokušení rozeběhnout se za chlapcem a ta slova na něj všechna vykřičet. Nakonec se nadechl a trochu se naklonil kupředu, zatímco něco hledal ve vnitřní kapse svého saka.

	Bylo to malé a zářilo to v dlani.

	Byl to prsten. Muž jej měl schovaný v albu spolu s fotkami chlapce a jeho matky. Byl to snubní prsten Tošia Kusáky. Iniciály vyryté na vnitřní straně byly stále ještě čitelné. Nosil jej teď pořád u sebe, tak blízko u srdce, jak jen to bylo možné. Vložil prsten zpátky do kapsy, pak otočil klíčem v zapalování a nastartoval.

	Konečně ti to vynahradím.

	Konečně přišla moje chvíle. Mamoru, ještě se uvidíme.

	 


 

	 

	[image: image7]

	 

	



	

1

	 

	Příští den byla sobota a Mamoru měl školu jen dopoledne, a hned po vyučování se vydal do obchodního domu Laurel, vzdáleného jen asi dvě stanice od školy. Každou sobotu odpoledne a po celou neděli tam totiž pracoval v knihkupectví ve třetím patře.

	Prošel vchodem pro zaměstnance, orazítkoval si svou modrou časovou kartu a vklouzl do šatny. Zaměstnanci knihkupectví nosili přes košile oranžová saka a Mamoruova visačka se jménem měla modrý okraj, aby bylo vidět, že jde o brigádníka.

	Ještě se zkontroloval v zrcadle. U Laurela hodně dbali na vzhled a mužští zaměstnanci měli zakázáno nosit dlouhé vlasy a chodit v sandálech. Zeny musely mít vlasy svázané a nesměly používat lak na nehty.

	Vystoupal po schodech do třetího patra a prošel kolem skladiště. Odpolední zásilka zrovna dorazila a zaměstnanci měli plno práce s rozbalováním a kontrolováním krabic.

	„Ahoj!“ Sató, další z brigádníků, jej pozdravil, zatímco velkým nožem na papír otevíral krabici. Pracoval tam už delší dobu a naučil Mamorua co a jak.

	Většina Mamoruovy práce obsahovala zvedání těžkých věcí. Potom tu byly nejrůznější stvrzenky, inventury a vrácené zásilky. S knihami bylo téměř tolik práce jako s elektronikou. Z pětadvaceti zaměstnanců v této sekci jich dvacet bylo mladých mužů mezi osmnácti a třiceti lety. Čtyři ženy obsluhovaly pokladny a jediným mužem nad padesát let byl zaměstnanec ochranky.

	„Takano povídal, ať prej za ním zajdeš, až dorazíš,“ řekl mu Sató, zatímco zručně rozděloval obsah krabice. V rozporu s pravidly si vyhrnul rukávy a odhalil tak opálené paže. Jakmile si našetřil dost peněz, sbalil si spacák a batoh a vyrazil na cesty. Zpravidla se nevracel, dokud mu zase nedošly peníze. Ze své poslední cesty se vrátil před měsícem. Když se ho Mamoru ptal, kde byl a co dělal, dostalo se mu stručné odpovědi: „Poušť Gobi.“ Kdykoliv si Sató někam vyrazil, ostatní zaměstnanci se dohadovali, kam asi jel, a říkávali, že jediné místo, které lze vyloučit, je povrch Měsíce.

	„A kde teď Takano je?“

	„Asi v kanceláři. Dával si dohromady věci na poradu. „ Sató kývl bradou směrem ke dveřím v zadní části skladiště.

	Hadžime Takano byl nižší manažer a vedoucí knižní sekce. Bylo mu právě třicet let. Laurel povyšoval zaměstnance čistě na základě jejich schopností, a nikoliv věku, a někteří zaměstnanci dosáhli na manažerskou pozici třeba po pouhých pěti letech práce. Neobvyklé bylo i to, že zaměstnanci mezi sebou při řeči nepoužívali tituly a hodnosti jako všude jinde. Popisy práce byly velmi podrobné a zaměstnanci často střídali pozice, takže se měnila i jejich postavení ve firmě. Společnost se rozhodla, že kdyby všichni pořád jen hloubali, jak se mají oslovovat, plýtvali by časem i energií. Vedoucím také došlo, že stávající stav věci bude snazší pro zákazníky a dodavatele. Dokonce ani netiskli názvy pozic na navštívenky. Společnost Laurel se tak snažila vypořádat s konkurencí ostatních velkých obchodních domů. Cokoliv jim stálo v cestě, bylo jen plýtvání zdroji. Tento systém zaměstnancům značně ulehčoval život a navíc zpříjemňoval i atmosféru na pracovišti.

	Mamoru zaklepal na dveře kanceláře a vešel, aniž si musel lámat hlavu se zdvořilostmi. Takano měl plné ruce právě vytištěných záznamů o prodeji, ale zvedl oči a upřel na Mamorua starostlivý pohled.

	„Ahoj. Slyšel jsem o té nehodě. Jsi v pořádku?“ Mamoru skoro zpanikařil a dostal strach, že jej budou vyslýchat jako Maki u ní v práci. Takano pokračoval: „Poslouchej, jestli pro tebe můžu něco udělat, tak si řekni. Třeba kdyby sis chtěl vzít volno.“

	Mamoru pocítil úlevu a zároveň se zastyděl. Pracoval tu přece už půl roku a za tu dobu si uvědomil, že Takanovi na jeho podřízených skutečně záleží.

	„Nedělejte si starosti. Zatím nemůžeme moc dělat. Právník dělá, co dokáže.“ Mamoru si přitáhl židli a vysvětlil Takanovi všechno podstatné.

	„To je trochu jako Rašómon, co? Každý tvrdí něco jiného.“ Takano se v křesle zaklonil, pohlédl na strop a sepjal ruce za hlavou. „Nikdo nemůže potvrdit, jestli byla červená nebo zelená a co ta ženská vlastně udělala?“

	„My strejdovi věříme. Akorát mu to samozřejmě moc nepomůže. A to, co saniťáci tu Jóko Sugano slyšeli říkat, to taky ne vylepšilo.“

	„To myslíš to její: To je strašný, tak strašný. Jak mi to mohl provést?“

	Takano si natáhl dosud překřížené dlouhé nohy a narovnal se. „No, kdybych já byl ten policajt, tak bych si asi taky myslel to, co on.“

	„Myslíte, jako jak se říká, že umírající nelže?“

	„Hm.“ Takano se hladil po bradě, jako vždy, když přemýšlel. „Ale ten, kdo to slyšel, z toho mohl udělat lež.“

	„Co tím myslíte?“

	„To, že to ta slečna Sugano sice řekla, ale vůbec nemusela mluvit o tvým strejdovi.“

	„Ale nikdo jiný tam nebyl.“

	„Jenže to nikdy nevíš. Mohla být s přítelem, ale pohádali se, ona od něj utekla a vběhla přímo do silnice. Nebo ji třeba obtěžoval nějaký úchylák. Taková tichá, temná čtvrť – mohlo se stát cokoliv. Něco se jí přihodilo, vběhla do silnice a srazilo ji auto. A ona řekla: To je strašný, tak strašný. Jak mi to mohl provést? To dává smysl, ne?“

	„A ten její přítel nebo ten úchyl, nebo kdo to byl, šel za ní, ale utekl, když viděl, co se jí stalo?“

	„Přesně. Zajímalo by mě, jestli policie tuhle možnost vyšetřuje.“

	„O tom nic nevím.“

	Mamoru v srdci pocítil záblesk naděje. Potom si vzpomněl na telefonát z předchozí noci. „Měli jsme včera hodně divný telefon od nějakého chlápka.“ Pověděl Takanovi, jak mu ten muž poděkoval za zabití Jóko a řekl, že si zasloužila zemřít.

	Takano se zamračil, až se jeho husté obočí nakrčilo. „Řekli jste to právníkovi?“

	„Ne, nijak zvlášť jsme o tom nepřemýšleli.“

	„Měli byste mu to říct. Je to trochu divný, i na takovej telefonát.“

	„Nevím, jestli to stojí za to.“

	„Proč?“

	„Když se něco semele, tak se najde spousta takových divných lidí. Když můj táta zmizel, bylo to v podstatě to samé. Telefony, dopisy. Příšerné pomluvy. Chodily nám anonymy, ve kterých bylo napsáno, kde se táta ukrývá – adresy, jména a tak. Všechno jsme si vždycky ověřili a byly to samé nesmysly. Taky se nám ozvali lidi, co říkali, že to táta neudělal – že to byl někdo jiný a na tátu to jen hodil. To byly samozřejmě taky samé lži.“

	Mamoru pokrčil rameny. Pokaždé když mluvil o svém otci, celý se napjal. „Každopádně ten včerejší telefon je taky blbost.“

	„Asi ano.“

	„Ale zeptám se právníka, co si myslí o tom, že tam na místě nehody mohl být i někdo další.“

	Takano byl jedním z mála lidí, kterým Mamoru sám od sebe řekl o svém otci. Nezletilí museli mít k práci povolení od zákonného zástupce. Když se Mamoru ucházel o místo v obchodním domě, řekl Takanovi, že jeho rodiče jsou oba po smrti a že žije u tety. Postupem času se s Takaném spřátelil, ale pořád ještě si nebyl jistý, zda mu má říct pravdu. Co by se potom stalo? Možná by se k němu pak začal chovat jinak.

	Rozhodl se to risknout a připravil se na případné zklamání, ale Takano nehnul ani brvou.

	„Podívej,“ řekl mu, „starosti bych si dělal, kdybys začal mluvit o tom, že chceš tátu najít, aby tě naučil jak co nejlíp zpronevěřit padesát milionů. „ A potom se smíchem dodal: „I když, to bych se možná chtěl přidat.“
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	Když se Mamoru vrátil k práci, všiml si, že v místnosti je nová dekorace.

	Obrazovka rozměru dvou čtverečných metrů, na níž právě běžely záběry podzimního horského lesa. Byla umístěna hned u pojízdných schodů, aby na ni příchozí zákazníci měli dobrý výhled.

	„To je, co? Říkají tomu nejnovější zbraň!“ řekla se smíchem jedna z dívek, když si všimla Mamoruova údivu. „Je tu už od pondělí.“

	„To je to, čemu se říká video na navození atmosféry?“

	„Asi jo. Rozhodně je to lepší ozdoba než vinylový javorový listy připevněný na zeď. Zákazníkům se to líbí. Ale taky to stálo pěkný peníze.“

	„To asi jo. Mají takovou na všech poschodích?“

	„Jasňačka. Vzadu v přízemí udělali ovládací místnost. Docela trvalo, než se na to našlo vhodný místo. I tak teď kvůli tomu máme naši ženskou šatnu o kus menší.“

	„Jen si dávejte bacha. Velký Bratr vás sleduje!“ zamračil se Sató, který se právě vynořil z uličky, kde rovnal zboží. Mamoru a děvčata si vyměnili pohledy.

	„Už s tím zase začínáš?“

	Sató měl sci-fi rád stejně jako své cesty po světě. Všichni věděli, že Orwellovo 1984 je jeho bible.

	„Na tom není nic k smíchu. To video mají na to, aby nás pozorovali. Ty pěkný obrázky nejsou nic než fasáda.“

	„Poslouchej, Sató, není to tak dávno, co jsi říkal, abychom na toaletách nepomlouvaly šéfy, protože tam všude mají štěnice.“ odpověděla dívka.

	„A nebyla to snad pravda? Všichni šéfové věděli, která z vás tajně plánuje podstrčit Takanovi na Valentýna čokoládu.“

	„Blbečku. Koupily jsme je přece všem, ne? Copak jsi ty sám nedostal?“

	„Řekl jsem snad ‚tajně4, ne?“

	„Tak která z nás to tedy měla být?“ naklonila se dívka blíž.

	„Zeptej se šéfů.“

	Mamoru mezitím došel k obrazovce a zaklonil hlavu, aby se na ni mohl pořádně podívat. Neviděl žádný vypínač nebo ovládací panel, byla to jen velká obrazovka, na které se právě turisté oddávali sběru kaštanů. Pouze v levém dolním rohu Mamoru zahlédl logo – spojené iniciály M a A. Měl pocit, že už ho někde viděl, ale nedokázal si vzpomenout kde.

	„Když už nám tu pouští video, proč ne něco zajímavějšího než tyhle krajinky? Třeba 2001: Vesmírnou odyseu nebo něco podobně zajímavého?“ dorážel Sató.

	„Děláš si srandu? To by všechny zákazníky uspalo dřív, než by si stihli něco koupit.“

	Mamoru se se smíchem vrátil do práce.

	 

	„Kusako, máš tu návštěvu!“

	Mamoru se otočil a spatřil Jóičiho Mijašitu, jak celý nervózní stojí kousek od něho a svírá a rozevírá pěsti.

	Jóiči byl jeho spolužák. Byl bledý a hubený a měl jemnou, bílou pleť, kterou mu všechny dívky ve třídě záviděly. Mamoru jej téměř nikdy neviděl mluvit s někým na veřejnosti, samozřejmě s výjimkou školy. Měl sotva průměrné známky a často chyběl. Všichni věděli, že za tím stojí Miura a jeho gang.

	„Čau. Vyrazil sis na nákupy?“ Když na něj promluvil, vypadal Jóiči tak nesvůj, až si Mamoru přál, aby tu byla Anego a všechno urovnala. „Jestli hledáš sekci moderního umění, je támhle za časopisy…“ Mamoru věděl, že je Jóiči členem výtvarného kroužku, kde dělal dojem dokonce i na učitele. Jednou jej také zahlédl, jak si ve třídě čte magazín Moderní umění. Byl to ten druh odborného magazínu, kterého by si Mamoru nikdy nevšiml, kdyby nepracoval v knihkupectví. Když se tehdy Jóičimu podíval přes rameno, zahlédl v časopise obrázek, na němž byly podivné postavy neurčitého pohlaví a tváře, stojící v jakémsi koloseu či chrámu.

	„Co to má být?“ zeptal se bez rozmýšlení.

	Jóičiho oči se rozzářily. „Znepokojivé múzy od Giorgia de Chirica. Toho mám nejradši.“

	Múzy… teď když to Jóiči řekl, všiml si Mamoru, že postavy na sobě mají dlouhé róby. Článek v magazínu byl o výstavě de Chiricovy tvorby v Osace.

	„Bude tu velká výstava, na kterou přivezou spoustu jeho exponátů ze zámoří.“

	„Teda, ženský malují divný obrázky,“ řekl Mamoru.

	Jóiči se rozesmál a Mamoru si byl jist, že je to poprvé, co jej vidí takhle veselého. „To přece není žádná ženská jménem Kiriko, ale vynikající italský malíř Giorgio de Chirico. Jeden z prvních surrealistů.“

	Jóiči zářil jako malý kluk, kterému poprvé dovolili sednout na kolo. O de Chiricovi mluvil, jako kdyby šlo o jeho oblíbenou popovou hvězdu. Tehdy se spřátelili, i když Mamoru jen stěží chápal hloubku Jóičiho lásky k umění. Tu koneckonců dokázalo pochopit jen málo lidí, ale Jóiči na to nedbal a Mamoru si byl jist, že to je jeden z důvodů, proč jej Miura nesnáší.

	„Tak o co jde? Chceš mi něco říct?“ zeptal se Mamoru. „Zase po tobě jde Miura?“ Věděl, že Miura využije každé příležitosti, aby si z Jóičiho utahoval pro jeho křehkou postavu a roztržitost. A stejně dobře věděl, že Budižkničemu to bude ignorovat.

	„Ne, o to nejde,“ odvětil rychle Jóiči. „Jen jsem šel kolem a vzpomněl jsem si, že tu pracuješ, tak jsem se zastavil.“

	Jeho slova byla stejně překvapivá jako potěšující. I když si byli bližší než s ostatními spolužáky, kdykoliv se potkali mimo školu, měl Jóiči sklon tvářit se, že kamaráda nevidí, a raději rychle zmizel někde za rohem. „Za půl hodiny tady končím. Jestli ti nevadí počkat, můžeme pak spolu někam jít.“

	„Nó…“ Jóiči se začal nervózně pohupovat na patách, oči pevně upřené na zem. „Vlastně jsem přišel, abych

	„Promiňte! Máte od tohohle druhý díl?“ zavolala na Mamorua zákaznice ve středních letech, držící v rukou milostný román. Jóiči se zatvářil, jako by dostal vyhubováno.

	„Nebudu tě zdržovat,“ uzavřel spěšně. „Měj se.“ A odběhl k eskalátoru, aniž počkal na odpověď.

	„Promiňte, mohl byste se mi věnovat?“ dožadovala se zákaznice už poněkud popuzeně. Mamoru odběhl vyhledat knihu do sekce románů pro ženy a přitom přemítal, co mu Jóiči asi chtěl.
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	V době, kdy Kazuko Takagi dorazila do domu rodiny Sugano, už poslední rozloučení dávno začalo. Město bylo zrovna tak malé, jak jí Jóko vyprávěla. Nechala se navádět černě orámovanými nápisy oznamujícími pohřeb v rodině Suganových, a vystoupala úzkou horskou silnicí až nahoru na plošinu, kde stály tři domy. Ten patřící Jóko a její rodině byl nejvzdálenější.

	Byl velmi větrný večer. Vrcholek stanu, postaveného vedle domu, sebou s překvapivě hlasitým pleskáním zmítal v poryvech větru. U vchodu stála dívka podobná Jóko a mechanicky se ukláněla všem hostům. Byla to její mladší sestra. I ona prý velmi toužila bydlet v Tokiu, ale Jóko to nedovolila. V Tokiu není nic zas tak světoborného k vidění, řekla jí.

	Kazuko s sebou přinesla kondolenční obálku s penězi, ale navštívenka, kterou do ní rovněž vložila, uváděla falešné jméno. Na pohřeb přišlo velké množství lidí, patrně celé město. Kazuko rychle zapálila vonnou tyčinku a pak ustoupila stranou od oltáře a poslouchala buddhistického kněze, který se modlil nad rakví. Když se nakonec roztřásla zimou, pozvala ji sousedka, která přišla vypomáhat, aby se šla ohřát k ohni.

	„Vy jste z Tokia?“ zeptala se žena středního věku, hovořící znatelným místním nářečím.

	„Ano, přijela jsem kolem druhé.“

	Když Kazuko vystoupila z vlaku, ocitla se na břehu široké řeky. Chvíli šla podél ní a připadalo jí, jako by jí někdo z ramen sňal těžké břemeno. Přešla po mostě a pak se vydala podél břehu a po cestě vinoucí se skrz les. Rázem bylo pět hodin a stmívalo se. Také pořádně vymrzla.

	„Chodila jste s Jóko do školy?“

	Kazuko přikývla, ohřívajíc si prsty nad ohněm. Žena zastavila dívku, která kolem nesla tác s šálky slabého, avšak příjemně horkého čaje, vzala dva a jeden podala Kazuko.

	„Jóko byla stejně stará jako moje dcera,“ řekla. „Ale na rozdíl od tý mojí jí to ve škole šlo a taky byla opravdu hezká holka. Suganovi ji nechali dělat, co se jí zachtělo, tak jí dovolili jít i na tu vysokou.“

	„Ano… já vím.“

	„A teď to má chudinka za sebou. K čemu to nakonec všechno bylo?“

	Kazuko nedokázala odpovědět a jen srkala čaj.

	„V Tokiu je dost nebezpečno, že?“

	„Nehody se stávají všude,“ řekla Kazuko. „Jóko už prostě měla takový osud.“

	Zena na Kazuko tázavě pohlédla. Ta však jen zírala do ohně a zamrkala pokaždé, když některé z dřevěných polen zapraskalo a rozpadlo se.

	Tak je to. Jóko prostě měla smůlu. Byla to nehoda. Dvě sebevraždy a jedna nehoda. Ty tři sice byly po smrti, ale spolu to nesouvisí.

	U vchodu do stanu se vynořila Jóčina mladší sestra. Kazuko se s ženou rozloučila zdvořilou úklonou, položila šálek zpátky na tác a vydala se směrem k dívce.

	„Vy jste Jóčina sestra?“

	Dívka na ni pohlédla černýma očima, tolik podobnýma těm Jóčiným.

	„Ano, já jsem Jukiko.“

	„Já jsem Jóčina kamarádka z Tokia.“

	„Ach tak. Děkuji, že jste se sem obtěžovala z takové dálky.“

	Ustoupily z cesty, aby nepřekážely ostatním truchlícím. Holé větve keřů se zašustěním zavadily o Kazučino vlněné sako.

	„Mluvila jste teď někdy se svou sestrou?“

	Jukiko pokrčila rameny. „Naposledy jsme si telefonovaly před čtrnácti dny. Proč se ptáte?“

	„Jen tak.“ odvětila Kazuko jakoby nic a ze slušnosti se trochu pousmála. „Všechno se to stalo tak strašně náhle. Sama jsem s ní nějakou dobu nemluvila. Je to takové neštěstí.“

	„Sestra říkala, že se chce vrátit domů,“ řekla Jukiko.

	„Domů?“

	„Stýskalo se jí. Maminka s ní mluvila a přesvědčila ji, aby zůstala, když už je jednou na škole a zbývá jí jen rok do státnic… Taky už měly být za chvíli zimní prázdniny a maminka slíbila, že se za ní přijede podívat.“

	Poslouchej, já mám strach! vybavila si Kazuko Jóčina slova.

	„A co vy? Jóko povídala, že jste také chtěla žít v Tokiu.“

	„Nějakou chvíli ano, ale pak jsem si to rozmyslela.“

	„Proč?“

	„Ale tak. Mám tu docela dobrou práci, navíc mě nijak zvlášť nebaví studovat. Jóko chtěla dělat angličtinu, proto šla na vysokou.“ Jukiko vypadala trochu rozmrzele. „Rodiče si nemohli dovolit poslat nás studovat obě.“

	Kolem nich neustále hučely hlasy lidí. Odér vonných tyčinek prostupoval celým okolím.

	„Nemůžu uvěřit, že takhle skončila, nána jedna.“ Jukiko náhle zněla jako nazlobené dítě. Oči se jí zalily slzami.

	„Takže o ničem nevíte,“ zašeptala Kazuko.

	„O čem?“

	Kazuko otevřela kabelku, vytáhla kapesník a podala jej Jukiko. „To nic, o nic nejde.“

	Kazuko se ještě jednou zašla podívat na Jóčinu vystavenou fotografii a potom se rozhodla vydat se na zpáteční cestu. Už ji na pohřbu nic nedrželo. Chtěla zpátky do Tokia.

	V tu chvíli před vchodem do Suganovic domu vypukl nějaký zmatek. Kdosi křičel a zároveň se ozýval zvuk, jako by někdo do něčeho narazil. Jeden z velkých pohřebních věnců se začal sesouvat k zemi a opadávaly z něj lístky chryzantém. Několik lidí se jej rozběhlo podepřít.

	„To je žena toho řidiče,“ řekla Jukiko.

	„Myslíte toho, co srazil Jóko?“

	„Ano, přišla i s právníkem. Ale ne, támhle jde táta.“

	Jukiko se k nim rozběhla. Kazuko ji následovala. „Vypadněte odsud! Padejte!“ Kolem se rozléhaly zlostné hlasy. Z osvětleného vnitřku domu vyletěli dveřmi dva lidé. Jedním z nich byl muž v obleku, druhou podsaditá žena v černém kostýmku.

	„Velmi se omlouváme, nechtěli jsme se vás dotknout, jen vyjádřit soustrast!“

	„To byste mohli třeba stokrát a stejně nám to holku nevrátí, tak koukejte vypadnout!“

	V tu chvíli z nitra domu přilétlo cosi černého. Zena neměla kam uskočit, a tak ji ta věc zasáhla přímo do tváře.

	„Paní Asano!“

	Muž v obleku vyrazil k ní, aby jí pomohl získat zpět rovnováhu. Kazuko přispěchala blíž a uviděla, čím Jóčin otec po ženě hodil. Byla to bota. Těžká černá pánská bota. Žena se choulila na zemi a svírala si pravou stranu obličeje. Krvácela. Pozůstalí stáli stranou a pozorovali dění, ale nikdo se jí nevydal na pomoc.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Kazuko.

	„Je zraněná,“ řekl muž, poté co ohledal ženinu tvář. V obličeji měl stejně bolestný výraz, jako by byl zasažen on sám. Kazuko si všimla malého odznáčku na jeho kravatě. Byl to právník, přesně jak Jukiko říkala. Společně pomohli ženě poodejít na klidnější místo a posadili ji na kamenný patník u sousedního plotu. Žena mávla volnou rukou, jako by je chtěla uchlácholit. „Nic mi není. Jsem v pořádku.“

	„Nevypadáte na to. Promiňte, slečno,“ otočil se právník ke Kazuko, „mohla byste s ní prosím počkat? Musím sehnat auto a dostat ji co nejrychleji do nemocnice.“

	„Ach tak. Jistě.“

	Právník spěchal směrem k nádraží. Kazuko doufala, že se brzy vrátí. Cítila se velmi nesvá.

	„Omlouvám se. Vůbec se neznáme a vy se tu o mě musíte takhle starat. Prosím vás, klidně běžte.“

	„To nejde, vždyť vám hrozně teče krev.“ Kazuko opatrně vysoušela ránu kapesníkem, který jí nechal právník.

	„Znala jste slečnu Sugano?“ zeptala se žena.

	„Ano, jsem z Tokia. Vy jste z rodiny toho řidiče, pana Asana, že?“

	„Ano, jsem jeho žena, Joriko.“

	„Musí to pro vás být těžké.“

	„To je to poslední. Vždyť ta chudák dívka zemřela,“ odvětila Joriko Asano statečně. „Bylo mi samozřejmě jasné, že nám to její rodina neodpustí, i když se přijdeme omluvit a vyjádřit soustrast.“

	„Stejně vám neměli takhle ublížit.“

	„Asi jsem sem neměla chodit s panem Sajamou. To je ten pán, co se mnou přišel. Je to právník. Jen jsem chtěla, aby viděli, že to myslíme vážně a že se chceme zachovat slušně. A také jsem chtěla, aby si vyslechli, co máme na srdci.“

	Kazuko sklopila oči, celá nesvá, že jí Joriko tohle všechno svěřuje.

	Joriko k ní zvedla oči. „Promiňte, že vás s tím obtěžuji. Slečna Sugano byla přeci jen vaše přítelkyně…“

	„To nic. Nebyly jsme si s Jóko tak blízké, abych nebyla schopna dívat se na celou věc objektivně.“ To sice nebyla tak úplně pravda, ale Joriko to očividně uklidnilo.

	„Můj manžel tvrdí, že mu slečna Suganová vběhla pod kola.“

	Kazuko zalapala po dechu.

	„Běžela hrozně rychle, skoro jako by ji někdo honil. Nemohl se jí vyhnout. Bylo to od ní šílené, skoro sebevražda.“

	„Promiňte, ale…“

	„Ano?“ Joriko na ni opět pohlédla, i když jí to činilo obtíže.

	„Určitě váš manžel říká pravdu?“

	„Ano, určitě,“ odvětila Joriko téměř vzdorně. „Můj muž by nelhal.“

	V dálce zazářila světla auta a pomalu se přibližovala. Pan Sajama se vracel s taxíkem. Pomohl Joriko do vozu a odjel s ní na pohotovost v blízké nemocnici. Kazuko se rozloučila.

	Vydala se pomalu po cestě dolů směrem k nádraží. Tak Jóko Sugano vběhla pod kola. Objevila se tak náhle, že se jí řidič nebyl schopen vyhnout. Poslouchej, já se bojím! Kazuko znovu slyšela Jóčina slova. Vždyť vidíš, co se děje. Ty dvě nespáchaly žádnou sebevraždu. Musel tam být ještě někdo jiný.

	Ne, nikdo tam nebyl! Kazuko zahnala vzpomínku pryč. Kdo by něco takového udělal, a jak? Mohli jste někoho zabít, ale jak byste ho donutili spáchat sebevraždu?

	To přece nejde! Ale…

	Kazuko zaslechla další pár kroků na temné cestě a otočila se. Kousek za sebou zahlédla malý lidský stín. Stála za ním pouliční lampa, takže mu neviděla do tváře.

	„Omlouvám se, jestli jsem vás vyděsil,“ promluvil stín. Kazuko stála a zírala.

	Stín se přiblížil.
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	Když Mamoru dorazil večer domů, našel zadní skleněné dveře rozbité a podlahu plnou střepů. Na zeď uvnitř domu někdo hnědou barvou načmáral: VRAH.

	Sousedé mu řekli, že časně zvečera slyšeli zvuk, jako by se tříštilo sklo. Když se šli podívat, co se děje, viděli prý utíkat pryč chlapce ve školní uniformě.

	Mamoru sklo zametl a smyl nápis ze zdi. Tehdy si uvědomil, že nebyl napsaný barvou, ale krví. Sel si umýt ruce do koupelny a právě v tu chvíli zazvonil telefon. Sel ho zvednout v domnění, že volá teta, ale uslyšel ten samý hlas mladého muže, který volal minulou noc.

	„Je pan Asano, který mi udělal tu laskavost a zabil Jóko Sugano, stále ještě ve vazbě?“

	„Hele, co jste –?“

	„Měli by ho pustit. Ti policajti jsou úplně vedle. Nemusejí přece nijak zvlášť pátrat, aby zjistili, že si zasloužila umřít.“

	„Moment! Poslouchejte, jak můžete něco takovýho

	Telefon se odmlčel. Mamoru do něj ještě chvíli křičel, ale volající dávno zavěsil.

	Policie nemusí nijak zvlášť pátrat? Co by jako měli zjistit? Dům byl tak tichý, že Mamoru zřetelně slyšel tikot hodin. Posadil se a chvíli přemýšlel o soukromém životě Jóko Sugano. Byla to přece nehoda! Mamoru se rozhodl na všechny otázky zapomenout.

	„Dobrý večer!“ zavolal zvenku veselý hlas. Ve dveřích stála

	Anego a v rukou držela nákupní tašky. Vedle ní stál její mladší bratr Sindži a i on měl ruce ověšené taškami.

	„Dobrý večer!“ pokusil se Sindži napodobit sestřin tón a dokonce se uklonil jako dospělý.

	„Neříkal jsi, že budeš dnes večer sám doma? Napadlo mě, že ti přijdu udělat večeři.“ Anego byla jako vždy v dobré náladě.

	„A já jsem garde!“ zachechtal se Sindži. „Kdybyste spolu byli sami, mohlo by to bejt nebezpečný. Teda ne pro ségru, ale pro tebe.“

	Anego vymrštila nohu do strany jako baletka a obratně bratra nakopla.

	„Je tvoje sestřenice pořád ještě pryč?“

	 

	„To je teda fakt divný.“ Všichni tři už dávno dojedli své hamburgery a Anego si právě přidávala mléko a cukr do své druhé kávy. Z obývacího pokoje se ozývalo elektronické pípání a výbuchy. Sindži se podle všeho pustil do nejnovější videohry z Makiiny sbírky.

	„Co kdybys to teda řekl policii nebo tomu právníkovi? Ten pan Takano z práce přece může mít pravdu.“

	„Jo, asi to udělám. Právník je ale dneska s mojí tetou. Šli k těm Suganovým.“ Pohlédl na hodiny. Bylo půl deváté. „Už mi měla dávno zavolat.“

	„Ale stejně je to pěkně hnusný, co? Jestli je pravda, co ten chlap říkal, tak by to tvýmu strejdovi mohlo pomoct… Navíc se mi nezdá, že by tohle o ní říkal nějakej úplně cizí člověk. Ta slečna Sugano byla vysokoškolačka, ne? A měla jen dvacet. Nezdá se ti, že by to mohl bejt nějakej chlápek, na kterýho se vykašlala?“

	„Přesně to mě napadlo,“ povzdechl si Mamoru. „Nemůžeme na tom ale nic postavit.“

	„Co nemůžete postavit?“ strčil Sindži hlavu do pokoje.

	„Padej vocaď, spratku!“ zahrozila mu Anego pěstí. „Hele, když už mluvíme o úchylácích, nepřišel sem náhodou Miura?“

	Mamoru nebyl schopen hned odpovědět, tak se jen snažil nic neříkající výraz, ale jediný pohled na Anego mu prozradil, že selhal. Se smíchem se vzdal.

	„To není sranda,“ řekla. „Co udělal tentokrát?“

	„Nic. Nelam si s tím hlavu.“

	„Ale –“

	„No tak. Nechci, aby sis dělala starosti. Navíc snad nejsem takovéj chudák, abych musel mít holčičího bodyguarda.“

	„Nic takovýho jsem neměla v úmyslu.“ Anego zamrkala a Mamoru si s údivem povšiml, jak dlouhé a krásné má řasy.

	„Dělám si legraci,“ odpověděl co možná nejveseleji. „Díky.“

	Anego se pousmála. Bylo velmi zvláštní vidět, jak se Saori Tokida usmívá, místo aby se řehtala nahlas.

	„Hele, nenaštveš se?“ zeptala se ho.

	„Co?“

	„Slib mi to!“

	„No tak jo, sice je to velká prosba, ale nenaštvu. O co jde?“

	„Víš, já si myslím, že i pan Kusaka z toho musí bejt špatnej. Z tý nehody.“

	Mamoru nevěděl, jak odpovědět.

	„Mám dojem, že je někde blízko, a že na tebe a tvoji mámu dával vždycky pozor. Ví, že jsi teď tady u Asanů, a určitě by se s tebou chtěl setkat, jenže nemá odvahu.“

	„No, je fakt, že když jdu dát mámě kytky na hrob, tak to pokaždý vypadá, že už tam byl někdo přede mnou Mamoru zlehka pozvedl dlaně. „Ne, promiň. Dělám si srandu.“

	Anego zahanbeně svěsila ramena. „No, máma každopádně říká, že chlapi už jsou takoví.“

	„Tak jo, budu si to pamatovat.“

	Jejich rozhovor uvízl na mrtvém bodě. „I když…“ nadechl se Mamoru. Přece jen mu bylo Anego líto. „Je fakt, že mám občas taky ten pocit, jako by byl táta někde blízko. Třeba se potkáváme, jenom o tom nevím.“

	„Že nevíš? Ty si nevzpomínáš, jak vypadal?“

	„Ne, zapomněl jsem a on na mě nejspíš taky.“

	„Kolik ti bylo, když odešel?“

	Mamoru zvedl pravou ruku a ukázal jí čtyři prsty.

	„No, tak to si asi nepamatuješ. Nemáš ani fotky?“

	„Neměl jsem teda zrovna náladu schraňovat rodinný fotky. Kdybys zkusila projít tak dvanáct let starý noviny z oblasti Tóhoku, asi bys na jednu dvě narazila. Nejspíš by ale byly rozmazaný.“

	„A maminka ti žádnou nenechala?“

	„Ale jo. Nechala mi nějaké obrázky nás dvou a taky svůj snubní prsten.“ Anego přikývla, podivně dojatá. „Maminka si ten prsten nikdy nesundávala…“

	Ten den, kdy Tošio Kusaka odešel od rodiny, od rána pršelo. Březnový déšť byl tam na severu studený. Mamoru byl ještě malý, ale dobře si pamatoval, že pršet začalo už předcházející noc a prudký liják mu bránil ve spánku. Tošio odešel brzy, hned po páté – dříve než do stanice Hirakawa přijel první vlak.

	Pokoj, kde Mamoru spal, byl vedle domovních dveří, takže svého otce slyšel odcházet. Pootevřel tehdy maličko dveře svého pokoje. Otec měl na sobě oblek a zrovna si zavazoval tkaničky. Mamoru se domníval, že otec musí na nějakou časnou ranní schůzi, a že matka asi ještě spí. Dnes už mu bylo jasné, že spánek jen předstírala. Otec tehdy začínal vést poněkud nepravidelný život a občas v noci ani nepřicházel domů.

	Keiko tehdy musela vědět, že je v tom jiná žena. Mamoru však ani tak nikdy neviděl, že by se rodiče hádali nebo matka plakala. Z dnešního pohledu mu bylo jasné, že ani to zřejmě nebylo v pořádku.

	Tehdy měl jen dojem, že se jeho domov tiše hroutí, skoro jako by slyšel zvuky zkázy a konečného rozvratu.

	Když jeho otec otevřel domovní dveře, zvuk deště na několik dlouhých chvil zesílil, to když se Tošio zastavil a ohlédl zpět na svůj domov. Pak se dveře zavřely a zvuk deště opět zeslábl. Tošio odešel a bylo to naposledy, co jej Mamoru spatřil.

	Poté co otec zmizel a rozkřikla se i zpráva o jeho zpronevěře, strávila matka celé dny jako omámená. Připravovala třeba něco k jídlu nebo skládala vyprané prádlo a najednou všeho nechala a zůstala zírat do prázdna. Pro Mamorua začaly problémy v okamžiku, kdy si s ním kamarádi přestali hrát. Zbytek dětství strávil tím, že se vyrovnával se ztrátou otce i s jeho činy.

	Táta mě opustil. Pochopit to bylo trochu jako dotknout se poprvé horkého sporáku a uvědomit si, že oheň je nebezpečný. Mamoru se na to všechno snažil ze všech sil zapomenout.

	Keiko svého manžela nikdy nevinila, ani se jej nesnažila bránit. Pouze Mamoruovi řekla, aby si pamatoval, že oni dva se nemají za co stydět.

	„Nenapadlo tě někdy z Hirakawy utéct?“

	„Napadlo, ale neudělal jsem to.“

	„Proč ne?“

	„Měl jsem tam dobrého kamaráda. Dneska už je po smrti, ale tehdy jsem o něj nechtěl přijít. A navíc, máma a já jsme měli jen jeden druhého.“

	„Tak proč teda tvoje máma neodešla? Přemýšlel jsi o tom někdy, Kusako?“

	Přemýšlel o tom neustále. Někdy nemyslel na nic jiného. Nemohl se rozhodnout, jestli za to mohla jen její hrdost nebo zda si snad dělala nějaké naděje. Možná prostě neměla na vybranou.

	Ta ženská, co se s Tošiem zapletla, pracovala v baru ve městě. Byla o deset let mladší než Keiko a v pase byla o deset centimetrů štíhlejší. Měla také kuráž jít si za svým. Z Hirakawy odešla o týden dřív než Tošio.

	Policie po ní neúnavně pátrala. Byla zde totiž velká pravděpodobnost, že Tošio Kusaka bude s ní. Konečně se jim podařilo ji vystopovat v jednom bytě v Sendai. Po Tošiovi se však slehla zem, dávno jej nahradila svým nejnovějším úlovkem, místním bankéřem, který byl před jejími půvaby zachráněn včasným příchodem policie.

	Všechny peníze, které jí Tošio dal, dala svému pasákovi. Policie jej podezírala, že Tošia vydíral, ale nikdy se to nepodařilo prokázat. Samotného Tošia Kusáku totiž nikdy nenašli.

	Mamoru matku podezíral, že když zjistila, co byla ta žena zač, začala si dělat naděje, že se jí otec ozve a možná se i vrátí domů. Bála se, že kdyby odjela, Tošio by se neměl kam vrátit a už by se nikdy nesetkali. Proto se rozhodla zůstat.

	„Tvoje maminka ho musela opravdu milovat, co?“ řekla Anego tiše.

	„Já to viděl trochu jinak.“

	„Tak bys to měl vidět stejně jako ona. Určitě by ji to potěšilo. Nikdy ti neřekla, aby sis dal pozor a neskončil jako táta, že ne?“

	„Nikdy.“

	„Musela to být hrozně silná ženská. „ Anego složila bradu do dlaní a s pohledem upřeným na ubrus tiše řekla: „Ale pro tebe to muselo bejt těžký. Věřila tvýmu tátovi. Nechtěla dělat kompromisy kvůli dítěti. Já mám takové lidi, jako byla tvoje maminka, ráda…“

	„Kdo že má koho rád?“ strčil Sindži znovu hlavu do kuchyně.

	 

	Toho večera, když Anego a Sindži odešli, zavolal pan Sajama. „Co je s tetou?“ staral se okamžitě Mamoru. „Děje se něco?“

	„Byla zraněna/ Advokát mluvil rozzlobeně. „Vzal jsem ji k lékaři a ještě si ji tam chtějí pro jistotu nechat. Neměj starost, lidé z mojí kanceláře se o všechno postarají.“ „Co se stalo?“

	„Asi si to dovedeš představit,“ začal advokát a všechno Mamoruovi vysvětlil.

	Mamoru se nezmohl na slovo. Při představě, čím si jeho teta musela projít, se mu udělalo těžko.

	„Pane Sajamo?“

	„Copak?“

	„Trochu jsem přemýšlel a napadlo mě, jestli byla Jóko Sugano skutečně sama. Jestli tam třeba někdo nebyl s ní.“

	„To by samozřejmě všechno zjednodušilo.“

	Mamoru mu vysvětlil, co napadlo Takana a Anego.

	„Je to možné,“ uzavřel pan Sajama, „ale nemáme zprávy o tom, že by tam kdokoliv byl.“

	„Ale možné to je.“

	„Ano, jenže kdyby se všechno dělo jen proto, že je to možné, tak už bychom dávno létali na dovolenou na Mars.“

	Mamoru o tom přemýšlel ještě dlouho potom, co zavěsil telefon.

	Proč si policie neudělá čas a neprověří to?

	Jeho strýc Taizó musí trávit další noc ve vězení a teta Joriko skončila v nemocnici. Pan Sajama řekl, že ji zasáhli do obličeje botou.

	Jen si trochu udělat čas…

	Hodiny odbyly deset.

	Tak si ho udělám já.
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	Rozhodování mu netrvalo dlouho. A navíc měl štěstí, všechno mu hrálo do karet.

	Štěstí. To slova mu znělo tak ironicky.

	Po desáté zavolal někomu, o kom věděl, že bude ještě vzhůru a v práci.

	„Promiň, že obtěžuji.“

	Sel přímo k věci.

	„Pamatuješ, o čem jsme se ráno bavili? Jo, přesně to myslím. Poslouchej, potřebuju si s tebou promluvit, ještě něco k tomu mám. Uděláš si na mě čas? Dobře, hned jsem u tebe.“

	Zavěsil a připravil se k odchodu. Hospodyně, kterou jeho žena nedávno najala, na něj starostlivě pohlédla.

	„Odcházíte?“

	„Ano, budu nějakou dobu pryč, tak na mně nečekejte.“

	„Co mám říct vaší paní, až se vrátí domů?“

	„S tím si nelamte hlavu.“

	Bylo mu jasné, že hospodyně během krátké doby pochopí, jak málo jim s manželkou záleží na tom, co ten druhý dělá.

	Sel do garáže a nastartoval auto. Ostré vibrace jako by rozechvěly i jeho srdce. Podaří se mu to? Půjde to všechno vyřídit, aniž by mu to způsobilo nepříjemnosti? Zavřel oči a představil si obličej toho chlapce. Když vyjížděl z garáže, cítil se už klidnější.

	Když stanul před tou budovou, poprvé pocítil strach. Opravdu to vyjde? Co když ztratí sebekontrolu a vysype ze sebe pravdu? Inu, však se ukáže.

	Kazuko Takagi seděla v rychlíku uhánějícím k Tokiu a snila.

	i hlavě jí tepala ostrá bolest. Byla strašlivě unavená. Dokonce ve snu.

	Kazuko, já jsem mrtvá! Jóko stála vedle ní a smutně se na ni dívala. Chudinko Kazuko, teď je řada na tobě. Budeš poslední.

	Já neumřu! Kazuko ve snu křičela tak hlasitě, jak jen dokázala. Viděla Jóko. Viděla Fumii Kato. Viděla Acuko Mitu. Acuko neměla hlavu, ale přesto bez ustání plakala.

	Kazuko, někdo mi někam odnesl hlavu. Pomoz mi ji najít! Pomoz mi, podívej se po ní, hledej… Kazuko, chudinko, ta poslední bude trpět nejvíc…

	Kazuko se s trhnutím probrala. Hlava ji bolela a srdce bušilo. Venku byla tma a v okně zahlédla odraz vlastní tváře. Podívala se na hodinky. Do hodiny bude v Tokiu. Chtěla jít domů a lehnout si do postele. Chtěla do bezpečí.

	Proč se tak bojím? ptala se Kazuko sama sebe, zatímco se snažila zkrotit vlastní dech. Já přece nespáchám sebevraždu.

	V žádném případě. Nemám se čeho bát.

	Znovu zkontrolovala hodinky. Potom se podívala na jízdní řád, který si koupila na nádraží před odjezdem z Tokia, a náhle si uvědomila, proč by se měla bát.

	Odešla z Jóčina domu dostatečně brzy na to, aby stihla dřívější vlak. Nebyl důvod, aby zůstávala déle a ani neměla, kde jinde by strávila čas.

	Tak proč jsem teď v posledním vlaku do Tokia?

	Kde jsem to celou tu dobu byla? Kazuko zalomila rukama.
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	Byla jedna hodina v noci. Mamoru stál na křižovatce, kde se stala nehoda. Na jasném nebi svítily hvězdy. Vzduch byl chladný a město vypadalo čistě a jasně jako akvárium, v němž právě vyměnili vodu.

	Všichni spali.

	Mamoru chvíli stál a pozoroval, jak se na semaforu střídají světla: červená, oranžová, zelená. Osamělé elektrické představení. Během dne semafor řídil stáda aut a v noci možná řídil sny spících davů.

	Mamoru se zhluboka nadechl a vtáhl noc až do hloubi plic. Než odešel z domu, vzal si na sebe šedou běžeckou soupravu a staré, sešmajdané tenisky. Ty, které nosil obvykle, měly tlusté podrážky, chránící kotníky před nežádoucími otřesy, ale teď se obával, že by ho jejich vrzání mohlo prozradit. Na ruce si natáhl rukavice s ustřiženými prsty. Kolem krku si přehodil bílý ručník. Kdyby náhodou na někoho narazil, mohl se bez problémů vymluvit na běhání. Hodně lidí přece raději běhá venku za tmy, když mají ulice jen pro sebe a nemusejí se přizpůsobovat dopravě.

	V pravé kapse u kalhot měl malou baterku a nástroje, bez nichž by se dnes večer neobešel.

	Na semaforu se rozsvítila zelená.

	Mamoru přešel ztichlou křižovatku. Před obchodem se zataženými roletami byl automat na nápoje a veřejný telefon, přesně jak teta říkala. Mamoru zkontroloval mapu a přesně věděl, kam jde. Otočil se ke křižovatce zády a volným tempem odkráčel pryč.

	Nevysoký činžovní dům, v němž Jóko Sugano bydlela, stál proti úzké uličce asi padesát metrů na západ. Byl pokrytý tmavě červenými obkladovými dlaždicemi, avšak jejich barva ve světle pouličních lamp vypadala jako zaschlá krev. Těsně za úzkou, dlážděnou příjezdovou cestou bylo osvětlené betonové schodiště. Všechny byty měly vchody z pavlače.

	Mamoru běžel na místě a přitom se rozhlížel po okolí. Široko daleko nikdo nebyl, jen z nějakého blízkého karaoke baru se ozýval tlumený zpěv. Mamoru přeběhl přes příjezdovou cestu ke schodům. Zpoza budovy vyběhla do ulice černá kočka se zářícíma žlutýma očima. Mamoruovo srdce se na okamžik zastavilo – to by byl jeden svědek!

	Pod schodištěm byly umístěny hliníkové dopisní schránky. Byly rozděleny podle poschodí do čtyř řad a u každé se houpal malý visací zámek. Jméno Sugano bylo napsáno na jedné ze schránek ve vrchní řadě. Vedle něj bylo úhledně nadepsáno číslo bytu – 404.

	Než se vydal nahoru po schodech, zul si boty, protože zvuk podrážek měl v noci tendenci nepříjemně se rozléhat. Schoval je do křoví a potom se jen v ponožkách vypravil vzhůru. Třetí patro mu připadalo nesmírně vzdálené. Ve škole si při tréninku občas uvazoval na nohy pytle s pískem a tahal se s nimi do schodů, ale ve srovnání s dneškem to nebylo nic. Chodidla jej zábla. V bílé záři žárovek na chodbě si připadal nesmírně nápadný.

	Když dorazil na odpočívadlo druhého patra, zaslechl hlasy. Nedokázal odhadnout, odkud přicházejí, a proto se skrčil a naslouchal. Někdo šel dole po ulici. Srdce mu bušilo jako o závod, zatímco čekal, až kolemjdoucí zmizí za rohem. Pak se znovu vydal po schodech nahoru.

	Vystoupal do třetího patra a vyhlédl ven, aby si prohlédl okolí. V sousedství stály dva patrové domy a ještě jeden činžák, zhruba stejně vysoký jako tento. Všechna okna měla zatažené závěsy a v žádném z bytů se nesvítilo.

	V úzké chodbě, v níž se teď Mamoru nacházel, bylo čelem do ulice pět bílých dveří. U každých z nich visel jeden plynový měřič. Na nejbližších dveřích stálo číslo 401. Byt, ke kterému mířil, se tedy nacházel nedaleko. Mamoru se co možná nejvíce přikrčil a doplížil se až ke správným dveřím. Kromě čísla na sobě neměly napsáno nic. Mamoru se opřel o zábradlí a zhluboka se nadechl. Tak se tedy dostal až sem. Na to, aby mohl zjistit víc o Jóko Sugano, totiž potřeboval vidět její byt. Schopnosti na to každopádně měl.

	 

	Děda. Mamoru si vybavil tvář svého nejlepšího přítele. Nikdy by jej nenapadlo, že to, čemu se od něj naučil, někdy takhle využije.

	Otcovo zmizení a celý ten incident s ukradenými penězi přinesl do Mamoruova dětského světa velkou změnu k horšímu. Než nastoupil do školy, bylo to ještě docela dobré. Mamoru ani ostatní děti jeho věku ještě nerozuměly slovům jako „zpronevěra“ nebo „nezvěstný“. Bylo mu proto divné, když se k němu rodiče jeho přátel začali zničehožnic chovat chladně. Stejně tak bylo divné dětem, proč jim maminky zakazují hrát si s malým Kusakou. Jediná Keiko tehdy trpěla. Mamoru byl zcela v klidu, a když si přišel hrát ke kamarádovi a bylo mu řečeno, že tam dotyčný právě není, bezelstně tomu uvěřil a šel si hrát sám domů. Tohle všechno ještě šlo.

	Mamoru a vzpomínka na Tošiův incident, na nějž se v Hirakawě dosud nezapomnělo, však byli nerozluční. Jak rostl a začínal brát rozum, pomalu si uvědomoval význam otcova činu a jeho následky. Tehdy začalo to pravé utrpení.

	Nepřijali jej do žádného baseballového týmu a nikdo ze sousedství ho s sebou nikdy nevzal na letní slavnost. Původci této diskriminace byli samozřejmě dospělí. Předsudky se však šíří rychle a děti neměly sílu jim vzdorovat.

	Když začal Mamoru chodit do školy, nikdo se s ním už nekamarádil. Spolužáci mu nikdy neřekli, aby si s nimi šel po vyučování zahrát fotbal. Nikdo se s ním nechtěl bavit, dělat s ním úkoly. Dokonce na něj během vyučování ani nikdo neházel papírové kuličky. Neměl prostě žádného kamaráda a tak si musel – nikoliv z vlastní vůle – hrát sám.

	Všichni to samozřejmě považovali za přirozené, Tošio Kusaka se přece nechal svést nějakou ženskou, okradl lidi o peníze a zmizel si. Pokud bylo jeho ženě a dítěti zatěžko zůstávat ve městě, mohli kdykoliv odejít.

	Tehdy mu Keiko všechno vysvětlila. Do všech podrobností, nevynechala jediný detail. Mamoru nikdy nezapomněl, co mu tehdy nakonec řekla: Mamoru, ty jsi neudělal nic, za co by ses měl stydět. Na to nezapomeň. Nepochybně si sama říkala tatáž slova, když stejně jako její syn musela snášet chlad okolí. Keiko si v té době našla práci v lakýrnictví. Našla někoho, kdo se znal s manželovou rodinou a byl ochoten jí vypomoci. Bez té práce by pro ni nebylo možné v Hirakawě setrvat. Takhle alespoň mohla zůstat ve městě.

	Mamoru se sice neměl za co stydět, ale byl velmi osamělý.

	Tehdy potkal „Dědu“.

	Bylo to o letních prázdninách. Mamoru si nechal kolo na dvorku a teď seděl v srpnovém parnu na kamenné zídce u činžovního domu, v němž bydleli. Neměl kam jít a co dělat, ale doma už se nudil.

	„To je vedro, co, chlapče?“

	Když Mamoru zaslechl, jak na něj někdo promluvil, zvedl hlavu. Ve stínu domu se najednou objevil starší obtloustlý muž. V levé ruce nesl malou tašku a na sobě měl šedou, u krku rozepnutou košili. Napůl holá hlava se mu leskla potem. Napřed ji otřel a pak řekl:

	„Jestli budeš takhle sedět na tom slunci, dostaneš úpal a budeš z toho mít smrt. Co si takhle s dědou zajít na ledovou tříšť?“

	Mamoru dlouho váhal, ale potom vstal a šel. V kapse kalhot mu tiše zacinkalo pár mincí, za které si měl koupit oběd.

	A takhle to celé začalo.

	Jeho pravé jméno bylo Goiči Takahaši. Mamoru mu však od prvního dne neřekl jinak než „Dědo“. Jeho skutečný věk se nikdy nedozvěděl, ale když se poprvé setkali, muselo mu už být přes šedesát.

	Děda byl zámečník v důchodu a specializoval se na trezory. Narodil se v Hirakawě, ale po válce se vyučil v Osace a pracoval tam až do té doby, než odešel na odpočinek. Pak se vrátil do Hirakawy a to bylo vše, co o sobě kdy Mamoruovi řekl.

	Dali si spolu misku ledové tříště. Potom Děda vzal Mamorua k sobě domů a ukázal mu svou dílnu. Byla plná lesklých nástrojů nejrůznějších tvarů a velikostí a také tam byl trezor, dost velký na to, aby se do něj Mamoru celý vešel. Také tam bylo několik nádherných ozdobných krabic, do kterých nebylo možné se dostat.

	To byl dědův koníček. Mamoru se nedokázal ovládnout – musel si všechno pořádně prohlédnout a Děda se jen smál. „Když tyhle věcičky nemám kolem sebe, cítím se hrozně osamělý. A víš ty co? Ony jsou taky smutné, když nemají, kdo by se o ně postaral.“

	„Můžeš si tu hrát a sahat na cokoliv, o čem vyloženě neřeknu, že je to nebezpečné,“ řekl mu Děda a Mamoru pak skutečně často chodil na návštěvu a pokaždé si do sytosti vyhrál. Rád se dotýkal chladné kůže trezorů. Užasle pozoroval složité, labyrintům podobné mechanismy jejich zámků. Prohlížel si Dědova alba plná fotografií. Byly tam obrázky klíčů, které byly tak nádherné, že nazývat je pouhými klíči bylo skoro rouhání, a trezorů, které musely být cennější než cokoliv, co se kdy mohlo nacházet uvnitř. Mamoru podotkl, jak krásné mu připadají, a Děda souhlasně přikývl.

	Téměř pokaždé když Mamoru přišel, byl Děda ponořený do práce. Mamoru nejdřív obešel celou dílnu, aby se podíval, co je nového, a potom se posadil a pozoroval Dědu, jak pracuje. Děda měl překvapivě rychlé, nesmírně elegantně se pohybující ruce a při práci na trezorech a zámcích se vždy tvářil šťastně.

	Jednoho dne, bylo to několik týdnů poté, co k němu začal Mamoru chodit, se jej Děda zeptal: „Mamoru, nechceš si to zkusit, co říkáš?“ Právě jemným pilníkem odstraňoval rez ze starého trezoru.

	„A můžu?“

	„No jasně že můžeš!“ zasmál se Děda a podal mu pilník. „Ale jemně.“

	Mamoru celý týden s velkou opatrností čistil trezor. Pod mnohaletým nánosem rzi měl trezor lesklý, šedý povrch. V každém rohu dveří byla nádherně vyrytá pivoňka. Když skončil, Děda se na něj usmál.

	„To je z něj ale najednou krasavec, že jo?“

	Tak se Mamoru stal z pozorovatele pomocníkem. Pak už bylo jen otázkou času, kdy se začal zajímat o zbytek Dědovy práce.

	Mamoru jednou ztratil klíče od domu. Do návratu Keiko zbývaly ještě dvě hodiny. Za oknem ve druhém patře viselo prádlo, které měl za úkol sebrat už před dvěma hodinami, a aby bylo ještě hůř, vypadalo to na déšť. Rozběhl se tedy za Dědou.

	Vypáčit zámek Dědovi nezabralo ani pět minut. Mamoruovi to přišlo jako kouzlo, ale Děda se zamračil a řekl: „Měli byste si s maminkou pořídit lepší zámek. Tenhle je tak akorát na hraní.“

	Příštího dne přinesl nový zámek. Když ho připevnil, Mamoru se zeptal: „Myslíte, že bych to taky zvládl?“

	Děda na něj pohlédl.“ Chceš si to zkusit?“

	„Ano!“

	„No tak dobře,“ odvětil Děda pobaveně. „Tak se tedy do toho pustíme. Dokud tě to baví, můžeš zvládnout cokoliv.“

	A tak se Mamoru začal učit zámečnictví. Pěkně od píky. Nejdříve se pustil do studia nejrůznějších druhů zámků a jejich funkcí. Různí výrobci dělali různé typy zámků a každá země měla své charakteristické modely. Rovněž se toho musel hodně naučit o technikách práce. Dozvěděl se, že visací zámky se dají otevřít uskupením čísel, studoval zámky u kol či dvířek od aut. Potom mu Děda ukázal nejběžnější druh válcových vložek se západkami. Mamoru se od něj naučil odmykat zámky dvěma kousky drátu a dokonce si vyrobil i vlastní paklíč. Naučil se jak vyrábět otisky klíčů a potom z nich vyráběl duplikáty. Dokonce pochytil jak odemknout zámek pomocí klíče podobného, avšak nikoli úplně stejného jako ten původní. Připadalo mu, jako kdyby se pokoušel přimět tvrdohlavého člověka, aby zkusil něco nového. Nakonec se naučil natočit zámek u trezoru tak, aby zjistil kombinaci.

	Za celých deset let, co se znali, předal Děda postupně Mamoruovi všechny své znalosti. Později si Mamoru uvědomoval, že to celé bylo trochu zvláštní, ale i tak ho to bavilo. Nic jiného stejně neměl, a i když se to všechno stalo jen náhodou, vydržel u svého koníčku skoro deset let, protože to pro něj bylo jako hra.

	Děda zemřel zčistajasna na infarkt v říjnu předešlého roku, zrovna když ze stromů začaly opadávat poslední listy. Mamoru měl pocit, jako by celý svět skončil.

	Jen pár dní před smrtí mu Děda dal sadu nářadí a Mamoru přemýšlel, jestli snad tušil, že mu nezbývá mnoho času. Tehdy mu Děda řekl:

	„Poslouchej, Mamoru. Víš, proč jsem tě naučil všechny tyhle věci?“

	Mamoru, celý okouzlený sadou nového nářadí, nad tím ani příliš nepřemýšlel. „Protože jsem vás o to poprosil, ne?“

	Děda se zasmál. „Ty jsi mi ale upřímný. Ale jo, máš pravdu.“

	„Měl jste se mnou hodně práce, že?“

	„Ne. Nevzpomínáš si, co jsem ti tehdy řekl? Ze dokud tě to baví, můžeš zvládnout cokoliv?“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Nikdy jsi mi neřekl o svém tátovi.“

	„To ne, ale… copak vy o něm i tak nevíte?“ Mamoru byl zmatený.

	„Pořád tě kvůli němu lidé otravují?“

	„Někdy… Ale už míň než dřív.“

	„Aha. No, však oni postupem času nakonec zapomenou.“

	„Já už na tátu teda zapomněl.“

	„Mamoru, bavilo tě to? Učit se odemykat všechny ty zámky?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	Mamoru o tom chvíli přemýšlel. „Protože to kromě mě nikdo z mých známých neumí!“

	Děda přikývl a zahleděl se na Mamoruovy ruce. „Myslels někdy na to, že bys to, co jsem tě naučil, využil k tomu, abys něco ukradl nebo někomu ublížil?“

	„Nikdy!“ Mamoru byl neoblomný. „Vy si myslíte, že jo?“

	„Ne, to rozhodně ne,“ zavrtěl Děda důrazně hlavou. „Navíc většina technik, které jsem tě naučil, už je dnes zastaralá. Časy se mění. Ale to je přirozené, však už jsem starý. Brzy budou nové zámky a nové klíče. Ty staré už se nebudou používat,“ řekl se smutkem v hlase. „Ale to samozřejmě neznamená, že všechno, co ses naučil, ti bude k ničemu. Ty jsi jiný než ostatní lidi. Vidíš věci, které se jiní snaží skrývat. A dostaneš se na místa, kam nechtějí, abys vstoupil. Teda jestli o to budeš stát.“

	Děda pohlédl Mamoruovi do očí. „Už dávno jsi mohl něco provést. Tebe to ale nikdy ani nenapadlo. Věřím ti, a proto jsem tě učil. Mamoru, klíče jsou tu od toho, aby pomáhaly chránit důležité věci. Tvůj otec,“ řekl Děda smutně, „neuměl páčit zámky. Neuměl ani vyrábět klíče. Ale udělal něco, co neměl, ukradl peníze jiným lidem. Je to, jako by mu svěřili zámek ke svému srdci – někdo by tomu řekl ‚důvěra4 – a on jej bez dovolení otevřel. Ještě si kvůli otci něco vytrpíš, než vyrosteš, protože ti lidé tady ti na to nedají zapomenout. Ale já si, Mamoru, nemyslím, že to bude to nejhorší. Tvůj otec nebyl zlý. Byl jen slabý. Tak slabý, že je to až k pláči. Každý v sobě máme tuhle slabost. Ty taky. A až si tu slabost uvědomíš, možná si budeš myslet, že jsi stejný jako tvůj otec. Možná mu tehdy i porozumíš, uleví se ti a necháš to všechno plavat. Jenže lidé mají ve zvyku říkat věci jako: Jablko nepadá daleko od stromu. Ti mi dělají starost.“ Mamoru mu pohlédl do obličeje, ale neřekl ani slovo. „Přijde mi, že máš asi dva druhy lidí. Jedni jsou schopni něco udělat, ale stejně to neudělají. Ti druzí se zase za každou cenu snaží dokázat něco, na co nemají. Nepovím ti, kteří jsou lepší. Nejhorší jsou ale podle mě ti, kteří si vymýšlejí výmluvy, proč to či ono udělali nebo neudělali. Nikdy se na svého otce nevymlouvej, Mamoru. Za žádnou cenu. Jednou pochopíš jeho slabost i to, jak smutné to celé je.“

	Děda vzal Mamorua za ruku, stejně jako tehdy, když mu poprvé ukazoval, jak má správně držet nářadí. Jeho ruka byla suchá a hladká a měla překvapivě silný stisk.

	 

	Tak který to bude? říkal si Mamoru před bytem Jóko Sugano. Světlo nijak zvlášť potřebovat nebude. Zářivka v chodbě byla právě tak akorát. Dovnitř zámku se koneckonců dívat nemusí.

	Byl to pořádně nedomrlý zámek. Srovnal jej se zabezpečením u ostatních bytů. Všechny byly stejné. Obyčejné zámky se závorou, ještě horší než ty běžně používané v obecních domech. Mamoru dobře věděl, že čím starší byly, tím větší mezera se postupně vytvořila a nakonec stačilo jen prostrčit nějaký pevný, plochý předmět a pořádně zatlačit. Rozhodně to nebyl zámek, jaký by měla používat mladá žena, která bydlí sama a cení si své bezpečnosti. Jen z pohledu na něj se daly vyčíst záměry stavitele. Závora dokonce ani nebyla přibita třemi, ale pouze dvěma skobami.

	Zámky s válcovou vložkou mají uvnitř několik komplikovaně umístěných kolíčků. Když se do klíčové dírky zasune ten správný klíč, kolíčky zapadnou přesně do té správné pozice a otočí vložkou, čímž se zámek otevře. Svazek klíčů, který k otevírání těchto zámků používal, si s sebou však Mamoru nepřinesl, protože byl příliš velký a těžký. Když si teď uvědomil, že by mu bylo bývalo stačilo si je vzít a měl by vyhráno, srdce se mu sevřelo.

	No nic. Prostě si bude muset nějaký klíč udělat. Bude se mu hodit pro případ, že by se sem musel ještě někdy vrátit. Alespoň nebude muset páčit zámek podruhé.

	Mamoru poklekl na jedno koleno a vytáhl svou krabičku na nářadí. Byla velká asi jako penál. Otevřel ji a vytáhl nový klíč s jedinou drážkou. Děda jej učil pomazat nebroušený klíč před zasunutím do zámku sazemi, ale Mamoru se rozhodl použít prášek do pečivá. Jednak bude lépe vidět a také byl mnohem dostupnější. Tentokrát si jej Mamoru vypůjčil z Makiiných zásob.

	Poprášil klíč bílým práškem a opatrně jej zasunul do zámku. Největším problémem v takové situaci bylo uklidnit vlastní bušící srdce. Čím nervóznější byl, tím hlasitěji se ozývalo a rozechvívalo mu ruce.

	Vytáhl klíč. Na jeho povrchu se teď v prášku rýsovaly jemné linky. Ne každý by byl schopen je vidět. Byla to maličkost, které si dokázal všimnout jen pravý znalec. Linky představovaly profil zámku. Mamoru vytáhl pilník, vyryl drážku a začal vytvářet profil klíče. Postupoval pomalu, čas od času klíč vyzkoušel, a potom zase klidně, elegantně a s rozmyslem pokračoval. Klíč byl tak trochu jako dáma s pevnou morálkou.

	Když Mamoru vyzkoušel klíč počtvrté, ucítil, jak pět vroubků zapadlo dovnitř zámku. Pomalu klíčem otočil a s pocitem uspokojení uslyšel zvuk vysunující se závory. Celá procedura mu zabrala jen dvanáct minut.

	Zasunul klíč do kapsy, jemně foukl do zámku – byl si téměř jist, že si ho nikdo nevšimne, ale i tak chtěl odstranit všechny stopy po prášku –, stoupl si a otevřel dveře.
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	Mamoru za sebou zavřel dveře bytu a v tom okamžiku jej obklopila docela jiná temnota. Nová tma byla slabě cítit něčím nasládlým. Mrtvá žena po sobě zanechala vůni svého parfému.

	Zastavil se a vytáhl úzkou, avšak silnou baterku, kterou si pořídil ve čtvrti Akihabara. Rozsvítil a namířil na nejbližší okolí, aby si ujasnil své postavení. Byt měl docela malou předsíň, ve které se dalo snad jen zout. Napravo byl botník, na kterém stála prázdná váza. Na stěně visela reprodukce obrazu od Marie Laurencin.

	Při pohledu na bledou dívčí tvář na obraze Mamoru znervózněl. Jeho sestřenice měla tuto malířku velmi ráda a vlastnila mnoho knih s jejími obrazy. Všechny měly romantický nádech, ale ve tmě nepůsobily příliš dobře. Teď si byl Mamoru jist, že už je bude do smrti nesnášet.

	Namířil baterku dolů pod nohy a v duchu se zaradoval, že neudělal krok vpřed. Přímo u jeho pravé nohy stál kovový stojan na deštníky. Kdyby jej převrhl, jistě by vzbudil sousedy ve vedlejším bytě.

	Opatrně ho překročil a vstoupil do místnosti.

	Nyní stál v malé kuchyňce s jídelním koutem. Na odkapávači vedle dřezu byly dva šálky a dva talířky. Opatrně se jich dotkl – byly docela suché. Dále byl v kuchyni bílý stolek a dvě židle. Lampa s červeným stínidlem visela ze stropu tak nízko, až se zdálo, že do ní vrazí hlavou. Na malé ledničce stál toaster – oba přístroje byly bílé, stejně jako stěna za nimi. Vedle byly dveře, a když na ně posvítil, uviděl nápis „Koupelna“.

	Tiše k nim přistoupil a otevřel je. Nejprve dovnitř namířil baterkou, a když se přesvědčil, že místnost nemá okno, rozsvítil světlo. Zářivka neochotně zablikala.

	Jóko Sugano byla očividně velmi pořádná a měla zálibu v bílé a růžové barvě. V jednoduché, krémově bílé koupelně, v níž byla jen vana, umyvadlo a záchod, nechyběly úhledně vyrovnané ručníky, které byly stejně jako pantofle, různé přípravky a vůbec vše včetně mýdla pastelově růžové. Na okraji vany ležel jediný dlouhý vlas. Nejspíš patřil Jóko a Mamoru si náhle uvědomil, že musela mít dlouhé vlasy.

	Tehdy mu také došlo, že vlastně vůbec neví, jak Jóko vypadala. Neznal ani její účes. Nevěděl, jakou měla postavu. Na pohřbu nebyl a v novinách nebyla její fotografie uveřejněna. Byl si téměř jist, že ani Taizó neviděl její tvář v tom zlomku vteřiny, kdy ji srazil autem.

	To zjištění téměř zničilo veškerou jeho odvahu a rozhodnost. Co si vlastně myslel, že tady zjistí? Mamoru vyklouzl z koupelny. Nechal v ní rozsvíceno a dveře zůstaly napůl pootevřené. Světlo zvenku nebude vidět, ale jemu pomůže prohlédnout si celý byt.

	Naproti kuchyni se nacházel pokoj. Měl dřevěnou podlahu a byl velký asi šestnáct čtverečných metrů. Stála v něm obyčejná postel a nízký prádelník. U okna byl typicky studentský stůl a židle. Koberec uprostřed podlahy ladil s přenosnou skříní s plastovými bočními stěnami, očividně pořízenou v obchodě s levným nábytkem a sestavenou doma. Místo dveří měla zapínání na zip, který byl napůl stažený.

	Jóčina matka asi procházela oblečení své dcery, aby ji měla v čem uložit do rakve. Přistoupil blíž a ucítil příjemnou vůni.

	Teď se musel rozhodnout, kde začít. Všechno si promyslel předem a rozhodl se hledat nějaký deník, ale teď ho napadlo, zda nebude lepší podívat se po fotoalbu. Až se dozví, jak Jóko vypadala, jistě jí lépe porozumí. Album našel ve spodní zásuvce knihovny. Bylo plné fotografií, na nichž byly vyobrazeny převážně ženy. Některé snímky vypadaly, že byly pořízeny na výletě – ženy ve sportovním oděvu pózovaly ve skupině před vodopádem a předváděly do kamery výstřihy do „véčka“. Na fotografiích se nejčastěji vyskytovala vysoká, bledá dívka s rovnými vlasy dlouhými až do půli zad. Mamoru nakonec usoudil, že to bude Jóko Sugano. Několikrát byla zachycena vedle jiné dívky, která jí byla velmi podobná. Obě na sobě měly kimona. Ta dívka byla jistě její mladší sestra a fotografie pocházely z posledních novoročních oslav doma na venkově.

	Když Mamoru vracel album do zásuvky, vypadla z kapsy v zadní desce kartička. Byla to stará školní průkazka. Pro Mamorua to byl důkaz, že Jóko na fotografiích poznal. Byla opravdu hezká, pomyslel si. Rozhodně ne ten typ dívky, kterou byste jen tak oslovili na ulici a zeptali se na cestu. Spíš byste na ni narazili v nějaké elegantní kanceláři či na jiném podobném místě.

	Rád tě poznávám, a promiň, že ti tady takhle lezu do soukromí.

	Mamoru pohlédl zpět na knihovnu a uvědomil si, že je zaplněná. Byly tam nějaké milostné romány a detektivky, ale hlavně hodně knih zabývajících se cizími jazyky. Podle slovníků Mamoru usoudil, že se Jóko učila anglicky a francouzský. Knihy nesly názvy jako „Příprava k testům z angličtiny, první úroveň“, „Kvalifikační testy z tlumočnictví“ či „Katalog studijních pobytů v zahraničí“.

	Deník nikde nebyl. Možná si žádný nepsala. Nenašel ani žádný diář nebo adresář. Měla je snad s sebou, když zemřela?

	A co dopisy?

	Mamoru si u hlavy postele všiml malé nástěnky, na níž byl připevněn i držák na dopisy. Mnoho jich tam ale nebylo. Dneska si lidi spíš telefonují, pomyslel si. Sám si také nedokázal vzpomenout, kdy naposledy napsal nějaký dopis.

	Visela tam reklamní pohlednice ze salonu krásy a také jedna od přítelkyně ze zahraničí. Jak se máš? Tady je to bezvadný… Ještě tam byl letáček nabízející hodiny anglické konverzace.

	Jediný dopis byl od Jukiko Sugano. Kytičkovaný dopisní papír a zakulacené písmo prozrazovalo, že pisatelkou je mladá žena. Dopis byl velmi krátký a psalo se v něm, že se všichni mají dobře, že si Jukiko našla novou práci, a že pokud Jóko v září přijede, bude se moci jít podívat na Ajačino miminko. Poslední řádky byly věnovány Jóčině zdraví – posledně nezněla vůbec dobře, tak jestli už je v pořádku.

	Tak tedy skutečně mladší sestra. Mamoru dopis odložil s pocitem, jako by měl najednou žaludek plný kamení.

	Byl si tak jistý, že zde něco objeví. Nikdy tomu telefonátu neměl věnovat sebemenší pozornost. Copak si myslel, že tady najde nějaké přiznání? Ze prohledá byt, a okamžitě si o jeho vlastníkovi udělá jasno do těch nejmenších podrobností?

	Kdyby třeba někdo prohledal můj pokoj a našel v něm zámečnické nářadí, co by si o mně pomyslel? napadlo Mamorua. Nejspíš by ho napadlo, že jsem profesionální zloděj. A přitom by to nebyla pravda.

	S povzdechem se posadil na podlahu a znovu se rozhlédl po pokoji. Připadal mu velmi prostě zařízený, zvláště ve srovnání s pokojem stejně staré Maki.

	Televize a rádio byly staré, Jóko je nejspíš koupila v bazaru. Neměla ani video a stínidlo lampy bylo staromódní. Levnější a fádnější záclony by jen těžko pohledal.

	Celý dům byl dost starý. Na stěně byly dvě vlhké skvrny, patrně kvůli starému potrubí. Vodovodní kohoutky v koupelně a kuchyni byly staromódní a podlaha poškrábaná. Kolik tu asi mohl být nájem? Jóko asi dostávala nějaké peníze od rodičů a přivydělávala si na brigádách. Neměla to nejspíš jednoduché. Ne všechny vysokoškolačky byly bohaté a mohly si dovolit nosit drahé oblečení a vyrážet za zábavou.

	No ano, peníze.

	Samotnému mu to bylo trochu nepříjemné, ale přemohl se a trochu o tom popřemýšlel. Jak na tom asi byla finančně?

	Když už je jednou tady, tak udělá, co je třeba. Jaký by to potom mělo celé smysl? Trochu provinile začal otevírat zásuvky. Hned ve druhé nalezl svazek účtů, sešit, do nějž si Jóko zaznamenávala výdaje za domácnost, a dvě vkladní knížky. Jedna už byla neplatná.

	Otevřel tu novější.

	Jóko podle všeho žila dost skromně, ke konci každého měsíce měla vždy jen velmi malý zůstatek. Každý měsíc zde byl vklad 80 000 jenů. Zřejmě je posílali její rodiče. O den či dva později následoval vždy další vklad, označený jako „výplata“. Minulý měsíc si vydělala 103 541 jenů. Pravděpodobně brigáda. Mamoru se podíval na předešlé měsíce. Stejnou částku dostala i v září, srpnu, červenci… duben však představoval obrovský rozdíl.

	Tehdy vydělávala mnohem více.

	Byly tam vklady na 250 000, 400 000 a dokonce i 600 000 jenů a nebylo u nich napsáno, odkud přicházejí. Obvyklé malé výdaje byly pořád stejné, avšak pokaždé, když zůstatek překročil 500 000 jenů, Jóko všechno vybrala.

	Co to má znamenat? Mamoru nalistoval stránky se záznamy o spoření a stěží mohl uvěřit vlastním očím. Bylo na nich zaznamenáno sedm vkladů po 500 000 jenech. V dubnu jeden z nich vybrala, ale stále zbývaly tři miliony.

	Mamoru se znovu rozhlédl kolem sebe. Jóko žila tak chudě, a přesto si nastřádala tři miliony? Otevřel starou vkladní knížku a objevil, že velké vklady začaly v únoru předešlého roku. Během patnácti měsíců mezi předešlým únorem a letošním dubnem si vydělala náramné peníze. Jóko na tom tedy byla finančně velmi, velmi dobře. A pořádně si našetřila.

	Na co si šetřila? A jak jen se jí podařilo tolik vydělat?

	Otevřel sešit s výdaji za domácnost. Jóko si stejně jako Joriko každý měsíc pečlivě zaznamenala všechny výdaje. Ke dvanáctému dubnu bylo zapsáno „výdaje za stěhování“ a „záloha“. K tomu zřejmě použila ty peníze ze spoření. Jóko se sem tedy přistěhovala zhruba před půl rokem.

	Po patnáct měsíců si vydělávala ohromné sumy peněz a ve stejné době, kdy to přestalo, se přestěhovala. Mamoru o tom přemýšlel stále dokola.

	Jsem vám vděčný. Zasloužila si to.

	Ale co vlastně provedla?

	Mamoru uložil vkladní knížky zpět do zásuvky, složil ruce na prsou a znovu se zamyslel. Zvažoval, jestli má pátrat dál. Vtom si všiml malého červeného světýlka zářícího v matně osvětlené místnosti.

	Byl to telefonní záznamník. Červené světlo znamenalo, že je nastavený na příjem zpráv. Mamoru odklopil vrchní kryt a objevil malou nahrávací pásku.

	Něco by na ní mohlo být.

	Posvítil si baterkou na displej, převinul pásku a začal ji přehrávat od začátku.

	„Tady Morimoto. Zítra nepřijdu do školy, jedu na výlet. Půjčíš mi zápisky, až přijedu, jo? Něco pěknýho ti za to přivezu.“

	Píp. Další vzkaz.

	„Čau, tady Jukiko. Zavolám. Proč jsi, prosím tě, pokaždé pryč?“

	Píp. Další vzkaz. Tentokrát byl volajícím muž.

	„Tady Sakamoto ze soukromé školy Hašida. Děkujeme, že jste k nám včera přišla na pohovor. Rozhodli jsme se vás zaměstnat jako učitelku a rádi bychom, abyste začala od příštího týdne. Zavolejte mi prosím co nejdříve.“

	Píp. I další hlas patřil muži. Zněl nepříjemně vesele.

	„Ty sis změnila číslo?“ Byl to hlas toho muže.

	Zcela bezpochyby. Jsem vám vděčný. Zasloužila si to. Ten hlas. Mamoru překvapeně naslouchal.

	„Dalas mi teda zabrat. No, ale nakonec jsem zjistil tvoje nový číslo a adresu. Chtěl jsem ti jen říct, že jsem v antikvariátu našel další výtisk Informačního kanálu. Je mi tě fakt líto, ale už mi neutečeš. Uvidíme se později.“

	Píp. Byl to poslední záznam.

	 

	Byl to určitě on. Ten hlas, který Mamoruovi neustále zněl v uších. Ten samý muž, který volal k nim domů, volal i Jóko Sugano.

	Kdy jí volal? Jak dlouho před tím, než zemřela? Volá k nám teď proto, že ona už je mrtvá?

	Už mi neutečeš.

	Přestěhovala se. Změnila telefonní číslo. Utíkala.

	Co to má být, ten Informační kanál? Souviselo to snad nějak s těmi penězi, co vydělávala?

	Otázky se mu honily hlavou stále dokola, jako by je někdo přibil za jednu nohu hřebíkem k podlaze.

	No, pro dnešek už toho zjistil dost. Konečně měl nějaká vodítka. V tom, co ten muž v telefonu říkal, musel být nějaký skrytý smysl.

	Mamoru opustil byt, sešel dolů po schodech a vydal se zpět ke křižovatce. Na okamžik se tam zastavil a sklonil se, aby si zavázal tkaničku. Když se zvedal, všiml si šedého auta, pomalu projíždějícího křižovatkou. Zastavilo u hřiště na protější straně. Dveře se otevřely a někdo vystoupil ven. Mamoru se rozhodl neriskovat, stáhl se ke straně a čekal.

	Byl to muž v obleku. Vysoký, s širokými rameny. Stál k Mamoruovi zády, takže mu nebylo vidět do tváře, ale i tak bylo jasné, že není mladý. Hlavu mu zahaloval nafialovělý kouř z cigarety, kterou právě kouřil.

	Co tu dělá tak pozdě v noci?

	Postavil se doprostřed ztichlé křižovatky a pozoroval semafor, stejně jako předtím Mamoru.

	Měl hranatou čelist, pečlivě učesané vlasy a sluneční brýle. Na spáncích mu vlasy trochu zářily. Asi už šedivěl.

	Zhruba po pěti minutách nastoupil zpět do auta a odjel. Mamoru se dal do běhu a zamířil k domovu. Když probíhal křižovatkou, ve vzduchu stále ještě visel cigaretový pach.
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	„Informační kanál?“

	V neděli začal Mamoru brigádu tříděním magazínů, kterým už prošla třítýdenní lhůta prodeje a měly být vráceny dodavateli. V knihkupectví bylo plno a atmosféra byla dost rušná. Mamoru a Sató stáli nepohodlně sklonění nad svým jednotvárným úkolem.

	„Tak o tom jsem nikdy neslyšel. Určitě je to časopis?“ svraštil Sató pochybovačně obočí.

	„No, prý šlo o výtisk, tak by to měl být časopis nebo kniha. Myslel jsem, že budeš určitě vědět, o co jde.“

	Hlas na záznamníku řekl, že našel další výtisk Informačního kanálu.

	„Na žádnou takovou knihu si nevzpomínám. Ale že je to pořádně divnej název, co?“ Sató si záhadu očividně užíval.

	„No, asi to nijak zvlášť populární nebude.“

	„Nejspíš to po pár číslech zrušili. Znám skoro každý časopis, který vycházel víc jak rok. Máš nějaký vlastní exemplář?“

	„Ne, znám jenom ten název. Nejspíš to vycházelo loni nebo tak nějak.“

	„Možná by to šlo vyhledat, i když teda nevím jistě. Možná je to nějaká podpultovka a nejspíš má i nějakej pochybnej podtitul.“

	Podpultová záležitost?

	Mamoru zalapal po dechu. Proč na to nepomyslel? Jóko Sugano přece byla krásná dívka, možná si vydělávala jako modelka. Všechny ty peníze… na normální brigádě by si nikdy tolik nevydělala.

	Zatímco sundávali plastové obaly z vyřazených magazínů, Sató si povzdechl. „Všechny ty pěkný holky z těchhle časopisů teď skončí jako papírová drť.“

	Z odtrhaných titulních stran se na ně usmívaly modelky. „Navíc, podívej se kolem, kolik tady těch časopisů máš. Hledat jeden je jako hledat jehlu v kupce sena.“

	„Jo, už to tak asi bude,“ odvětil Mamoru sklesle.

	„Nazdar, kluci. Pracujete, pracujete?“ od schodiště pro zaměstnance se k nim přiloudal Makino, pracovník ostrahy v civilu, který střežil knižní sekci.

	„Copak? Ty dneska nehlídáš?“

	„Měli jsme poradu. Šéf dělal trochu binec.“

	Makino o sobě tvrdil, že je mu třiapadesát let, ale ve skutečnosti mu už táhlo na šedesátku. Vůbec se stavěl stejně záhadným jako bájná kněžka Himiko. Vědělo se jen to, že je velmi schopný a že si jej vedení váží, ale nikdo netušil, odkud pochází, jaké má zázemí a jestli má vůbec nějakou rodinu. Říkalo se, že se dříve specializoval na chytání kapesních zlodějů ve vlacích, ale zapletl se do nějaké úplatkářské aféry a o místo přišel. Také se o něm vykládalo, že původně učil na střední škole, a podobné divoké dohady.

	Mamoru na něm vždy obdivoval především jeho oblečení. Nešlo o to, že by se oblékal zvlášť vybraně nebo měl bůhvíjaký vkus, spíše bylo působivé, jak ty své obleky nosil. Ať si oblékl cokoliv, vypadal v tom věrohodně. Když měl na sobě anglický model, vypadal jako nějaký vysoce postavený manažer, který má k dispozici celou šatnu plnou nádherných obleků. A když si vzal tenké sáčko a onošené džíny se sázkařskými novinami v zadní kapse, nikdo by nepochyboval, že je to typický sázkař, který si v novinách červenou propiskou zaškrtává vhodné kurzy. V ženských šatech jej sice nikdo nikdy neviděl – těžko říct, zda naštěstí či naneštěstí – ale jistě by mu seděly zrovna tak dobře.

	„Tak jen se držte, pánové. Vaše zákaznická mládež má před zkouškama a šijou s něma všichni čerti. Tohle období je nebezpečný, co?“

	„Kruci, já zapomněl. Taky budu mít brzo zkoušky,“ řekl Mamoru.

	„O je, tak to tě lituju. Mě už se to naštěstí netýká,“ přidal se Sató vesele.

	Makino mu to samozřejmě musel okamžitě vrátit. „To říká někdo, komu trvalo osm let dostudovat! A kdy už si najdeš pořádnou práci, co?“

	„Copak tohle není práce?“

	„Prosím tě, takhle brigádničit v knihkupectví? Nebudeš mít žádný pořádný důchod,“ odfrkl si Makino. „Navíc, víš, co se říká. Když se pořád jenom leží v knížkách, ztrácej ženský šanci se vdát a mužský zase koule.“

	„No tak, to trochu přeháníte, ne?“ odporoval mu se smíchem Mamoru.

	V tu chvíli Sató vyhrkl: „Mamoru! Už vím, jak najdeš ten svůj Informační kanál.“

	„Fakt?“

	„Přece naše madam Anzai. Ta ti to zjistí – jestli se teda nerozešla s tím svým fešákem.“

	„Nerozešla? To jsou věci,“ mlaskl Makino.

	Masako Anzai pracovala v knihkupectví ještě déle než Sató. Byla poněkud razantní, pročež jí všichni říkali Madam, a kdyby věděla, že o ní Sató mluvil v souvislosti se ženami, které přišly o šanci na vdavky, rozhodně by ji to nepotěšilo.

	„Kvůli Satóovi bych se ani v nejmenším nenamáhala, ale Kusakovi samozřejmě neodmítnu,“ odpověděla, když ji požádali o radu ohledně tajemného časopisu.

	„Znáte ho?“

	„Uvidíme. Dejte mi trochu času a určitě na něco přijdu. Přece jenom bude trochu problém ho zastihnout.“ Jeden z jejích nápadníků byl totiž spisovatel na volné noze, který sbíral časopisy. „Jednou si chce otevřít vlastní knihovnu s časopisy. Má lepší kartotéku než kdejaká novinová redakce.“

	Mamoru se vrátil k třídění časopisů a při práci přemýšlel, na co asi přijdou. O jaký časopis asi šlo, že Jóko způsobil takové trápení? Jestliže to byla nějaká pochybná záležitost, mohl ji kvůli tomu někdo vydírat?

	Možná se s tím člověkem, co ji vydíral, setkala té noci na křižovatce. Možná před ním utíkala.

	Nebo – napadlo Mamorua – mohla spáchat sebevraždu skokem pod auto, protože už to nemohla dál vydržet. A její poslední slova možná patřila právě jejímu vyděrači: To je strašný, tak strašný. Jak mi to mohl provést?

	Zatímco Mamoru čekal na nějaké zprávy, pozoroval Makina při práci. Právě řešil dvě krádeže.

	V prvním případě šlo o dvě středoškolačky. Pokoušely se pronést pod bundou knihu s fotografiemi populární rockové skupiny. Makino jim poklepal na rameno právě ve chvíli, kdy vykročily po schodišti do spodního patra. Děvčata strnula před obrovskou obrazovkou, na níž právě běžely záběry chladivého kanadského jezera.

	„Nány hloupé. Určitě je za to vyhodí ze školy,“ podotkla chladně Madam, pozorující zpoza pokladny, jak dívky odvádějí do zadní kanceláře.

	Ani jedna z pachatelek nevypadala příliš znepokojeně. Na rtech jim dokonce pohrával lehký úsměv.

	„Myslíte, že na ně budou takhle tvrdí? Ty holky nevypadají, že by si z toho něco dělaly.“

	„Ony ne. Alespoň zatím. A policie to také často nebere nijak zvlášť vážně. Ale školy se na to dívají jinak. Ty holky jsou koneckonců z akademie Keiai.“

	Děvčata na sobě skutečně měla uniformy akademie Keiai, jedné z nejprestižnějších soukromých dívčích škol v Tokiu. „Makino mi říkal, že jakmile se něco semele – třeba když je někde chytí, jak kouří cigarety nebo jdou na nějaký nepovolený koncert –, tak tyhle nóbl školy okamžitě zavolají rodiče a nechají je i s holkami stát na chodbě před sborovnou, zatímco se uvnitř radí, jak je potrestat. Někdy to trvá hodiny. Skoro byste řekli, že to samo o sobě je dost velký trest.“

	„A nakonec je vyhodí?“

	„Prý ano.“

	„Jenom kvůli tomu, že měly slabou chvilku?“ Mamoruovi jich pomalu začínalo být líto.

	„Slabou chvilku… já nevím.“ Madam si upravila brýle, které jí začaly sjíždět z nosu, a pohodila hlavou. „Možná, že jsem staromódní a ty prostě mluvíš jako dítě své doby, Kusako, ale já si myslím, že tyhle ‚slabé chvilky4 už jsou dávno pasé. Dnešní děti prostě kradou a není na tom nic impulzivního, je to prostě promyšlený zločin. A my na tom tratíme čtyři a půl milionu jenů ročně.“

	„Tolik?“ Mamoru věděl, že se hodně krade, ale nenapadlo jej, že škody mohou být až tak obrovské.

	Madam Anzai přikývla.

	„Každý měsíc vyděláme dvacet milionů jenů na tři sta čtverečných metrů, a to samo o sobě není nic moc.“

	Mamoru otevřel údivem pusu. „Dvacet milionů že není nic moc?“

	i „No, teď když tady tomu šéfuje Takano, tak vyděláme o něco víc. Musíme ale platit zaměstnancům a máme ještě další výlohy, ne? Takže ve skutečnosti vyděláme jen nějakých 4,4 milionu jenů měsíčně. Takže když na krádežích ztratíme čtyři a půl milionu, je to, jako bychom jeden měsíc nevydělali vůbec nic.“ Madam rozzlobeně sevřela rty. „To je přece strašné, ne? A tak je to samozřejmě i jinde. Nejhorší asi v oddělení, kde prodávají cédéčka a videokazety. Menší obchody než my to většinou zruinuje.“

	Všechny ty malé krádeže tedy dohromady způsobovaly velké škody.

	„Někteří z těch malých zlodějů s těmi ukradenými věcmi potom dokonce obchodují. „

	Zrovna když Madam dokončila přednášku, vrátil se k nim Makino.

	„Tak co?“ zeptala se.

	„Brečely a uprosily Takana, ať nevolá k nim do školy. Jejich rodiče už jsou na cestě sem, takže asi vyklouznou s domluvou.“ Makino vypadal nespokojeně. „Ty holky to nedělaly prvně. Nejspíš už mi párkrát proklouzly. Dneska si ale nedávaly pozor, tak jsem je chytil.“

	Madam k tomu schválně zvýšeným hlasem podotkla: „Ten Takano je na ženy hrozně měkký!“

	Ten druhý zloděj se však od školaček na scestí poněkud lišil. Mladík, který o sobě tvrdil, že je členem divadelního souboru, o kterém ale nikdo z obchodu nikdy neslyšel, se pokusil pronést velkou knihu divadelních her a zvláštní vydání jednoho časopisu s fotografiemi z divadelního prostředí. Dohromady stály dvanáct tisíc jenů.

	Tento případ však nebyl tak jasný jako ten předchozí. Makino totiž pachatele chytil v okamžiku, kdy se ještě nacházel v prodejním prostoru, ačkoliv bylo jasné, že už míří do výtahu. Mladík se vůbec nepokusil o útěk a namísto toho tvrdil, že měl samozřejmě v úmyslu zaplatit. V peněžence měl skutečně skoro třicet tisíc jenů. Hrozil Makinovi žalobou pro urážku na cti.

	Mamoru celou scénu nervózně pozoroval zpoza police s novinkami. Věděl, že společnost Laurel už se s podobnými žalobami musela vyrovnávat, dokonce to bylo i v novinách, a několik zaměstnanců bylo v souvislosti s těmito incidenty potrestáno.

	Tentokrát však bylo štěstí na Makinově straně, protože mladík měl u sebe i dvě videohry z jiného poschodí. Zavolali policii a vyšlo najevo, že pachatel už má za sebou osm podobných obvinění.

	„Už jsem ho dlouho pozoroval, bylo mi jasný, že ho jednou dostanu,“ řekl Makino. „Ale víte, dneska si nedával bacha. Byl mnohem míň opatrnej než jindy.“

	„Máte na to prostě čuch,“ usmál se na něj Mamoru.

	Když se později o krádeži bavil se Satóem, ten řekl: „Makino je tenhle tejden drsnej. Už chytil čtyři zloděje. Nejspíš má šestej smysl nebo tak něco.“

	Během polední přestávky se Mamoru konečně něco dozvěděl od Madam Anzai. S poznámkovým blokem v ruce vešla do skladiště, kde Mamoru popíjel kávu, a řekla: „Můj přítel říká, že časopis jménem Informační kanál docela určitě zná.“

	„Vážně?“ Mamoru rozčileně vyskočil a polil se kávou. Madam rychle poodstoupila.

	„No tak, copak je to skutečně takhle důležité?“

	„Strašně.“

	„Divné. Je to trochu podezřelý plátek. První číslo vyšlo na konci minulého roku a celkem byly prý jen čtyři čísla. Prodával se u obvyklých odběratelů, ale vydavatele nikdo neznal.“

	„Co to bylo za časopis? A kdo ho vydával?“

	„Můj přítel ho jen zahlédl, nemá žádné číslo po ruce. Ale řekněme, že kdyby Playboy byl gejša, tak by Informační kanál byl pouliční děvka. Na,“ podala Mamoruovi poznámkový blok. „Tady máš jméno vydavatele a adresu, a tady jsou informace o zodpovědné osobě. Ale pochybuji, že se jich dovoláš.“

	Mamoru si blok vzal, jako kdyby šlo o los, na který vyhrál cestu kolem světa.

	„Určitě by ses tam rád zašel podívat,“ zamračila se Madam, „ale víš, kolik práce tu dneska máme.“

	Mamoru dobře věděl, že mají nedostatek pracovních sil, že je rušné víkendové odpoledne a že jedna z brigádnic odešla dopoledne domů s migrénou.

	„Ak –“

	Madam držela po celou dobu levou ruku za zády. Ted‘ ji vytáhla a strčila Mamoruovi cosi pod nos. „Tady máš povolení k předčasnému odchodu. Takano mi řekl, ať tě nechám jít, kdykoliv budeš chtít.“

	Mamoru vyrazil do šatny plný vděčnosti k Madam Anzai, jejímu příteli a Takanovi.
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	Do telefonu se ozval veselý ženský hlas.

	„Haló, tady LoveLove.“

	Mamoru se podíval do poznámkového bloku. V žádném případě se nemohl splést, Madam úhledným písmem napsala: Jošijuki Mizuno, ředitel společnosti.

	„Promiňte, je to byt rodiny Mizuno?“

	„Ano, tady Mizuno.“ Do ženina veselého tónu se promítl údiv.

	„Hledám pana Jošijukiho Mizuna.“

	„To je můj manžel.“

	Mamoru úlevou vydechl. „Rád bych s ním mluvil o jednom časopise, který dřív vydával. Jmenoval se Informační kanál „ Následovala krátká odmlka a potom žena znovu promluvila, tentokrát už přímo se smíchem v hlase. „A jéje. A co byste o něm rád věděl?“

	„Obávám se, že o tom nemohu mluvit po telefonu. Jmenuji se Mamoru Kusaka a jsem student. Rozhodně vám nechci působit žádné potíže, ale myslíte, že bych mohl přijít osobně?“

	„No tak dobře. Jen přijďte. Znáte adresu? Máme kavárnu jménem LoveLove. Nadiktuju vám to.“

	 

	Žádné velké hledání se nekonalo. Kavárna LoveLove stála na nepřehlédnutelném místě přímo před zastávkou. Byla bíle omítnutá a okna i markýzy měla v jihoevropském stylu. Uvnitř se u stropu pomalu otáčel velký větrák.

	Kavárna byla v neděli odpoledne plná zákazníků. Většina z nich vypadala velmi mladě. Z jukeboxu se linula lehká a příjemná hudba.

	„No ne, ty jsi ale roztomilej kluk,“ přivítala jej vysoká, štíhlá žena kolem pětatřiceti. Na sobě měla vytahaný svetr, těsné džíny a kožené sandály. Nevypadala nalíčená, ale obklopovala ji slabá vůně parfému. Černé vlasy jí padaly na ramena a na jedné straně měla jeden pramen odbarvený na světle hnědou.

	„Já jsem Akemi Mizuno, Jošijukiho žena. Ty jsi Kusaka, viď? Jestli se chceš zeptat na Informační kanál, tak do toho, určitě ti pomůžu. Koneckonců, to já ho financovala. A já se nakonec musela postarat o všechny resty, když se položil.“

	„Pan Mizuno tu je?“

	Akemi se pobaveně zasmála. „Nemám ponětí, kde je. Ten chlap je neřízená střela.“

	Posadili se k pultu a Akemi mu podala šálek kávy. „Pročpak se takový slušný kluk jako ty zajímá o takový hanbatý časopis, co? Je mi jasný, že vy kluci se prostě chcete bavit, ale je tu přece k dostání spousta jiných časopisů a videokazet.“

	„Takže Informační kanál byl porno časopis?“

	„Rozhodně jsme ho jako porno časopis prodávali, ale zřejmě nebyl dost obscénní, aby se udržel. Dobrej záměr, ale nic z toho. To je celej Jošijuki.“

	„Máte ještě nějaké výtisky?“

	Akemi na něj poprvé vážně pohlédla. „Ty to myslíš vážně, co? O co jde? Nemyslíš, že bys mi to měl trochu vysvětlit?“

	Mamoru jí řekl historku, kterou si vymyslel cestou. Tvrdil, že jeho kamarád našel v antikvariátu exemplář, ve kterém byla fotografie dívky podobné jeho dávno ztracené sestře.

	„A proč ho nekoupil a neukázal ti to?“

	„Nějak nevěřil, že by to mohla být opravdu ona. To jsou holt kamarádi na pendrek.“

	Akemi se zamyšleně chopila svého šálku. Měla krásně upravené, růžově nalakované nehty.

	„Jste si jistá, že už žádný časopis nemáte? Stačil by mi jeden…“

	Akemi naklonila hlavu ke straně a upřeně na Mamorua pohlédla. „Před dvěmi nebo třemi měsíci se po tom časopise sháněl ještě někdo jiný. Byl mnohem starší než ty, ale šlo mu úplně o to samé. Měli jsme tady ještě nějaké výtisky a on je všechny koupil. Víš, on asi… „ Akemi upřela pohled na opodál stojící brambořík v květináči. „Myslím, že některá z modelek na fotografiích byla jeho dcera nebo vnučka, a on zoufale chtěl dostat Informační kanál z oběhu. Jošijuki a já jsme se kvůli tomu dost pohádali. Řekla jsem mu, že je mi jedno, kolik těm holkám zaplatil, ale co je moc, to je moc.“

	„Takže už žádné výtisky nemáte?“ Mamoru měl pocit, jako by mu teplota náhle poklesla o pět stupňů.

	„Máme. Od každého čísla je tu jeden exemplář, Jošijuki si je chtěl nechat na památku. Opravdu je chceš vidět? Nemáš nějaký jiný způsob, jak sestru najít? Jestli měl tvůj kamarád pravdu, tak by tě to mohlo pěkně sebrat.“

	„To je jedno. Ukažte mi je, prosím vás.“

	Akemi vstala a odvedla Mamorua dozadu do kanceláře. Byl tam pracovní stůl plný pořadačů a na stěně visel kalendář. Akemi Mizuno byla skutečná podnikatelka. Její manžel byl podle všeho ten šťastný typ muže, který s pomocí ženiných peněz uskutečňuje své nápady a sny.

	„Tady je máš. Po čtvrtém čísle jsme toho nechali.“

	Akemi položila magazíny na stůl a nechala Mamorua o samotě.

	Informační kanál byl ten typ časopisu, kterým si zákazníci v obchodě se smíšeným zbožím obvykle listovali kolem půlnoci a pro jistotu ještě zády k pokladně. Mamoru si každou stránku pečlivě prohlédl a byl rád, že je v místnosti sám.

	Pak to objevil.

	Když se Mamoru vrátil do přední části obchodu, Akemi se právě vybavovala se zákazníkem. Někdo si na jukeboxu přehrával rockovou písničku, která byla Mamoruovi povědomá.

	Well we all have a face that we hide away forever, and we take them out and show ourselves tvhen everyone has gone… „Našels něco?“ obrátila se k němu Akemi.

	Mamoru přikývl. „Nevíte, kdo napsal tenhle článek?“

	Rozložil druhé číslo Informačního kanálu. Na fotografii byly čtyři ženy. Všechny krásné, jejich pleť a vlasy zářily navzdory nekvalitní zrnité fotografii. Smály se a povídaly si.

	Druhá žena zleva byla Jóko Sugano, Mamoru ji poznal podle fotografií, které našel v jejím bytě. Pod fotografií byl velký titulek: Tyto úspěšné mladé dámy použijí každý trik, aby dostalyy co chtějí‘ Nájemné milenky hovoří o svých pravých pocitech.

	Pod titulkem byly citáty z jejich rozhovoru. První pravil: Jsme moderní prostitutky: prodáváme lásku.
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	Dům na adrese, kterou mu Akemi dala, byl od kavárny LoveLove vzdálený asi půl hodiny cesty vlakem. Stál až na samém předměstí. Železniční stanice měla jenom jediný východ, který vedl do malé čtvrti, nijak podobné té, v níž bydleli Asanovi. Namísto starého, zavedeného sousedství se zde tyčily samé moderní budovy a nově dlážděné ulice byly lemovány stromy.

	Nikde poblíž nestála žádná policejní budka, a tak se Mamoru přeptal na cestu v realitní kanceláři vedle zastávky. Za stolem seděl muž středního věku v pletené vestě a četl noviny. Byl tak hodný, že Mamoruovi nakreslil mapu na zadní stranu starého letáku.

	„Je to odsud asi deset minut pěšky,“ řekl.

	Mamoru dorazil k zelenému domu. Navzdory modernímu vzezření byly u střechy a okenních rámů vidět stopy opotřebovanosti. Branka vysazená z pantů stála opřená o zeď. Namísto záclon byly v oknech otlučené žaluzie. Samotná okna vypadala, že už je alespoň rok nikdo nemyl.

	Mamoru vyšel po třech schůdcích k domovním dveřím, na kterých visela jmenovka „Nobuhiko a Masami Hašimotovi“. Jméno souhlasilo s tím, které mu dala Akemi.

	Mamoru stiskl zaprášený zvonek, právě když někdo za ním řekl: „Je rozbitý.“

	Překvapeně se otočil a uviděl muže s neoholeným strništěm, vyklánějícího se z malého okna. „Elektrikář nám ho prostě pořád ne a ne přijít spravit. No věřil byste tomu?“

	Muž měl ochraptělý hlas a mhouřil oči před světlem. Byl už večer, ale on vypadal, jako by se právě probudil. „Není zamčeno. Klidně pojď dál. Chceš něco podepsat, že jo?“ Jakmile domluvil, zmizel uvnitř.

	Mamoru otevřel dveře a ocitl se v malé předsíni. Botník s mahagonovým obložením byl značně poškozený. Skoro to vypadalo, jako by na něj někdo v rozčilení něco hodil, možná jednu z těch láhví od alkoholu, které se válely v chodbě. Mamoru měl dojem, jako kdyby se v domě právě odehrál divoký večírek.

	„Tak kde to máš?“ vyšel mu muž naproti.

	„Jste Nobuhiko Hašimoto?“ opáčil Mamoru ve snaze neztratit klid.

	„Ano. Kde se mám podepsat?“

	„Já nejsem od zásilkové služby. Jen jsem se chtěl zeptat na jeden článek.“

	Mamoru vytáhl exemplář Informačního kanálu a jedním očním víčkem muže zacloumal tik. „Omlouvám se, že jsem sem tak vpadl, ale nutně se potřebuji na něco zeptat.“

	„Kdo ti dal moje jméno?“

	Když mu Mamoru řekl, že jej posílá Akemi, muž se ušklíbl a věnoval mu mrzutý pohled.

	„Nejsi na tohle ještě trochu mladý, chlapče?“ zasmál se nevesele, skoro jako by chtěl provokovat.

	„Jde mi tady o ten rozhovor. To vy jste ho prý vedl.“

	Hašimoto zavřel oči a přitiskl si dlaň ke spánku. „Hele, mám kocovinu. Však to taky brzy poznáš. Třeští mi hlava. Nemám chuť se bavit o práci.“

	„Prosím vás, jenom mě vyslechněte. Nejde mi o práci,“ naléhal Mamoru.

	Muž se na něj zadíval zpoza přivřených očí. Potom pohlédl na časopis a zpátky na Mamorua. „No tak jo. Pojď dál.“

	Kuchyň byla napravo od úzké předsíně. Nebo spíš zbytky kuchyně. Vypadalo to tam jako po bitvě – veškerá plocha byla pokryta horami nemytého nádobí a zbytky jídla. I zde se povalovaly prázdné láhve a nad tím vším poletovalo několik much. Hašimoto pil podle všeho sám, ale ačkoliv se mohlo zdát, že vypije, na co přijde, zřejmě tomu tak nebylo. Všechny láhve byly od alkoholu nejlepších značek.

	Pokoj, do kterého muž Mamorua zavedl, měl zřejmě původně sloužit jako salonek. Ted‘ z něj byla pracovna. Uprostřed místnosti stál velký stůl a na něm další dvě láhve a šedivý počítač. Vedle velkého stolu stál jeden menší, na kterém byla tiskárna. U stěny byla skříňka dosahující až ke stropu, vedle knihovna přeplněná knihami. Jediný titul, který Mamoru poznával, byl Cti otce svého od Gaye Talese. Předešlého roku byla ta kniha dost populární a Mamoru se do ní tehdy díval a ironicky si pomyslel, co asi může říct někomu, kdo ke svému otci nechová ani nejmenší úctu.

	Vše v pokoji vypadalo zanedbaně a zaprášeně. Jedinými předměty, které nebyly pokryty vrstvou prachu, byly ty láhve, v nichž ještě něco zbývalo.

	Mamoru se posadil na pohovku naproti stolu. Z četných děr se drala vycpávka a po celé své ploše byla pokryta malými ostrůvky skvrn nejasného původu. Mamoru se pevně rozhodl, že v tomhle domě za žádnou cenu nepůjde na záchod.

	„Tak co že tě sem přivádí? „ Hašimoto se posadil naproti Mamoruovi a zapálil si cigaretu. Vypadal asi na pětatřicet let, ale zdálo se, že jeho život dočista ztratil smysl. Dokonce se ani nepokusil uhladit si rozcuchané vlasy, aby vypadal alespoň nepatrně přijatelněji.

	Mamoru se tentokrát rozhodl nespoléhat na vymyšlené historky a řekl mu celou pravdu, od začátku až do konce. Vyprávěl mu o Taizóově nehodě, o tajemném telefonátu, o tom, co řekla Jóko Sugano před smrtí – prostě všechno.

	Hašimoto si zapaloval jednu cigaretu od druhé, poslouchal a místo popelníku používal prázdnou plechovku.

	„Aha,“ řekl nakonec. „Tak Jóko Sugano je po smrti.“

	„Bylo to i v novinách.“ Mamoru nechtěl být hrubý, ale jeho tón naznačoval, že někdo, kdo se živí psaním článků, by měl vědět, co se píše v novinách.

	Hašimoto se na něj jen ušklíbl. „No, abych řekl pravdu, tak poslední dobou noviny moc nečtu. Jednak v nich stejně nikdy nic není, a pak nesnáším, jak mizerně ti dnešní novináři píšou.“

	„Ale Jóko Sugano znáte. To je ona, tady na té fotce, že ano?“ Ve článku nebyla žádná jména zmíněna, o zpovídaných ženách se psalo jako o slečně A, slečně B a podobně. Hašimoto se zadíval ven z okna, docela jako by na Mamoruovu přítomnost zapomněl.

	„Jo, to je ona.“

	Otočil hlavu zpátky k Mamoruovi a tiše řekl: „Je to tak, Jóko Sugano se toho rozhovoru zúčastnila. Mluvil jsem s ní. Vydělávala sice míň než ty ostatní, ale padla mi do oka, protože byla vážně krásná.“

	Mamoruovi se tak ulevilo, až se mu téměř zatočila hlava. „Takže se znáte i s těmi ostatními?“

	„Ne, to ne. Prostě jsem si jen našel ženský, který se pohybovaly v oboru a byly ochotný odpovědět mi na pár otázek. Jasně že jsem jim dobře zaplatil. Každá dostala sto tisíc jenů za dvouhodinový rozhovor. Samozřejmě jsem uhradil i večeři a taxík.“

	„Sto tisíc? Za dvě hodiny?“

	„Abych mohl použít i fotky.“ Hašimoto se zasmál Mamoruovu zmatku. „To jsem jim samozřejmě neřekl. Měly zůstat anonymní. Když jsem je fotil, slíbil jsem, že ty fotky nepoužiju. Byly pěkně voprsklý a zvyklý vydělávat velký peníze skoro za nic, a tak jim ani nepřišlo divný, že dostanou takovou pálku, aniž bych za to chtěl něco zpátky. Ironický, že jo?“ Hašimoto se pořád usmíval. „Když ten článek vyšel, všechny si stěžovaly.

	Jóko Sugano mi telefonovala.“

	„Co říkala?“

	„Tohle jsme si nedomluvili! Zničil jste mi život! Takový věci. Tak jsem jí řekl – nebojte se, slečinko, nikdo na nic nepřijde, vaši úctyhodní známí by se k takovýmu časopisu nepřiblížili ani na metr. Pak se mi rozbrečela. Byla úplně vyděšená, nejspíš prostě neměla na tuhle práci žaludek.“

	Mamoru věděl, že byla Jóko vyděšená. Odstěhovala se a změnila si číslo. Připomněl si vzkaz na jejím záznamníku: Už mi neutečeš.

	„A ty ženy se tehdy navzájem viděly poprvé?“

	„Asi jo. Možná se potom spřátelily, kdo ví. Já osobně bych si teda v tyhle branži kamarády nehledal.“

	Hašimoto vstal, chopil se láhve ležící poblíž a chvilku se hrabal v nepořádku na stole, dokud pod hromadou knih o ekonomii nenašel špinavou sklenici. „Ty ještě asi nesmíš pít, takže ti ani nenabízím.“

	„V pořádku.“ Mamoru byl přesvědčen, že by se z té sklenice nechtěl napít, ani kdyby na to věk měl.

	Hašimoto si nalil z napůl prázdné láhve a současně se posadil zpět do křesla, přičemž se mu podařilo trochu nazlátlé tekutiny rozlít. Pozvedl láhev. „Král mezi whiskami!“

	Mamoru si pomyslel, že Hašimoto nejspíš strávil ve službách tohoto krále většinu života, ale očividně toho ani trochu nelitoval. Mamoru se cítil čím dál hůř.

	„Ty, chlapče, víš, co tyhle nájemné milenky vlastně dělaly?“

	Mamoru přikývl. Ve vlaku si článek letmo pročetl a byl si jist, že si udělal správnou představu.

	„Ty citáty pod fotkou jsem napsal já, ony nic takového nikdy neřekly. Ale spletl jsem se, to, co jsem napsal, není fér vůči opravdovejm prostitutkám. Ty svým zákazníkům za ty peníze skutečně něco dají.“

	V místnosti poletovala moucha a ostře bzučela. Hašimoto se po ní ohnal a pokývl sklenicí směrem k Mamoruovi. „Podívej, asi takhle. Představ si, že děláš na směny v počítačový firmě nebo jako řidič náklaďáku. Nebo že učíš na střední škole, kde jsou sami kluci, to je jedno. Prostě jsi pořád v jednom kole a pracuješ dlouho do noci. Často celý dny nenarazíš na ženskou. A pak ti jednoho dne jedna úplně cizí zavolá.“

	Hašimoto si k uchu přiložil imaginární sluchátko. „Crrrr! To je pan Kusaka? Jeden náš společný známý mi dal tvoje číslo. Myslíš, že bychom se mohli setkat? Já vím, že holky by klukům volat neměly, ale tvůj kamarád povídal, že jsi fajn. Co kdybychom si spolu někam vyšli, jestli tedy už nemáš přítelkyni?“ promlouval Hašimoto absurdně vysokým hlasem a svůdně přitom pomrkával. Kdykoliv jindy by se tomu Mamoru nahlas zasmál.

	„Nejdřív bys byl samozřejmě opatrný a vyptával se, kterej že kamarád jí to číslo dal. Ona by se zasmála a řekla, že slíbila udržet tajemství. A pak by ti volala znova a znova, zrovna když se cítíš unavenej a jíš jednu z těch studenejch večeří pro jednoho. A ty se pak jednoho dne konečně necháš zlomit. Slíbíš, že se s ní sejdeš. A proč ne? Přece si můžeš jednou za sto let vyrazit s holkou.“

	Mamoru přikývl a dál Hašimota upřeně pozoroval. Také už mu párkrát volaly dívky, které zněly vesele a mile, ale nakonec jen chtěly odpovědi na nějaký průzkum veřejného mínění.

	„Ta dívka, která nakonec přijde na schůzku, je mnohem krásnější, než jsi kdy mohl doufat. Za chvíli už se spolu bavíte jako starý známý a ona se pořád usmívá a pěkně to s tebou umí. Očividně je hrozně šťastná, že potkala někoho, jako jsi ty, a ty jsi taky šťastnej. Začnete se scházet. Chodíte spolu do kina a na procházky. Nebo koupíš něco k snědku a jedete se projet. Ty samozřejmě všechno platíš. Ona je přece dáma. Začneš ji mít rád. Jak by taky ne, že jo. Je krásná, elegantní a vypadá, že je do tebe úplně udělaná.“

	Hašimoto položil sklenici na stolek.

	„Pak jednoho dne přijde se dvěma pozvánkama na nějakou akci a ptá se, jestli s ní nechceš jít. Je to třeba přehlídka luxusních kabátů nebo kimon. Nebo speciální slevový kupon na přehlídku šperků. Ona se do tebe zavěsí a jdete. Na přehlídce je plno párů, který vypadaj nemlich jako vy dva. Všichni se dívají na ty vystavený věci a baví se s usměvavejma prodavačema. Ta tvoje přítelkyně je samozřejmě okouzlená a chtěla by spoustu věcí, ale panebože, vždyť je to všechno tak drahý! Prodavači jí pobízejí, ať na to vezme kreditku. Ona o tom chvíli přemýšlí a pak tě poprosí, jestli bys to za ni nepodepsal, protože právě nemá na účtu dost peněz. A nebo se prostě sám nabídneš, že jí to koupíš. Ona za to koneckonců stojí, že jo,“ mávl rukou Hašimoto.

	„A pak ti jednoho dne řekne, že pracuje pro úvěrovou společnost. Vypráví ti, jak se jí poslední dobou nedaří, jak nemá štěstí a neuzavírá tolik zakázek, kolik by měla. A navíc teď její firma pořádá náběrovou akci novejch zákazníků a ona je hrozně pozadu, a tak tě poprosí, jestli by si nemohla vypůjčit tvoje jméno na svůj seznam zákazníků, aby to vypadalo, že dělá obchody. Samozřejmě ti slíbí, že neudělá nic, co by ti jakkoliv uškodilo. Anebo přijde s něčím jiným – co třeba investice? Má kamaráda, kterej dělá do cennejch papírů, a právě se naskytla příležitost vydělat, jaká přichází jen jednou za život. Nemůže to selhat a co víc, za ty peníze si pak spolu můžete někam vyjet. Nebo ti namluví, že ti může zařídit členství v luxusním klubovým letovisku, za pakatel. Můžeš ho pak prodat někomu jinýmu a parádně na tom vydělat.

	Jsi zamilovanej, a tak jí předáš svoje životní úspory, a ona je ti tak strašně vděčná. Možná ti i dá pusu.“

	Hašimoto dopil whisky na jeden hlt.

	„A tím to taky skončí,“ řekl tvrdě. „Přestane ti volat. Ty se ji sice snažíš sehnat, ale pokaždý je tam jen záznamník. Když už to zvedne, tak mluví znuděně a odmítá všechny tvoje nabídky. Někdy to za ní zvedne nějakej chlap s takovým hlasem, že se z něj posereš. Začneš se soužit. Jsi ještě osamělejší než předtím. A někdy tou dobou ti začnou chodit první upomínky.“

	Jsme moderní prostitutky: prodáváme lásku.

	„Všechny ty šperky. Kožichy. Splátka za členství v tom luxusním letovisku, co sis koupil, abys jí vypomohl. Dohromady to dělá tak půlku tvýho ročního platu. A tehdy ti to dojde – prostě tě zneužívala a tahala z tebe peníze.“

	Hašimoto zvedl ruce na znamení rezignace.

	„Jenže už je pozdě. A tak to zaplatíš. Nebo naběhneš na nějaké centrum pro zákazníky a oni ti poradí, jak to reklamovat, takže třeba nakonec nezaplatíš tak strašně moc. Ale co všechen ten čas, co jsi s ní strávil? Co tvý sny – co všechny ty sny, co ti ukázala?“

	Hašimotův hlas zněl hlasitěji. Bodrou, opileckou vizáž nahradil mnohem tvrdší a nesmiřitelnější výraz. „Byl jsi blázen. Bezbrannej, nevinnej blázen. A taky za to zaplatíš. Ale nejsi sám. Ve stejnou dobu chodila s jinýma. S úplně stejnýma, jako seš ty. Jenže bez ohledu na to, jak je člověk hloupej, pořád má právo na svoje sny. To není něco, co si koupíš za peníze. Sny se neprodávají. Rozumíš? Ta holka, co se k tobě měla, porušila to jediný pravidlo, který se porušit nesmí. Šla po tobě právě proto, že věděla, jakej jsi opuštěnej, dobrosrdečnej idiot. A ona věděla, že na tobě vydělá.“

	Hašimoto teď dýchal přerývaně. Otevřel láhev, nalil si další sklenici a celou ji vypil.

	„Vlastně se mi ten rozhovor vůbec nechtělo prodat do Informačního kanálu. Takovej senzacechtivej plátek. Ten kretén redaktor věděl o vedení časopisu asi tolik co malý dítě. K tomu, co ty děvky říkaly, ale nebylo potřeba přidávat ani půl slova. Nemusel jsem tam doplnit vůbec nic, žádný sprosťárny ani dvojsmysly. Všechno to řekly samy. Všechno, do posledního slova.

	Takový pěkný holky, a tak vybraně oblečený. Vůbec by tě nenapadlo, že by uměly ublížit třeba jenom mouše. Vychovaly je dobrý rodiče v dobrejch domovech. Všechny chodily do dobrejch škol a měly kamarádky i přítele. Dokonce i každej rok dávaly peníze na charitu. A na to, jak se živily, byly hrdý! Slyšíš, co povídám? Hrdý! Vytahovaly se, jak ty osamělý chudáky ždímaj! Ty, co se každej den vracej do prázdnejch bytů a v neděli nemaj kam jít a kupujou si v supermarketech hotový večeře pro jednoho. Užívaly si, jak je můžou obrat do posledního jenu. Smály se tomu, jak jsou ty předražený šátky, co jim ty chlapi kupujou, ohavný a jak je hned na zastávce vyhazujou do odpadkovýho koše.“

	Hašimoto zuřil. Naklonil se k Mamoruovi a namířil na něj ukazováček. Táhl z něj alkohol.

	„Já ti něco povím, hochu. Ty holky byly špína. Bezcenná špína. Je mi jedno, co se s nima stane, nemám pro ně ani špetku soucitu. Jestli jedna z nich umřela, tak dostala, co si zasloužila.“

	 

	Před odchodem domů dal Mamoru Hašimotovi adresu a telefonní číslo své tety. „Byl byste když tak ochotný zopakovat tohle našemu právníkovi nebo policii?“ zeptal se.

	Hašimoto pokrčil rameny. „Asi mi nic jinýho nezbyde. Jóko Sugano klidně mohla mít nějaký nepřátele, nebo se třeba začala sama sobě hnusit a chtěla spáchat sebevraždu. Nejspíš to ode mě budeš chtít dosvědčit, co?“

	„Ano.“

	Hašimoto se chvíli přehraboval ve skříňce a nakonec vytáhl tlustou složku, kterou podal Mamoruovi. „Tady jsou všechny materiály a fotky. Je tam i přepis rozhovoru.“ Fotografie byly zřetelné a na jejich zadních stranách byla napsána jména dívek. Jóko Sugano. Fumie Kató. Acuko Mita. A Kazuko Takagi. „Můžeš si to vzít, jestli ti to pomůže.“

	„Vážně?“

	„Jo. Už jsem to jednou někomu ukazoval. Přišel sem a řekl, že se chce s tou holkou, co ho podvedla, soudit, a potřeboval detaily. Nechal jsem ho si tuhle složku okopírovat a on se mi za to revanšoval.“ Hašimoto triumfálně pozdvihl láhev. „Nemám páru, jak ten jeho soud dopadl, ale čas od času mi zavolá a nikdy nezapomene poslat whisky.“

	„No, my… pro vás také uděláme, co jen půjde.“

	Hašimoto zaklonil hlavu a rozesmál se: „Dělej, co uznáš za vhodný.“

	Při pohledu na složku si Mamoru vzpomněl, co mu řekla Akemi Mizuno. „Ten chlápek, co viděl ty dokumenty, byl už starší?“

	„Jo, byl to starej chlap. Jak to víš?“

	„Přišel na vás stejným způsobem jako já a koupil od vydavatele všechny exempláře Informačního kanálu. Rekl vám, kterou z nich chce žalovat?“

	Hašimoto poklepal na fotografii. „Tuhle.“

	Byla to Kazuko Takagi.

	Mamoru svůj časopis sevřel pevně v rukou. „Zatím si tu složku nechte. Dám vám vědět, až ji budeme potřebovat. Jestli pojedete někam na služební cestu, dejte mi prosím vědět,“ podal mu lístek se svou adresou a telefonním číslem.

	Hašimoto zůstal sedět v křesle a máchl rukou nad nepořádkem kolem sebe. „Ty teda přeháníš, hochu. Copak vypadám, že se někam chystám?“

	„A o čem teď tedy píšete?“

	Hašimoto naklonil láhev s whisky a zašklebil se. „Co myslíš?“

	„Těžko říct.“

	„Správně. Opustila mě žena, víš.“

	Hašimotův opilecký smích provázel Mamorua na cestě ven.
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	„Jen se mi podepište tady… a tady. Máte s sebou svá osobní razítka?“

	Dvě dívky sedící před ní svorně zavrtěly hlavami. Jedna vypadala chudokrevné a měla rovné, suché vlasy, které si neustále odhazovala z obličeje. Druhá trpěla příšerným akné. Kazuko pokračovala, zvažujíc, jak dát co nejlépe vyniknout své vlastní bezchybné pleti:

	„V tom případě se omlouvám, ale musím vás požádat o otisk vašeho palce. Snad se moc neumažete.“ Obě poslušně udělaly, co jim řekla. Kazuko počkala, dokud nebyly hotové, a potom jim podala papírový kapesník, aby si mohly otřít prsty. „Děkuji pěkně. Tak, a je to – smlouva je podepsaná. Může se to zdát trochu drahé, ale zase je to na celý rok. Když toho pořádně využijete, neutratíte nakonec víc než za svoji obvyklou kosmetiku. Každoměsíční bankovní převod je jen deset tisíc jenů. Ani si toho nevšimnete! A ještě něco pro vás mám.“ Kazuko z kabelky vytáhla dva bledě zelené lístky a podala je dívkám. „Tohle jsou speciální kupony do kosmetického salonu Estetique. Nepodléhají žádnému časovému omezení, takže můžete přijít kdykoliv. Používají tam speciální krémy s výtažkem z mořských řas a dělají masáže obličeje i celého těla. Ale nikomu neříkejte, že jsem vám je dala jen za podepsání smlouvy, to bych měla malér. „ Pokrčila nos v důvěrném úsměvu a obě děvčata se na oplátku zachichotala.

	Kazuko dobře věděla, že jestli se ty dívky ukážou v salonu

	Estetique, tak je ten smích rychle přejde. Lístky, jež jim dala, pokrývaly jenom erární župany a ředěný džus, který jim naservírují v předpokoji. Kazuko si dala velký pozor, aby ani jednou neřekla, že zmíněné masáže budou v ceně.

	Na obě děvčata narazila v kosmetickém oddělení v přízemí luxusního obchodního domu, v němž měli své prodejní pulty zástupci nejrůznějších značek. Kazuko postávala před oddělením a pozorovala nakupující a procházející dívky. Když si vybrala své oběti, zapředla s nimi tichým, zasvěceným tónem konverzaci a nechala je uvěřit, že je jednou z kosmetických poradkyň zastoupených firem. Pak už bylo jen otázkou času, kdy s nimi v přilehlé příjemné kavárně uzavře obchod.

	„Štěstí, že máte obě tak pěkné obličeje,“ zaklonila se Kazuko v židli a předstírala, že pečlivě srovnává jejich tváře. „Stavba kostí, to je ta jediná věc, se kterou se nedá dělat vůbec nic.

	I plastika má svoje meze. Občas mám takové klientky. Hranatá čelist, nesouměrný obličej!“ Kazuko zvedla oči ke stropu, rozhodila ruce v poraženeckém gestu a obě děvčata se rozesmála. „To je potom pořádný průšvih. Občas nevím co říct, když se mě klientky ptají, co mají dělat. Můžu jim jen ukázat, jak to alespoň trochu zmírnit líčením. No, a nakonec to vypadá celkem slušně. Ale vy dvě budete ještě koukat, jak nádherné můžete být.“

	Jakmile si Kazuko uložila podepsané smlouvy, letáčky, inkoust a potvrzení o zaplacení zpět do kabelky, natáhla se pro účet, ale pak zaváhala a řekla: „Tak, už musím běžet. Mám ještě několik schůzek s klientkami. Znáte firmu Patracs?“

	„Ne. Co je to zač?“ vyzvídala děvčata.

	„Je to jedna hollywoodská firma. Jejich experti se starají o herečky a modelky. Brooke Shields a Phoebe Cates se proslavily teprve potom, co si je vzali do parády lidé od Patracs. Chtějí teď otevřít pobočku tady v Japonsku a já…“

	„Páni, vy pro ně budete pracovat?“ zalapaly obě dívky po dechu.

	Kazuko skromně pokrčila rameny. „Uvidím, co mi nabídnou. Jejich líčidla jsou samozřejmě skvělá, ale co se týče péče o pleť, tak myslím, že naše výrobky jsou rozhodně lepší, takže zatím nevím.“

	„Teda, vy ale musíte svou práci zbožňovat!“

	„No, přiznávám, že je to větší zábava než celý den vysedávat někde v kanceláři.“

	Znovu se natáhla pro účet. Jedna z dívek na vteřinku zaváhala, pohlédla na kamarádku a pak vyhrkla: „Nechte to být. My si stejně dáme ještě něco sladkého.“ Ve vitríně vedle pokladny byly vystavena pestrá nabídka dortíků ve francouzském stylu.

	„Ale ne, to přece nemůžu. Alespoň mě nechte zaplatit za sebe.“

	„Ne, to je vážně v pořádku. Tolik jste toho pro nás udělala.“

	Kazuko děvčata poctila zářivým úsměvem. „Opravdu? Tak vám moc děkuju! Vy dvě se ještě nemusíte omezovat, tak jen si nechte chutnat! A s našimi výrobky se sladkostí rozhodně nebudete muset vzdát.“

	Opřela se do skleněných dveří a odkráčela. Na přechodu se ještě zastavila a zamávala dívkám do výlohy. Jedna se jí rychle uklonila a druhá zamávala zpět.

	Slovo Patracs viděla dnes ráno z okna vlaku na nějaké ceduli. Neměla ponětí, co to mělo znamenat. A za žádnými klientkami samozřejmě nešla.

	Kosmetika, za kterou se děvčata zavázala po celý rok platit, se nijak nelišila od normálních líčidel z drogerie. Zaplatí za ni 240 000 jenů za rok. Polovina z toho půjde na účet Kazuko.

	Společnost East, pro kterou pracovala, dokázala vycucnout peníze lépe než nejvýkonnější vysavač. V současné době se firma věnovala prodeji kosmetiky, „luxusních“ péřových matrací a hasicích přístrojů. Ty prodávali mužští podomní obchodníci.

	Kazuko se u firmy East zaměstnala proto, že ji její předchozí zaměstnání omrzelo. Prostě nebyla dost cílevědomá. Svádění mužů, kteří byli zcela pohlceni svou prací, a udržování vztahu do té doby, než z nich dostala peníze, vyžadovalo příliš mnoho energie. Po každé schůzce nebyla schopna myslet na nic jiného, než jak dlouho to celé potrvá a jestli jí ty peníze, které ze svých „klientů „ tahá, vůbec stojí za to. Celou dobu přitom před nimi musela předstírat, že se výborně baví.

	V porovnání s tím bylo šidit ženy mnohem snazší. Zeny byly jako hráčky s průhlednými kartami, a dokud jste věděli, jaké karty mají v rukou, vůbec nezáleželo na tom, jak kamenný obličej se snaží udržet. Nikdy to netrvalo dlouho.

	Kazuko byla ve svém povolání velmi dobrá. Dostat se chlapovi do peněženky pro ni bylo jako hra o třech dějstvích. Z jeviště sice mohla odejít už před koncem představení, ale své repliky musela odříkat přesně, jinak hrozil malér. Nakonec ji to znudilo a rozhodla se změnit zaměstnání.

	Ale copak to nakonec nebylo zase jedno a to samé?

	Někdy o tom přemýšlela. Copak si tohle skutečně užívala? Na tu otázku si nebyla schopna vždy odpovědět. Bylo to, jako by do počítače zadala špatné heslo a ozval se odmítavý zvuk. Jako by jí něco říkalo, že tudy cesta nevede.

	Práce „nájemné milenky“ jí šla. Měla potřebný herecký talent a především byla do určité míry schopna i sebeklamu. Vydělávala spousty peněz a utrácela je, jak se jí zlíbilo. Jeden čas cestovala po celém světě a do zámoří létala třeba i dvakrát do měsíce. Její pas byl plný razítek z nejrůznějších zemí, ale žádné z míst, která navštívila, ji příliš neoslnilo. Kupodivu si zřetelně vybavovala jen čas strávený na letištích. Všude na světě to byla místa, na nichž se lidé zastavovali během své honby za různými cíli.

	Copak nelítám jako blázen sem a tam, jen abych nějak utratila všechny ty peníze, ptala se sama sebe.

	A po každém výletě se vracela zase do Tokia, aby vydělala ještě víc.

	Ze začátku chtěla hlavně ty peníze. Nic víc v tom nebylo. Chtěla si ušetřit na vlastní podnik. Neuvědomovala si, že pokud by skutečně měla vlastní firmu, nikdy by nebyla schopna vydělat tolik co teď. Nakonec tak dlouho váhala, až celá ta myšlenka ztratila smysl. Normální práce se jí protivila. Už dávno se rozhodla, že všechna ta nudná ženská zaměstnání jsou úplně stejná, ať pracujete pro kohokoliv. Dorty sice mohou mít různou polevu, ale když se zkazí, chutnají všechny stejně hrozně.

	Zeny, s nimiž se setkala díky rozhovoru pro Informační kanál, měly stejnou motivaci. Peníze. Únik z nudného zaměstnání. Všechny čtyři byly krásné, ale samotná krása by je neuživila. Jóko Sugano chtěla studovat na zahraniční univerzitě, aniž by se musela spoléhat na finanční pomoc od rodičů. Fumie Kato dala výpověď v butiku, kde musela stát celý den na nohou a ještě udělat předepsanou tržbu. Acuko Mitě se zase znelíbila soupeřivost kolegyň z pojišťovny, kde pracovala, a chtěla si najít jinou cestu. Všechny tvrdily, že jakmile si vydělají dost, hned s podvody přestanou.

	Tehdy se všechny čtyři tolik nasmály. Po několika skleničkách silného pití si navzájem řekly všechno. Kdyby se své situaci nezasmály, nemohly by o ní mluvit tak otevřeně.

	Ale copak to nakonec nebylo všechno k smíchu? Jako nechtěná fotka v albu celého jejího života, na které je náhodně zachycena v nehezké póze.

	Ty dvě si mohly dovolit zaplatit 240 000 jenů, pomyslela si Kazuko. Nebo alespoň za tu hodinku, co si je vzala do parády, podlehly iluzi, že mohou. A právě ta iluze jí pomohla dostat z nich, co chtěla. Bylo to stejné jako s těmi muži, pro něž se stala dočasnou milenkou a zanechala je topící se v dluzích. Nechala je podlehnout iluzi, že si konečně našli někoho, kdo jim rozumí a s kým by mohli být šťastní. To byl ten důvod, proč z nich dokázala tahat peníze. Pokud by snad kterýkoliv z nich na okamžik zapochyboval, byla Kazuko připravena okamžitě přestat. A nejednou to skutečně udělala.

	Většinou však byli její „klienti“ tak naivní, až ji to dráždilo. Byli jako děti, které ještě pořád věří, že když večer dají mléčný zoubek na střechu, najdou ráno pod polštářem peníze. A právě proto Kazuko nevadilo je využívat. Bylo snadné jim ublížit.

	Všechna ta děvčata, která si naivně myslela, že si penězi vyplní všechna svá přání – že dostanou vše, co chtějí, že budou krásné a štíhlé a každý den si užijí naplno. Všichni ti usilovně pracující muži, kteří se dokázali zbláznit se do úplně cizí ženy, která se zničehonic objevila v jejich životě. Aniž si to sama uvědomovala, Kazuko je všechny z hloubi duše nenáviděla.

	Sama už totiž nebyla schopna podlehnout žádné iluzi. Příliš dlouho totiž váhala, a dobře věděla, že všichni ti lidé by si nikdy nepomysleli, že je někdo chtěl podvést.

	Byl skoro večer a Kazuko se rozhodla, že už má pro dnešek dost. Ta dvě děvčata byla zlatý důl. Nechtělo se jí dál pokoušet štěstí.

	Zastavila se u řady veřejných telefonů umístěných před zastávkou. Měla už dávno zavolat rodičům, ale pořád to odkládala. Když tehdy zjistila, že nemá ponětí, co se událo mezi jejím odchodem z pohřbu Jóko Sugano a cestou zpátky do Tokia, značně jí to otřáslo. Byla téměř připravena opustit město a odjet domů. Při vzpomínce na švagrovou se však vždy rozmyslela.

	V domě, v němž se Kazuko narodila a vyrostla a který odsud nebyl vzdálený ani hodinu cesty vlakem, teď žil její bratr se svou ženou. Její matka ji nikdy nepřijela navštívit a místo toho posílala balíčky. Na vině byla podle Kazuko švagrová, která se snažila matku a dceru rozdělit.

	Kdykoliv zavolala domů, švagrová ji nikdy neopomněla pozvat na návštěvu. Měla bys za maminkou víc jezdit. Ty nohy má špatné a nemůže přijet za tebou. Hrozně jí chybíš. Přijeď přece na pár dní. Nemusíš se vůbec ostýchat, říkala vždycky a zavěsila. Ale než se signál přerušil, Kazuko ve sluchátku vždy zaslechla hluboký povzdech. Tak, a zase mi přibude práce. Mladší dítě pořád stůně, i tak toho mám až nad hlavu, a teď to bude ještě horší. Ten vzdech Kazuko řekl víc, než kdyby si švagrová postěžovala slovy.

	Ve skutečnosti se v tom povzdechu žádný zvláštní smysl neskrýval. Tisíce lidí by si na místě švagrové povzdechlo úplně stejně. A z toho plynoucí nedorozumění by přišlo a odešlo jako přeháňka za letního večera.

	Kazuko však tomu povzdechu přisuzovala význam, a proto v ní zanechával hluboké prázdno. Prázdno, které říkalo: nemáš se kam vrátit. Normálně by byla schopna se toho pocitu zbavit, ale teď se příliš bála.

	Rozhodla se, že nezavolá. Cestou domů se hluboce zamyšlená prodírala davy lidí. Měla jedno upřímné přání, ještě upřímnější než ta děvčata, která s obdivem hltala každé její slovo. Vlastně to byla skoro modlitba: Kéž by firma Patracs opravdu existovala. To by přece bylo báječné.
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	Když se Mamoru vrátil domů, bylo už po západu slunce. Bylo mu těžko a ve spáncích mu pulzovala bolest. Vrátil se s cennou informací, která Taizóovi jistě pomůže, ale ani tak nebyl nijak zvlášť šťastný. Tu noc, kdy ji srazilo auto, Jóko Sugano před něčím utíkala. Možná utíkala i sama před sebou. Mamoru vypátral, že rozhodně měla důvod se v noci bát a utíkat. A ne jeden.

	Jenže byla mrtvá. Už nic ji nemohlo zachránit, leda by někdo vrátil zpět čas. A pokud to, co Mamoru dnes zjistil, vyjde na světlo, bude vlastně zabita podruhé. Celou cestu domů Mamoru přemýšlel, jak se tomu vyhnout.

	„Ahoj, už jsem doma!“ V momentě, kdy Mamoru vstoupil dovnitř, se chodbou rozlehly něčí rychlé kroky. Byla to Maki, která se už zřejmě vrátila ze svého malého útěku, a vrhla se Mamoruovi kolem krku. „Počkej! Co je, co se děje?“ zeptal se vyděšeně.

	Maki ho svírala za klopy a otřásala se pláčem. Konečně se objevila i Joriko. Jednu polovinu obličeje jí zakrýval obvaz, ale její levé oko se smálo.

	„Volal pan Sajama. Mají svědka.“

	Maki si utřela oči do Mamoruovy košile a dostala ze sebe: „Někdo tu nehodu viděl. Říká, že měl táta zelenou a že mu slečna Sugano skočila pod kola.“ Maki popadla Mamorua za paži a zatřásla s ním. „Posloucháš mě? Někdo tam byl. Někdo to celý viděl! Máme svědka!“
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	Znovu a znovu a znovu.

	Policejní vyšetřování se opakovalo pořád dokola. Cítil se jako druhořadý herec, který musí neustále opakovat scénu, dokud režisér nebude spokojený.

	„Zeptám se vás ještě jednou,“ řekl detektiv. Muselo to být popáté nebo pošesté. I tak zůstával trpělivý a popáté nebo pošesté odpověděl stejnou frází. Okamžitě přišla další otázka. A zase další detektiv vyslovil tu známou frázi: „Taky si to povíme ještě jednou.“

	Lidé si nejsou rovni. Někteří jsou chudí a jiní bohatí. Další mají talent a jiní ne. Někteří jsou zdraví a jiní nemocní. Jen před zákonem jsou si všichni rovni. Takhle to zaslechl kdysi dávno, ještě za studií.

	Sám si k tomu teď přidal: lidé jsou si rovni také na policejní stanici. Nic, v čem se vyznal, mu tady nijak nepomáhalo. Nedosáhly sem ani ruce jeho užitečných přátel. Všichni detektivové byli velmi zdvořilí a nechali jej zapálit si, kdykoliv se mu zachtělo. Výslech však pokračoval nemilosrdně dál. Jakákoliv nesrovnalost v odpovědi a přerušili jej: Počkejte, neříkal jste tohle před chvílí jinak?

	Představil si, že je kouskem oschlého sýra. Detektivové byli myši pobíhající kolem a uždibující z něj svými malinkými zoubky. Nejdřív tady, potom o kousek vedle. Kdyby se jim povedlo jej překvapit a kousnout na nějakém neočekávaném místě, přišli by na to, že ve skutečnosti vůbec není pravý sýr.

	Ještě že je pravda tak jednoduchá věc, jinak by se mi to nemohlo nikdy povést, pomyslel si. Ta jeho část, která si vždy uchovávala nadhled, musela detektivy pro jejich vytrvalost obdivovat.

	„Kde jste byl, když jste viděl tu nehodu?“

	„Sel jsem kousek za slečnou Sugano.“

	„Jak velký kousek?“

	„Možná tak asi deset metrů. Ona pořád utíkala směrem ke křižovatce, takže se mi postupně vzdalovala.“

	„Co jste tam dělal?“

	„Prostě jsem šel.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Něco málo po půlnoci.“

	„A kam jste měl tak pozdě v noci namířeno?“

	„Jeden můj známý žije poblíž, chtěl jsem ho navštívit.“

	„Jak blízko je poblíž?“

	„V té samé čtvrti. Asi tak dvacet minut odtamtud.“

	„Tolik? Tak proč jste šel pěšky? Říkal jste, že jste vystoupil z taxíku na téže ulici jako slečna Sugano a šel jste odtamtud pěšky. Proč? Proč jste prostě nedojel taxíkem až k domu?“

	„Vždycky to tak dělám. Když jdu na návštěvu k tomuhle známému, ujedu část cesty taxíkem a zbytek dojdu pěšky.“

	„To je zvláštní zvyk. Proč to tak děláte?“

	„Mám ve svém oboru určitou pověst.“

	„Velmi dobrou, mohu-li to tak říct.“

	„Děkuji. Lidé na ulici mě proto poznávají. Jinými slovy…“

	„Já to za vás s dovolením dořeknu. Jinými slovy, když se jako viceprezident firmy Sin Nippon rozhodnete uprostřed noci navštívit dámu, tak nechcete, aby vás někdo viděl. Byl by z toho skandál, a kdyby se to doneslo vaší ženě, bylo by to hodně nepříjemné. Nebo se mýlím?“

	„Ne, je to tak.“

	„Tahle vaše známá, jak říkáte… Je to Hiromi Ida, věk pětadvacet let?“

	„Ano.“

	„Vypomáháte jí finančně, platíte za ni nájem. A navštěvujete ji. V noci, aby vás nikdo neviděl.“

	«

	„…

	„Takže přiznáváte, že Hiromi Ida je vaší milenkou?“

	„Asi se tomu tak dá říkat.“

	„Tak jí tak tedy říkejme. Hiromi Ida je vaše milenka. Když jste se stal svědkem nehody, byl jste právě na cestě k ní. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Ví o ní vaše žena?“

	„Možná. Nejsem si jist. Teď se o ní každopádně brzy dozví.“ „Jakou barvu měl ten taxík, který jste viděl?“ „Vypadal tmavě zelený, ale nemohu to říct najisto. Byla to nějaká tmavá barva.“ „Byli v něm pasažéři?“

	„Připadalo mi, že je prázdný.“

	„Viděl jste z místa, kde jste stál, ten semafor?“

	„Ano, zřetelně. Je tam jen ta jedna silnice.“

	„Díval jste se, jaké svítí světlo?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„No proč. Potřebujete skutečně nějaký zvláštní důvod? Prostě jsem šel tím směrem a sám jsem chtěl na křižovatce přejít, tak jsem se instinktivně podíval nahoru.“ „Pamatujete si služební číslo toho taxíku?“

	„Kterého?“

	„Toho, který byl podle vás na místě nehody.“

	„Ne, na to si nevzpomínám.“ „Byl to soukromý taxík nebo firemní?“ „Nevzpomínám si. Stalo se to hrozně rychle.“ „Přirozeně. Co jste dělal poté, co se ta nehoda stala?“

	„Sel jsem dál – do bytu Hiromi Idy.“ „Ale ale. A proč? Přece se přímo před vámi stala nehoda. Nepomyslel jste na to, že byste se zastavil?“

	„Nechtěl jsem se do toho zaplést. Začali se sbíhat lidé. Říkal jsem si, že se tam jistě najde spousta takových, kteří budou moci zavolat pomoc.“

	„Co tím myslíte, zaplést se? Nemělo to přece s vámi nic společného.“

	„Nechtěl jsem, aby někdo věděl, že jsem tam byl.“

	„Takže jste odtamtud vlastně utekl? Je to tak?“

	„No… ano.“

	„V kolik jste dorazil do bytu Hiromi Idy?“

	„Vzal jsem to postranní ulicí a dorazil jsem něco kolem půl jedné.“

	„Do kdy jste tam byl?“

	„Odcházel jsem asi kolem půl třetí.“

	„To znamená, že domů jste se musel vrátit hodně pozdě. Neptala se vás vaše paní, kde jste celou tu dobu byl?“

	„Ne, často se vracívám pozdě.“

	„Aha. Počítám, že jste tedy z místa nehody utekl, protože jste byl vyděšený, že vás někdo pozná na takovém místě a v takovou dobu.“

	„Nemyslím, že vyděšený je zrovna to pravé slovo. Prostě mi to nepřišlo moudré.“

	„Omlouvám se. Pouze jsem se pokoušel brát v potaz vaše společenské postavení. Vaše paní je koneckonců prezidentkou společnosti Sin Nippon a jedinou dcerou jejího zakladatele. To jsou známá fakta.“

	„Tak to asi víte i to, že společnost ve skutečnosti nevede ona, ale já?“

	„Skutečně? Řekl jste Hiromi Idě o té nehodě?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nechtěl jsem, aby si dělala starosti.“

	„Jistě by to pro ni bylo těžké, kdyby byla do celé věci zapletena a váš vztah vyšel najevo. Proto jste jí o tom nechtěl říkat?“

	„Přesně tak.“

	„Dobrá. Říkal jste, že jste ze svého místa dobře viděl na křižovatku. Oběť běžela až tam. Na semaforu svítila –“

	„Zelená. O tom není pochyb.“

	„Jinými slovy říkáte, že oběť – slečna Sugano – měla červenou.“

	„Ano, ale to ignorovala a vrhla se do silnice.“

	„Máte nějaký názor, proč tak udělala? Co vás napadlo, když jste ji uviděl?“

	„Byla noc. Myslel jsem, že prostě spěchá domů. Byla to přece mladá holka. Na té straně silnice, kde stál taxík, teď stavějí nový činžovní dům, takže to auto nebylo moc dobře vidět, ani já jsem si ho nevšiml, dokud nebylo pozdě. Počítám, že slečna Sugano na tom byla stejně. To se prostě stává.“

	„Co měla oběť na sobě?“

	„Neviděl jsem ji moc dobře. Asi nějaký tmavý kostým. Měla dlouhé vlasy a byla velmi pohledná.“

	„Hoho! Vy jste jí viděl do obličeje, i když k vám byla zády?“

	„Já s ní mluvil.“

	„Vy jste s ní mluvil? Co tím myslíte?“

	„Když jsem vystoupil z taxíku, potkal jsem ji na chodníku. Bylo to na rohu ulice, která vedla ke křižovatce. Zeptal jsem se jí, kolik je hodin. Moje hodinky jdou trochu napřed.“

	„Proč jste potřeboval vědět přesný čas?“

	„Chtěl jsem prostě vědět, kolik je hodin, než přijdu k Hiromi. Mohla už přece spát.“

	„Vždycky ke slečně Idě chodíte bez ohlášení?“

	„Ano.“

	„Co oběť udělala, když jste se jí zeptal?“

	„Vypadala trochu vyděšeně, když na ni promluvil cizí muž. Ale zeptal jsem se jí slušně, tak mi odpověděla.“

	„Kolik tedy bylo hodin?“

	„Pět minut po dvanácté. Tak mi to alespoň řekla.“

	„A pak se rozeběhla?“

	„Ne, potom šla prostě pryč. Nemyslím, že jsem jí přišel podezřelý, ale asi ji vyděsilo, že se vedle ní takhle zničehonic zjevil cizí člověk. Sla stále rychleji a rychleji a pak se rozeběhla.“

	„Nezdálo se vám to nepřirozené?“

	„Ne, naopak mi to u mladé ženy přišlo velmi přirozené. Trochu jsem si to vyčítal.“

	„A pak se stala ta nehoda?“

	„Ano. Připadalo mi, že je to svým způsobem moje vina, že tam takhle vběhla.“

	„Jestli se teď začneme dohadovat, čí to byla vina, tak tady budeme celou noc. Problém je spíš to, že jste opustil místo nehody.“

	„To je mi jasné.“

	„Mimochodem, nikdo ze svědků si nepamatuje, že by nějaký muž odcházel nebo utíkal z místa nehody.“

	„Není divu. Abych byl upřímný, neodešel jsem hned. Byl jsem tam, když se to stalo, ale zůstal jsem stát ve stínu.“

	„Ale!“

	„Myslel jsem, že když odtamtud odejdu, tak si mě někdo všimne. Počkal jsem, dokud se kolem neseběhli místní, a pak jsem se k nim přidal. Když jsem se po pár minutách ujistil, že se všichni dívají jinam, tak jsem odešel.“

	„Tak proč jste se nakonec přihlásil, když jste si dal takovou práci, abyste si uchránil pověst?“

	„Jak jistě víte, mám přátele u policie i v médiích. Velmi dobré přátele.“

	„Ano, vypadá to tak.“

	„Slyšel jsem od nich o té nehodě. Nedalo mi to spát. Prý nebyli žádní jiní svědkové a ten řidič by mohl jít do vězení za nedbalou jízdu. Dost mě to překvapilo, protože tak se to prostě nestalo.“

	„Takže tvrdíte, že ten řidič nelže.“

	„Ano. Jel na zelenou. Slečna Sugano přehlédla, že má červenou, a vrhla se přímo do silnice. Jasně jsem to viděl a je mi skutečně líto, že jsem odtamtud odešel. Kdybych byl zůstal a toho řidiče se zastal, nemusel být vůbec zatčen.“

	Muž zvedl tvář a podával se detektivům přímo do očí. „Mám milenku a se ženou příliš nevycházím. Mám dost svých problémů, ale nechci, aby trpěl nevinný člověk. Proto jsem tady.“

	„To je od vás velice laskavé.“
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	Ráno po další bezesné noci seděli Asanovi společně u jídelního stolu.

	„Dnes budu doma a budu čekat, až zavolá pan Sajama,“ řekla Joriko klidným hlasem. Před dětmi se ze všech sil snažila zůstat vyrovnaná. „To, že našli svědka, neznamená, že je všechno vyřízené a můžeme slavit.“

	„Já dneska taky nikam nejdu,“ řekla Maki.

	„Já taky ne,“ přidal se Mamoru.

	„Heleďte se, vy dva začala Joriko, ale obě děti vybuchly: „Nebudem o tom diskutovat!“

	Joriko je nakonec poslala nahoru, aby jí nepřekáželi v uklízení, a dala Maki koš vypraného prádla. „Pověs to na šňůru. A pořádně!“

	Maki něco zamrmlala, ale když otevřela dveře vedoucí na střechu, už se usmívala.

	„Takovej krásnej podzimní den! Určitě nás čeká něco dobrýho!“

	Mamoru si také přál, aby se pro ně věci vyvíjely dobře, ale měl pro to poněkud odlišné důvody než Maki.

	Co je to asi za člověka, ten svědek? Bude mu policie věřit? Jak jeho svědectví ovlivní strýcův případ?

	Mamoru chtěl, aby se tou výpovědí všechno vyřešilo. To by znamenalo, že by se mohl vyhnout tomu, aby vyšla na světlo nekalá minulost Jóko Sugano. Tetě ani sestřenici neřekl nic z toho, co se předchozího dne dozvěděl. Jeho číslo Informačního kanálu zůstalo ukryto mezi svazky v jeho knihovně.

	Nešla mu z hlavy Jukiko, mladší sestra Jóko. Vybavoval si její úsměv, jak jej viděl na společné fotografii obou sester oblečených v kimonu. Co by to s ní udělalo, kdyby se dozvěděla, že si její starší sestra vydělala spoustu peněz díky podvodům a že své poslední dny strávila na útěku?

	Jukiko si právě našla novou práci a měla si na sebe začít vydělávat. Byla by schopna vydržet šok, který by jí takové odhalení způsobilo? Už jen ta myšlenka Mamorua skličovala.

	Byl by nejraději, kdyby Jóčina minulost zůstala navždy skryta a záleželo mu na tom skoro tolik jako na tom, aby se Taizó vyhnul vězení.

	„Mamoru, máš chvilku?“ Maki nakoukla do jeho pokoje. „Volal někdo, zatímco jsem byla pryč?“

	„Ne, nikdo.“

	„Aha.“ Maki trochu sklopila oči.

	„Myslíš jako, jestli ti volal ten tvůj kluk?“

	Maki přikývla. Mamoru se rozhodl trochu ji povzbudit. „Včera jsem byl celý den pryč. Možná to zkoušel a nikdo to nebral. Proč mu nezavoláš do kanceláře?“

	„To je dobrej nápad,“ dívce se vrátil na rty úsměv. „Zavolám mu.

	V přízemí zazvonil telefon. Maki a Mamoru na sebe pohlédli a rozeběhli se po schodech dolů. Joriko už s prachovkou v ruce mířila k telefonu, ale Mamoru ji předstihl.

	„Haló, tady Asanovi.“

	„Kusako, to jsi ty?“ Byl to hlas pana Nozakiho. Mamoru samým zklamáním nevědomky povyplázl jazyk a naznačil Joriko a Maki, že nejde o telefon, na který čekali.

	„Ano. Zapomněl jsem se omluvit. My totiž dneska –“

	„Přijď okamžitě do školy.“

	„Prosím?“

	„Přijď co nejrychleji. Můžeš rovnou ke mně do sborovny. Pak si promluvíme.“

	Linka oněměla.

	„To bylo ze školy?“

	„Jo.“ Mamoru se na chvíli zahleděl na sluchátko a pak zavěsil. Pan Budižkničemu byl kvůli něčemu náramně naštvaný. „Mám prý hned přijít.“

	„Zase ses zapomněl omluvit, ty trdlo? Tak to radši utíkej. Kdyby bylo něco nového, zavolám do školy.“ Joriko ho žertovně třepla po hlavě a Mamoru vtáhl hlavu mezi ramena. Maki se smíchem zvedla sluchátko, aby zavolala do práce.

	 

	Nic veselého však na Mamorua nečekalo.

	 

	Nozaki už na něj čekal v kabinetě angličtiny. Nebral si žádné servítky.

	„V sobotu v noci došlo k vloupání.“

	Mamoru hned věděl, co bude následovat. „Co ukradli?“

	„Z klubovny basketbalového klubu se ztratily příspěvky na příští měsíc a peníze na jejich novoroční výlet.“

	„Kolik to bylo?“

	„Asi půl milionu jenů. Dost na týdenní výlet pro všech dvaadvacet členů.“

	Mamoru zavřel oči. Proč se mi tohle děje? „Proč tam nechávali tolik peněz?“

	Na Mamoruově škole neměl žádný chlapecký sportovní tým k dispozici „manažerky“, dobrovolnice, které se obvykle starají o nejrůznější nezbytné věci. Bylo tak rozhodnuto před pěti lety, když se stal hlavním tělocvikářem a trenérem basketbalového týmu pan Iwamoto.

	„Nejste profesionálové, tak nechápu, proč by vám měl někdo prát dresy. Dělejte to sami a berte to jako týmovou práci. Komu se to nelíbí, může jít!“

	Chlapci si tedy po sobě museli uklízet sami a zároveň na sebe vzali i všechny ostatní povinnosti včetně vybírání příspěvků. To měl na starosti Sasaki, jeden z nejmladších členů týmu. A právě Sasaki byl jedním z těch, kteří se motali okolo Miury.

	Nozaki pokračoval: „Peníze byly zamčené ve skříňce. Klubovna byla také zamčená. Když se tým v neděli ráno sešel na trénink, oba zámky byly uštípnuté.“

	Nozaki byl poněkud pobledlý. „Kusako, to vloupání se zřejmě odehrálo někdy po skončení sobotního tréninku, takže mezi půl sedmou večerní a nedělní sedmou ranní. Kde jsi byl tou dobou?“

	„Doma.“

	„Byl tam někdo s tebou?“

	„Byl jsem doma sám. Do devíti u mě byla kamarádka, ale pak odešla.“ Mamoru byl stále dopálenější. „To mě snad podezíráte?“

	„V sobotu dopoledne,“ ignoroval Nozaki otázku a přísně pokračoval, „si Miura, Sasaki a Cunamoto ve třídě povídali o tom novoročním výletu. Prý jsi byl u toho. Říkají, že jsi slyšel, jak zmiňují přesnou částku. Prý se dohadovali, jestli ji mají nechat v klubovně, nebo ne.“

	„Řekli vám, že jsem byl u toho, a to ze mě dělá zloděje?“ To bylo Miurovi a jeho kamarádům podobné.

	„Nikdo jiný prý o těch penězích nevěděl.“

	„Já taky ne. Nevím nic o žádných penězích, neslyšel jsem o tom ani slovo. Věříte Miurovi a Sasakimu, ale mně ne?“

	Mamoru věděl, že na něj nastražili past.

	Tehdy přece Anego říkal, že tu noc nebude nikdo doma. Proto ho přišla i s bratrem navštívit. Miura to musel slyšet. Věděl, že na sobotní noc nebude mít Mamoru alibi. „A ostatní členové týmu? Museli o tom přece taky vědět.“

	„Ostatní o tom nevěděli nic.“

	„A z čeho tak soudíte?“

	Nozaki neodpověděl. Na spáncích mu zřetelně nabíhaly žíly.

	„Jak mě z toho můžete obviňovat?“ opakoval Mamoru stále dokola. „Proč?“

	Učitel mlčel, ale odpověď měl i tak napsanou na čele. Jablko nepadá daleko od stromu.

	Samozřejmě, Nozaki věděl o Mamoruově otci vše. Všichni učitelé a všichni studenti to věděli. Miura to roznesl po celé škole. Kdyby byly pomluvy nakažlivou chorobou, celou školu by museli už dávno uzavřít. Mamoru pocítil ostrou, zoufalou bolest. Nic se nezměnilo.

	„Pan Iwamoto také říká, že jsem to udělal?“

	„Zrušil všechny tréninky, dokud se to nevyřeší. Výlet zrušil bez ohledu na to, jestli se peníze najdou nebo ne, a celý tým byl potrestán za neopatrné zacházení s hotovostí. Miuru vyslechl, ale chce se na to ještě sám podívat.“

	Mamoru teď pocítil nepatrnou úlevu. Studenti panu Iwamotovi přezdívali Démon Iwamoto, protože byl velmi přísný a tvrdošíjný, a jakmile se do něčeho zakousl, už nepustil. Mamoru si byl jist, že právě v tuhle chvíli převrací celou školu vzhůru nohama ve snaze ty peníze najít.

	„Co si myslíte vy?“

	Mamoru pohlédl přímo do Nozakiho zsinalé tváře. „Myslíte, že jsem to byl já?“

	Nozaki se na chvíli odmlčel. Nemohl se ani odhodlat pohlédnout Mamoruovi do očí. Nakonec zamumlal: „Já jen chci, abys mi řekl pravdu.“

	„To je jednoduché. Nic jsem neukradl. To je všechno.“

	„To je všechno?“ opáčil Nozaki suše. „Skutečně?“

	Mamoru pomyslel na uvězněného Taizóa. Konečně pochopil, jakou bolest asi musí cítit. Proč mi nikdo nevěří? Já přece říkám pravdu! Rozzuřil se. Proč se všechno muselo takhle zkazit? Proč tady teď musí snášet takovéhle řeči?

	Ty se mě bojíš, chtělo se mu zakřičet na toho učitele se semknutými rty, který se mu odmítal podívat do očí. Stačila jen představa, že se student, za nějž byl odpovědný, dopustil něčeho takového, a ten člověk už byl strachy celý bez sebe.

	„Nějakou dobu teď zůstanu doma,“ řekl Mamoru a namířil si to ke dveřím. „Určitě to usnadní vyšetřování.“

	„Ty chceš být dobrovolně dočasně vyloučen?“

	„Ne, prostě zůstanu doma.“ Mamoru už se nedokázal ovládat. „Jen klid. Nebudu vás žalovat pro omezování lidských práv, ani vás nenahlásím vzdělávací komisi!“

	„Co tím sakra myslíš?“ Nozakiho bledá tvář nabrala zelený odstín.

	„Jen mi, pane učiteli, řekněte jednu věc. Jaký zámek na té skříňce v klubovně měli?“

	„Visací zámek. Pan Iwamoto má k němu klíč.“

	Visací zámek bych neuštípl, ani kdybych byl náměsíčný. To by, pane učiteli, udělal jen úplný amatér, pomyslel si Mamoru.

	 

	Když se Mamoru vydal na cestu domů, nohy měl jako z olova. Připadalo mu, jako by ze schodů padal nohama napřed. Domů se mu nechtělo – teta Joriko se na Maki dokonale vycvičila ve čtení dětských myšlenek. Mamoru vždycky přemýšlel, kde se to asi naučila. Kdyby domů přišel tak zachmuřený, jak vypadal, jen by mu to uškodilo.

	Došel k telefonu na chodbě a vložil do něj minci. Možná pan Sajama už volal a teta se jej teď marně snaží najít.

	„Ještě nevíme nic nového.“ Joriko zvedla telefon na první zazvonění a vzrušení v jejím hlase opadlo hned, jak poznala Mamorua. Pan Sajama prý říkal, že policie celou věc ještě prošetřuje, a nejspíš budou muset ještě alespoň dva dny vydržet. Mamoru zavěsil a ve stejnou chvíli si uvědomil, že na něj někdo volá.

	„Kusako!“ Jóiči Mijašita k němu bez dechu dobíhal. „No konečně! Tokida a já jsme tě všude hledali!“

	„Dík.“ Mamoru se otočil a ostře se nadechl. „Co se ti stalo?“

	Jóiči byl pokrytý modřinami. Pravou ruku měl na pásce a levou nohu měl pokrytou obvazy až po špičky prstů. Nemohl se ani pořádně obout, a tak za sebou levou botu tahal, tkaničkami ji měl zachycenou mezi prsty na noze. Na rozseknutém rtu měl strup a pravé oční víčko bylo celé oteklé.

	„Spadl jsem z kola,“ řekl rychle. „Jsem fakt kretén.“

	„Tohle všechno máš z toho? Co ruka? Zlomená?“

	„Ne, jenom jsem se pořezal.“

	„Pořezal? Jak?“

	„To máš jedno. Doktor to s těma obvazama trochu přehnal.“ Jóiči se pokusil o úsměv, ale podařilo se mu vykouzlit jen bolestný výraz.

	„Zvládneš takhle domalovat ten svůj obraz na tu výstavu?“

	„Ale jo, to bude dobrý. Zapomeň na mě. Co ty si počneš?“

	„Co si já počnu?“ Mamoru se také pokusil zasmát. „Nemám páru!“

	„Lžou, všichni lžou!“ Jóiči sevřel rty. „Nemají žádnej důkaz! Miura to všechno nastražil!“

	„Jo, taky si myslím.“

	„A jak to, že pan Nozaki věří všemu, co mu nakecaj, a ne tobě?“

	„To já tady mám za otce kriminálníka.“ zamumlal Mamoru. Jóičiho účastný výraz ho přiměl odhodit zábrany. „Copak ty si to nemyslíš? To je přece Mendelův zákon dědičnosti.“

	Při pohledu na Jóičiho ho napadlo, že se chlapec asi rozbrečí. Ten se však kupodivu vzpamatoval a vyrovnaným hlasem se zeptal:

	„Znáš pana Curua?“

	„Cože?“

	„Takovej legrační ksichtíček složenej z písmen. Táta mi to kreslíval, když jsem byl malej, a říkal tomu pan Curu. Hrozně se mi to líbilo a chtěl jsem, ať mi to kreslí pořád dokola. Jenže pak jsem tátu prosil, aby zkusil i něco jinýho. Třeba vlaky. Nebo kytky. Tak mě poslal na hodiny kreslení k jednomu sousedovi. Můj táta fakt neumí malovat, kromě toho pitomý – ho Curua nikdy nic nezvládl.“ Jóiči se zašklebil. „Až ze mě bude opravdovej malíř, budu tu čmáranici používat jako svůj podpis. Problém je jen v tom, že kdykoliv se na ni podívám, vidím tátův obličej.“
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	Taizó se domů nevrátil ani příštího dne, ani toho následujícího. Nikdo nevěděl, co bude dál. Ostatní tři členové Asanovy rodiny čekali tak trpělivě, jak jen dokázali, dobře si vědomi pochyb a podrážděnosti, které se jim zračily ve tvářích. Mamoru každé ráno vstal, navlékl si školní uniformu a vyšel z domu jako obvykle, ale místo do školy zamířil do obchodního domu Laurel. Vysvětlil Takanovi celou situaci a dostal povolení, aby zatím trávil dny v práci.

	„Chceš nechat školy a jít do práce?“ zeptal se ho Takano.

	„Ne, to ne,“ odvětil Mamoru. „I když samozřejmě nevím, jestli mě sami nevyhodí.“

	„No tak, nepropadej hned beznaději. Toho zloděje jistě brzy najdou.“

	Takano byl také rád, že se našel svědek Taizóovy nehody. „Všechno bude určitě v pořádku. Tak se tolik nenervuj.“

	Ostatní zaměstnanci knihkupectví byli překvapeni, že Mamoru chodí do práce i ve všední dny.

	„A co škola?“ zeptala se Madam Anzai nedůtklivě.

	„No…“

	„Škola je prej zavřená. Nějaká epidemie, co?“ položil Sató Mamoruovi ruku na rameno.

	„Cože? To je mi tedy divné. Na chřipku je ještě trochu brzo, ne?“ odtušila Madam nepřesvědčeně.

	„Vy to nevíte? Teď přece hrozně řádí příušnice.“

	„Příušnice?“

	„Přesně tak, slečno Anzai. Měla jste je jako malá?“

	„Ne, neměla.“

	„Tak si radši dávejte pozor. Pěkně to teď řádí. A měla byste varovat i svého přítele. Víte přece, co se může stát, když dospělej chlap dostane příušnice!“

	„Vážně?“ Anzai teď vypadala vyděšeně.

	„No jistě. Došel by mu materiál. To byste jistě nechtěli!“ řekl Sató a odtáhl Mamorua stranou.

	„Dík,“ řekl Mamoru.

	„To nic, jsem rád, že tě tu mám. Je mi jasný, že máš nějaký problémy, ale zase si to tak neber. Zameškat trochu školu ještě nikoho nezabilo.“

	Práce bylo dost. Byl skoro prosinec, takže dorazila zásilka nových kalendářů a diářů, kterou bylo třeba roztřídit a vystavit. Dokud měl Mamoru práci, dokázal zapomenout na svého strýce i ukradený půl milion jenů.

	Ve čtvrtek odpoledne, zrovna když si Mamoru dával ve skladišti přestávku, za ním přišel Makino z ochranky.

	„Copak, mladý muži! Flákáš školu a radši poctivě pracuješ?“

	Sató vyšplhal na hromadu kartonových krabic a mávaje rukama do rytmu začal zpívat starou odborářskou píseň Slyš, dělný lide! Měl docela dobrý hlas.

	„Stačí. Pohov.“

	„Děkuji, pane!“

	„Vážně je ti šestadvacet? Chudáci tvoji rodiče.“

	Mamoru se nahlas rozesmál. „A jak se máte vy, pane Makino?“

	„Bezvadně, funguju na sto dvacet procent! Jen nějak nevím, co s volným časem.“

	„S volným časem? Když máme tolik zákazníků?“

	Sám Makino vypadal udiveně. „Jo, a to se netýká jenom mě. Jen se zkus zeptat ostatních bezpečáků.“

	„Ekonomika se asi drží,“ pravil Sató nonšalantně.

	„Hloupost. Krádeže v obchodě stoupají současně s ekonomikou. V dobách krize přibývají spíš loupežná přepadení. A navíc, hospodářství je na tom pořád stejně.“

	„Tak máme asi vychovanější zákazníky?“ navrhl Mamoru.

	„No, nevšiml jsem si, že by se v okolí pořádaly nějaký veřejný přednášky o slušným chování.“

	V tom okamžiku strčil dovnitř hlavu Takano. „Pane Makino!“

	Ten okamžitě odběhl. Sató a Mamoru si vyměnili pohledy, ale to už se Makino vracel zpátky.

	„Zavolejte policajty! Zákaznice chce skočit ze střechy! Zavolejte taky požárníky! Ale ať nehoukaj, nebo je zmlátím na jednu hromadu!“ Potom zase okamžitě zmizel.

	Sató popadl telefon a Mamoru spěchal za Makinem. Vběhl do chodby a uviděl Takana a Makina, jak utíkají nahoru a berou přitom dva schody najednou. Hudba hrající z reproduktorů se změnila z klasiky na pop music. Zaměstnanci tak byli varováni, že byla vyhlášena pohotovost.

	Malá zahrádka a dětské hřiště na střešní terase už byly plné přihlížejících. Mamoru chytil nejbližšího zaměstnance za paži.

	„Kde?“

	„Támhle u nádrže. Je to nějaká holka.“

	Mamoru se na místě otočil a běžel o patro níž, tam se rozběhl k opačné straně střechy. Plán podlaží znal nazpaměť; naučil se jej, aby mohl radit zákazníkům. Teď tedy bez potíží doběhl k chodbě označené nápisem Jen pro personál. Zatočil za roh a zakrátko dorazil k velkým bezpečnostním dveřím. Otevřel je a vyběhl po úzkém schodišti, po kterém – jak si vzpomínal – chodili požárníci a uklízeči na střechu.

	Nad schodištěm byly dveře. Skrze jejich prosklenou horní polovinu, chráněnou drátěným pletivem, dovnitř proudilo světlo. Měly jednoduchý visací zámek, který tvarem připomínal malou kabelku. Málokdo by si toho na první pohled všiml, ale budova obchodu byla přes veškeré nablýskané vybavení dost stará. V nedávné době tam sice bylo nainstalováno bezpečnostní zařízení a elektronické zámky, ale dveře, k nimž se dalo dostat pouze přes venkovní schodiště, byly stále dost zastaralé.

	Mamoru začal prohledávat kapsy a vyhazovat z nich věci, jako by byl zloděj, který se zbavuje ukradených peněženek, protože už víc neunese. Musí přece mít něco, co bude moci použít. Kdyby byl holka, jistě by měl alespoň vlásenku. Pak si vzpomněl na svou jmenovku – na zadní straně měla asi tři centimetry dlouhý spínací špendlík. Pokud byl zámek s válcovou vložkou bludištěm, pak visací zámek nebyl nic jiného než mapa pro chodce pořízená obecním výborem. Mamoru poklekl a ani ne za minutu se ozval uspokojující zvuk otevírajícího se zámku. Opatrně otevřel dveře a vykoukl na střechu. Sluneční zář jej na chvíli zcela oslepila.

	Byl přesně tam, kde měl být.

	Betonová stěna čerpací stanice částečně zakrývající nádrž stála přímo před ním. Nádrž byla hned za ní.

	Dívka seděla na vrcholu nádrže zády k Mamoruovi. Na sobě měla červený svetr. Mamoru viděl jen část toho svetru a temeno její hlavy. Zatímco se díval, dívka se pomaloučku sunula blíž k oplocení na okraji střechy.

	Jak se jí asi podařilo vyšplhat nahoru na nádrž? Ta přece byla vysoká přes dva metry. Byly tam sice opory pro nohy, takže to úplně nemožné nebylo, ale i tak to pro mladou dívku musel být ohromný výkon. Jenže proč? Tohle byl obchodní dům, takže jí těžko mohla pronásledovat smečka vlků.

	Dívka se teď nacházela na okraji nádrže, která stála těsně vedle plotu. Stačilo, aby se předklonila, a nedopadla by na povrch střechy, ale o pět pater níže. Stále ještě byla k Mamoruovi zády a vypadala, že si pořád není vědoma jeho přítomnosti. Zdálo se, že upřeně zírá na shromážděný dav dospělých.

	Mamoru se natočil tak, aby viděl skrze nohy nádrže, a podíval se stejným směrem. Dav byl vzdálený jen asi pět nebo šest metrů napravo. Vepředu stála příslušnice ochranky. Vedle ní spínala ruce žena ve středních letech, pravděpodobně dívčina matka. Takano stál stranou, Makino byl za ním. K Mamoruovým uším doléhalo hlučení davu.

	Tak, co teď? Mamoru se stáhl a přemýšlel.

	Zdálo se, že není zbytí – bude muset přelézt nádrž. Zaklonil hlavu a znovu na ni pohlédl. Bude se muset spolehnout na svou sílu v rukou a vytáhnout se nahoru.

	K uším se mu donesl jemný hlas příslušnice ochranky.

	„No tak, nikdo ti neublíží. Podívej, to, co děláš, je hrozně nebezpečné, tak toho radši necháme, ano?“

	„Nechoďte ke mně! Nepřibližujte se!“

	Mamoru znovu vykoukl a snažil se přitáhnout Takanovu pozornost. No tak, dělej, všimni si mě! Když jej Takano konečně zahlédl, překvapeně vyvalil oči a poklesla mu brada. Mamoru mu beze slova pouze posunky naznačil, ať se tváří, že ho nevidí. Takano téměř neznatelně přisvědčil a koutkem oka přitom pozoroval dívku.

	Co chceš dělat? pohnul slabě rty.

	V ten moment dívka znovu vykřikla: „Nepřibližujte se! Já vážně skočím!“

	Vyšplhám se a chytím ji zezadu, naznačil rukama. Mluvte na ni, zkuste ji zabavit.

	Takano místo přikývnutí na znamení toho, že mu porozuměl, několikrát zamrkal. Vypadal, jako by se chtěl vrhnout Mamoruovi na pomoc, ale ovládl se. Mamoru se znovu schoval za betonovou zeď. Teď jen opatrně. Přeleze zeď a dostane se k vrchní části nádrže. Povyskočil. Podařilo se mu zachytit se okraje zdi, ale vytáhnout nahoru se nedokázal.

	„Mladá dámo,“ uslyšel Takanův hlas. „No tak, není se čeho bát. Hlavně se moc nehýbej. Trochu si promluvíme, ano? Já jsem Takano a pracuju tady. Hadžime Takano. Znak pro moje křestní jméno znamená jedna. Co ty? Jak se jmenuješ? Povíš mi to?“

	„Misuzu!“ vykřikla dívčina matka napůl plačky. „Pojď dolů! Snažně tě prosím, slez přece!“

	Mamoru znovu vyskočil. Tentokrát se mu podařilo se zdi zachytit. Zároveň se zapřel nohama o kliku dveří čerpací stanice a vytáhl se nahoru. Slyšel, jak Takano konejšivým tónem pokračuje: „Přišla jsi sem dnes s maminkou nakupovat, viď? To nás těší. Co sis koupila?“

	Mamoru se vytáhl horní polovinou těla nahoru a hned měl dobrý výhled jak na dívčina záda, tak na zaměstnance stojící na druhé straně. Takano postoupil o krok kupředu.

	„Nepřibližujte se!“ zakřičela na něj dívka. Mamoru už byl celý nahoře a slyšel ji teď zcela jasně. Dával si dobrý pozor, aby se nedíval směrem k oplocení na okraji střechy, ale i tak se ho trochu zmocňovala závrať. Pomalu se sunul dopředu a snažil se držet co nejvíce při zemi. Viděl, jak je červený svetr bičován větrem.

	Takano pokračoval: „Byla jsi u nás v knihkupectví? Máš ráda knížky?“

	Mamoru už byl skoro u nádrže, asi dva metry od dívky. Ta se zase začala sunout směrem k okraji. Mamoru se pohyboval zároveň s ní a oba se tak přibližovali k plotu.

	„Nenávidím je,“ zašeptala dívka.

	„Nenávidíš?“ zeptal se Takano. „To je škoda. A proč?“

	Mamoru byl připraven zasáhnout.

	„Bojím se,“ řekla dívka tichým, nepříčetně znějícím hlasem. „Nenávidím je. Bojím se… bojím… strašně se bojím!“

	Tehdy si Mamorua povšimli někteří lidé z přihlížejícího davu. Příslušnice ostrahy se na okamžik zatvářila překvapeně. Dívka si toho všimla a otočila se. Zahlédla Mamorua a vykřikla tak hlasitě a pronikavě, že se téměř stáhl zpátky. Nebylo však zbytí. Slepě se vrhl kupředu a chytil dívku za červený svetr. Padl na ni celým tělem a táhl ji pryč od plotu. Spadl přitom na zadek a musel se zapřít nohama, aby se oba neskutáleli dolů z nádrže.

	Dívka dál křičela. Dav se začal zmítat. Takano se s nevídanou silou vyškrábal nahoru a objal dívku i Mamorua, aby jim pomohl udržet rovnováhu.

	„To je v pořádku, v pořádku. Neboj se. Sššš, uklidni se,“ opakoval stále dokola, dokud jeho slova konečně nezabrala. Dívka se přestala vzpírat a rozplakala se. Bylo potřeba přistavit žebřík, aby ji požárníci mohli dostat dolů a naložit na nosítka.

	„To teda bylo jen taktak!“ Mamoru a Takano zůstali celí zpocení sedět na vrcholku nádrže.

	Takano si těžce povzdechl. „Tys mi dal. Jeden špatný pohyb a mohli jste oba letět dolů.“

	„Ale zvládli jsme to, ne?“

	„Hej ty, mladíku! Ty ses asi moc koukal na policejní seriály, co?“ hulákal Makino na Mamorua zezdola, ruce v bok. Mamoru svěsil hlavu.

	„To oplocení se bude muset dát i okolo nádrže. Promluvím si o tom s vedením.“

	„Jak se jí sem povedlo vylézt?“

	„Stejně jako tobě,“ odvětil Takano. „Podle všeho byla v oddělení hudebnin ve druhém patře a najednou se dostala do nějakého transu či co. Byla jako zvíře v hořícím lese, prostě utíkala pořád výš a výš, až se dostala sem.“

	„Fakt? Co ji to popadlo?“

	„Taky jsem nic podobného nikdy předtím neviděl. Prý to vypadalo, jako by ji někdo honil.“ Takano pokrčil rameny a pak pohlédl zpátky na Mamorua. „Jak ses sem dostal ty?“

	„Po služebním schodišti.“

	„A nejsou tam ty dveře náhodou zamčené?“

	„Dneska nebyly.“ Mamoru se konečně přestal třást natolik, aby mohl slézt dolů. Všiml si, že jeden z požárníků se zamračeně dívá jeho směrem.

	„Omlouvám se za ten zmatek,“ řekl Takano a uklonil se.

	„Dali jste nám zabrat. Tohle už víckrát nezkoušejte!“ řekl požárník rezolutně.

	Po zbytek dne musel Mamoru zodpovídat otázky a nechat si vynadat od požárníků i policie, o práci, kterou bylo třeba dodělat, ani nemluvě. Nakonec pracoval hodinu přesčas a domů se vracel zcela vyčerpaný. Jel na kole podél řeky, a když sjel dolů na silnici, zaslechl, jak někdo volá jeho jméno. Zpomalil, ohlédl se a uviděl Maki, jak za ním běží a kabát jí vlaje ve větru.

	Domů dorazili společně, otevřeli rozvrzané posuvné dveře a jako malí školáci jednohlasně zvolali: „Jsme doma!“

	„Vítejte!“ odpověděl jim známý hlas, který však už dlouho neslyšeli. Boty v rukou, Mamoru a Maki na sebe překvapeně pohlédli.

	Dveře obývacího pokoje se otevřely a v nich stál Taizó.

	„Já jsem taky doma,“ pravil s úsměvem.
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	Ten večer se Joriko překonala a připravila víc jídla, než se mohlo vejít na stůl.

	„Táta povídal, že pořád snil o tom, jak si dá pivo!“ zamračila se Maki. „Jen si to představ, on myslel na pivo místo na vlastní rodinu!“

	Taizó vypadal pohuble a unaveně. Nad velkou sklenicí piva se však usmíval úplně stejně jako dřív.

	„Mně je úplně jedno, na co myslel, hlavně že je doma,“ prohlásila Joriko a chopila se láhve, aby mu dolila.

	Taizó položil sklenici, naznačil Joriko, aby počkala, posadil se zpříma a formálně rodinu oslovil: „Způsobil jsem vám všem hrozné problémy. Opravdu nevím, jak se vám za tohle všechno omluvit. Museli jste si kvůli mně projít peklem. Mamince dokonce ublížili. Jsem vám všem hrozně vděčný.“ Taizó nahrbil pohublá ramena, opřel se oběma rukama o rohože a hluboce se uklonil.

	„No tak, táto, nech toho! To je přece trapný!“ ozvala se Maki jako první. „Najíme se, ne?“

	Po večeři si Mamoru a Maki mohli konečně vyslechnout celý příběh o okolnostech, které vedly k Taizóově propuštění.

	„Co je to zač, ten svědek? Co policajty přesvědčilo, že jsi v tom nevinně?“

	„Maki, slyšelas někdy o společnosti Sin Nippon?“ zeptal se Taizó.

	„No jasně! Naše prodejní oddělení se s nimi pořád snaží uzavřít smlouvu!“ Mako pracovala pro leteckou přepravní společnost. „Sin Nippon se dřív angažovali výhradně v drahým dováženým nábytku a starožitnostech, ale tak před pěti lety začali dělat i do obytných domů, letovisek a hotelů. Všechny jejich domy jsou postavený z toho nejlepšího materiálu a vevnitř jsou nádherně zařízený. Mají s tím dost úspěch a firma si vede fakt dobře. Jak se před pár rokama dostalo do módy retro, to bylo díky nim.“

	„No a co s tím má ta firma společného?“ zeptal se Mamoru.

	„Tím svědkem je jejich viceprezident, pan Kóiči Jošitake.“

	„Fakt? O něm jsem už slyšela,“ vyhrkla Maki nadšeně. „V jednom časopise měl úžasnej sloupek ‚Pohledy na studovnu4. Vyšlo to potom jako sbírka.“

	„Počkej, to jsem viděl. Je to velká kniha plná fotek.“

	„Jo. Fotky a komentáře k pracovnám novinářů, spisovatelů, architektů a jinejch osobností.“

	„Prodávalo se to docela slušně,“ podotkl Mamoru.

	„Takže je slavný,“ zamumlala Joriko zamyšleně. „Není divu, že mu trvalo tak dlouho, než se přihlásil.“

	„Proč myslíš?“ zeptal se Mamoru.

	Joriko pohlédla na Taizóa. Ten si odkašlal a pravil: „Pan Jošitake se stal svědkem té nehody, zrovna když byl na cestě za svou milenkou.“

	Maki a Mamoru se ohromením nezmohli na slovo.

	„Policie byla podezřívavá, protože se přihlásil až několik dní po nehodě. Museli si jeho tvrzení prověřit. Pan Jošitake se slečnou Sugano mluvil jen chvilku před tou nehodou. Ptal se jí, kolik je hodin, ona mu odpověděla… Říkal, že pak šla a – no, zřejmě se snažila dostat domů co nejrychleji,“ vysvětlila jim Joriko stručně Jošitakeho výpověď.

	„To by dávalo smysl. To já většinou taky chci, když jdu domů.“ přikývla Maki. „Ale s těma policajtama je to stejně děsný. Proč musí pořád každýho podezírat? Já bych si teda policajta nikdy nevzala.“

	„No, to teda ten chudák policajt přišel o hodně,“ ujistila ji Joriko. Maki na ni udělala dlouhý nos.

	„Každopádně, někdo jako pan Jošitake rozhodně nemá zapotřebí přidělávat si problémy a lhát o tom, co viděl. Díky němu jsem teď zpátky doma,“ pravil Taizó dojatě. „Rodina jeho ženy jej adoptovala, to ona je prý prezidentkou té firmy. Jeden z policistů mi řekl, že se s ním za tohle možná bude chtít rozvést.“

	„Muselo to pro něj být těžké,“ dodala Joriko. „Ale stejně šel na policii. Asi si to musel napřed pořádně promyslet.“

	„Neměl zahejbat,“ vložila se do toho Maki beze špetky soucitu. „A nezapomínej, že kdyby ten člověk zůstal na místě, tak tátu vůbec nemuseli zatknout! Jen pomysli na to, čím si kvůli němu musel táta projít!“

	„Tebe jeden nepotěší, Maki,“ usmál se křivě Taizó. „Já vím, že toho na tebe bylo moc. I na tebe, Mamoru. Ve škole jsi dostal zabrat, viď?“ otočil se k němu.

	„To nic,“ odvětil Mamoru. Maki byla zticha. „Tak co bude dál?“ pokračoval Mamoru ve snaze změnit téma.

	„Tatínek má pořád na krku obvinění z nedbalé jízdy,“ řekla Joriko. „Pan Sajama udělá, co bude moci, a snad se mu podaří snížit to na pokutu. Vypadá to na mimosoudní vyrovnání.“

	Mamoru věděl, že teď strýc může ztratit řidičský průkaz, což by vedlo k dalším potížím. Prozatím byl však rád, že ho má zpět doma. Zároveň jej těšilo, že nebude muset prozradit tajemství Jóko Sugano. Mamoru se rozhodl vidět věci v tom lepším světle. Vypadalo to, že se z toho všichni dostanou s minimálními následky.

	„Některý věci nejdou vzít zpátky…“ zašeptala Maki. Bylo to skoro, jako kdyby četla Mamoruovy myšlenky a snažila se mu oponovat.

	 

	Toho večera okolo deváté Mamoru zavolal Nobuhikovi Hašimotovi. Chtěl mu dát vědět, že jeho svědectví nebude třeba. Nebyl doma. Mamoru nakonec mluvil pouze s jeho záznamníkem. Rychle shrnul celou situaci, poděkoval Hašimotovi za spolupráci a zavěsil. Byl docela rád, že s ním nemusel mluvit přímo.

	Později mu zavolala Anego. Chtěla mu říct, že pro něj má zápisky ze školy a informovat ho, jak si vede pan Budižkničemu, pan Iwamoto a Miura. Byla nadšená, když slyšela, že strýček Taizó je doma a že se věci obracejí správným směrem.

	Přesně v jedenáct si šel Mamoru zaběhat.

	Rozhodl se pro dnešek opustit svou obvyklou trasu a místo toho běžel ke křižovatce, kde se stala nehoda. Na nebi svítily ty samé hvězdy jako tu noc, kdy si tu hrál na zloděje, a srpek měsíce se zdál být tak blízko, že by si o něj mohl pořezat ruku.

	I tuto noc byla křižovatka zcela tichá. Nikdo tam nebyl, jen semafor střídal světla. Mamoru se uklonil směrem k domu, kde bydlela Jóko Sugano.

	Promiň, že jsem tu slídil. Nikomu nic neřeknu. Odpočívej v pokoji. v

	Když pak utíkal zpět domů, cítil se Mamoru velmi lehce. Jak se blížil k domovu, všiml si bílé postavy sedící na břehu řeky.

	Byl to Taizó.

	 

	„Nemůžeš spát?“ posadil se Mamoru vedle něj. Studený beton mu po dlouhém běhu připadal příjemný. Taizó měl přes pyžamo přehozený svetr, který mu Maki upletla k narozeninám. Odhodil cigaretový nedopalek do vody, ten na okamžik rudě zazářil a pak zmizel.

	„Chodíš hrozně nalehko, nastydneš,“ napomenul Taizó jemně svého synovce.

	„To je dobrý.“

	Taizó Mamoruovi řekl, ať chvíli počká, a vydal se k blízkému automatu na nápoje. Za chvíli se vrátil se dvěma plechovkami kávy a jednu chlapci podal.

	„Opatrně, je horká.“

	Oba pili beze slova.

	„Omlouvám se za všechny ty problémy,“ zamumlal Taizó.

	„Já se omlouvám, že jsem pro tebe nic neudělal,“ odvětil Mamoru.

	Znovu se odmlčeli. Taizó dopil a položil plechovku na zem ke svým nohám. „Prý teď chodíš za školu.“

	Mamoru se překvapením zakuckal douškem kávy a začal se dusit. Taizó jej poplácal po zádech.

	„Jak to víš?“ dostal ze sebe konečně Mamoru.

	„Když jsem se vrátil domů a naše máma odešla na nákup, volali ze školy. Asi kolem třetí.“

	Mamorua polil studený pot. „To mám kliku, žes to vzal ty. Kdo to byl?“

	„Pan Iwamoto. Říkal, ať zítra určitě přijdeš. Chce, abys ses za ním zastavil hned ráno.“

	Tak co to bude, říkal si Mamoru. Znamená to, že našli viníka? Nebo snad –

	Možná už rozhodli o trestu.

	„Strejdo, chtěl bych, abys věděl, že to s tou školou nemá s tvojí nehodou co dělat.“ Taizó jen hleděl na řeku. „Opravdu. Vážně to s tím nesouvisí.“

	Mamoru strýci vysvětlil situaci a Taizó jen tiše poslouchal. Když chlapec skončil, zeptal se ho:

	„A co teď budeš dělat?“

	„Nevím. Ale myslím, že panu Iwamotovi se dá věřit. Zítra půjdu do školy a uvidím, co mi řekne.“

	Oba se znovu ponořili do mlčení, a dívali se na obrovské logo dopravní společnosti na protějším břehu řeky. Velký autobus tam právě zajížděl do garáže. Tak vyhlídkové autobusy jezdí i takhle pozdě v noci, přemítal Mamoru.

	„Máš to teď těžký, viď, Mamoru,“ řekl Taizó po chvíli. „S dětmi je to těžké.“

	Mamoru na strýce pohlédl a konečně mu došlo, na co myslí.

	„Maki nám dospívá, co?“

	„Správně,“ uchechtl se Taizó pro sebe.

	Mamoru si vzpomněl, jak nervózně Maki vypadala, když se ptala, jestli někdo nevolal. A to, jak řekla: Některý věci nejdou vzít zpátky.

	„Už nemůžu za volant,“ zašeptal Taizó.

	„Já vím. Možná tě nějakou dobu nenechají řídit. Ale to přece nebude trvat dlouho.“

	„Tak jsem to nemyslel.“ Taizó si s nepřítomným výrazem zapálil další cigaretu. „Celý ty roky jsem jezdil bez nehod. Zakládal jsem si na tom.“

	„Však se to povede málokomu.“

	„Jenže teď jsem měl nehodu. Někdo kvůli mně umřel. Mladá holka, co měla ještě život před sebou.“

	A nebo taky ne, pomyslel si Mamoru.

	„Doteď jsem měl prostě štěstí, ale neuvědomoval jsem si to. Zpychnul jsem a teď to mám. Víš, tu noc jsem se vážně cejtil dobře. „ Taizó Mamoruovi vyprávěl, jak se té noci rozhodl skončit práci dřív, protože měl dojem, že se o něj pokouší nachlazení. Avšak zrovna když vytáhl ceduli hlásající, že je mimo službu, zastavila jej zákaznice. „Bylo jí asi čtyřicet. Chtěla jet na letiště Narita. Její manžel byl služebně v zahraničí a zničehožnic vážně onemocněl, takže za ním chtěla okamžitě letět. Zkoušela si objednat taxík po telefonu, ale zrovna nikdo nemohl, tak se vydala shánět sama.“

	„To měla štěstí.“

	„Bylo to na tom novém sídlišti ve čtvrti Mitomo. Tam nikdy pořádný taxík neseženeš. Bylo štěstí, že jsem tamtudy zrovna projížděl. I ta paní to říkala. Když mě viděla přijíždět, myslela si prý, že to je úplný zázrak.“

	Taizó tedy ceduli zase sundal a odvezl ženu na letiště. Tam zase vyzvedl mladého muže, jehož žena právě porodila jejich první dítě, a on za ní spěchal přímo ze služební cesty. Taizó ho vysadil dva bloky na sever od křižovatky, kde pak došlo k nehodě.

	„Bylo mi dobře. Měl jsem ze svý práce radost. A pak se to stalo.“

	Taizó se odmlčel. Kdesi v dálce se ozval hlasitý zvuk výfuku.

	„Vypadalo to, jako by tu holku někdo honil, vlítla mi tam úplně bez rozmyslu,“ hovořil Taizó vyrovnaně. „Snažil jsem se jí vyhnout, ale nešlo to. Vzal jsem ji nárazníkem a ona vylítla do vzduchu jako panenka a spadla na kapotu a přední sklo.“ Taizó si chvíli třel tvář dlaněmi a potom se zhluboka nadechl. „Udělalo to takový zvuk… ten zvuk, v životě jsem něco takovýho neslyšel. A už nikdy nechci. Ale občas se mi o něm zdá.

	A taky ho někdy slyším jen tak, třeba když mě vyslýchala policie, nebo když jsem byl sám zamčenej v cele.“

	Mamoru si ten zvuk zkusil představit. A co ta dívka v červeném svetru? Co kdyby byla bývala spadla, jistě by…

	„Vyskočil jsem z auta a ona tam ležela na zemi, na zádech. Pořád ještě dejchala. Říkal jsem jí: Drž se, drž se přece! Ale asi mě neslyšela. A jak koukala, tak překvapeně, a pořád si potichu mumlala: To je strašný, tak strašný. Hlava mi třeštila a vůbec jsem nevěděl, co se děje. Napadlo mě, jestli tam s ní někdo nebyl, ale nikoho jsem neviděl. Až pak přiběhl ten policajt.“

	To je strašný, tak strašný. Jak mi to mohl provést? Mamoru ten zmírající hlas skoro slyšel.

	„Byl jsem bez sebe a ten policajt asi taky. Vůbec si nepamatuju, co se dělo. Myslím, že jsem na něj ječel, ať zavolá sanitku, a říkal jsem něco o tom, že tu holku někdo pronásledoval. Asi jsem chtěl, aby zjistil, kdo po ní šel.“

	„Kdy ses dozvěděl, že je slečna Sugano mrtvá?“

	„Na policejní stanici. Byl jsem přesvědčenej, že už se nikdy nevrátím domů.“

	Ani jeden z nich pak nějakou dobu nepromluvil. Naslouchali zvukům vody. Byl příliv.

	„Už prostě nemůžu řídit,“ zašeptal nakonec Taizó. „Co budu živ, už nikdy nesednu za volant.“

	Seděl tam nehybně s hlavou v dlaních a pozoroval řeku. Mamoru zahlédl plovák, jemně se pohupující na vlnách, a chvíli jej pozoroval. Přemýšlel o životě po povodni.
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	„To je blbost! Mijašita by to přece neudělal!“

	Iwamoto seděl na židli v rohu tělocvičny, nohu přehozenou přes nohu. Mamoru od něj byl vzdálený asi metr, ale teď bez přemýšlení vykročil kupředu. „To jste za celou tu dobu přišel jen na takovouhle pitomost?“

	Démon Iwamoto rozhodně nebyl z těch, kteří by si od studentů dali podobné chování líbit, ale vážnost situace ho přiměla Mamoruův výbuch přehlédnout.

	„Přesně to mě taky napadlo, když se mi přišel přiznat. „ „Kdy?“

	„Včera během polední přestávky. Vyptával jsem se ho, ale odmítl mi říct cokoliv konkrétního. Poslal jsem ho domů, aby se trochu uklidnil. „ Iwamoto se zamračil a pokračoval. „Sel a doma se ve svém pokoji pověsil.“

	Mamoruovi náhle všechno zčernalo před očima. Učitel honem pokračoval: „Chtěl se zabít, ale provaz to nevydržel, takže spadl na zem. Pak tam hned vtrhli jeho rodiče a postarali se o něj. Nic se mu nestalo. No tak, netvař se tak. Kdyby sem někdo přišel, tak by si myslel, že tě tady škrtím nebo co.“

	„Takže…“ Mamoru několikrát polkl a konečně ze sebe dostal pár slov: „Kde je teď?“

	„Zůstal dneska doma. Chce tě vidět. Mně o tom svém šíleném přiznání odmítá cokoliv říct. Chce prý mluvit jen s tebou.“

	„Hned za ním půjdu.“

	„To teda ne, teď půjdeš hezky do třídy a za Mijašitou si zajdeš až po vyučování. To bude úplně stačit. Řekl jsem mu, že se zastavíš. Už si nemůžeš dovolit zameškat další hodiny.“ Iwamoto jej třepí po hlavě, až se Mamoruovi na chvíli zatmělo před očima. „Tohle je moje potvrzení za ty čtyři dny, cos chyběl. Jestli to bolelo, tak se příště zamysli, než něco takového uděláš. Jsi příliš tvrdohlavý pro svoje vlastní dobro.“

	„To vy ale taky.“

	„Zásah.“ Iwamoto si odfrkl, ale oči se mu smály.

	„A co se stalo s těmi ukradenými penězi? Znamená to, že to nakonec zůstane na mně?“

	Iwamoto na něj pohlédl. „Nebuď idiot. Tomu jsem přece nikdy nevěřil.“

	„Ale

	„Celé to naplánoval Miura a ti jeho kamarádíčci. Aspoň to mi ještě došlo. Ale důkaz na to nemám. Co se to stalo, potuloval jsem se každou noc po okolí a nakonec jsem chytil Miuru a Sasakiho, zrovna když vycházeli z porno kina. Ožralí jak zákon káže.“ Iwamoto vypadal znechuceně. Mamoru si vzpomněl, že sám Iwamoto kvůli játrům pít nesmí, a nervózně se ošil. „Poprosil jsem policajty, a i mi s nima pomůžou, ale k ničemu to nebylo.“

	„Jenže i když takhle utráceli, tak to přece nemusí znamenat, že ty peníze ukradli.“

	„Jasně. Koneckonců, všichni teď máte nějaký brigády. Což taky není zrovna podle pravidel školy.“ Iwamoto na Mamorua přísně pohlédl a ten sklopil hlavu. „Prostě porušili školní pravidla a taky pravidla basketbalovýho klubu. Nechal jsem si je všechny nastoupit a dal jsem jim to pěkně sežrat. Když prváci takhle vyvádějí, nevede to k ničemu dobrýmu, leda tak ke ztraceným penězům. Starší studenti by na ně měli dávat větší pozor. Celej klub teď musí až do zimních prázdnin převzít službu na mytí záchodů. Aspoň si tak vydělají zpátky něco z těch ztracenejch peněz.“

	Iwamoto vytáhl z kapsy kapesník a hlasitě se vysmrkal. „Takže jsem se s tím vypořádal takhle. Můžu si za to koneckonců sám, měl jsem na ně dávat od začátku větší pozor. Je mi líto, že sis to takhle vyžral. Promiň.“ Iwamoto vstal a na omluvu se poklonil. „Asi se ti ten trest zdá mírnej, ale mám v plánu nechat si Miuru i ostatní v týmu a nenechat je vystoupit, ani kdyby mě prosili, jakože budou. Právě takovýhle gauneři potřebujou trénink jako sůl. Rozumíš mi?“

	Mamoru přikývl.

	„Teď jdi do třídy. Ale nejdřív se zastav za panem Nozakim a omluv se mu za ty absence. Ten člověk bere svoji práci vážně.“

	„Dobře.“ Mamoru se chystal k odchodu, když Iwamoto náhle řekl:

	„Kusako, já nevěřím, že je povaha dědičná.“

	Mamoru ztuhl.

	„Kdyby z žab byly jen další žáby, tak by nám to tady všechno kvákalo. Já nejsem žádnej velkej myslitel, ale jeden z důvodů, proč dělám tuhle práci, je to, že se rád dívám, jak se z pulců stávají psi a koně a další zvířata.“

	Mamoru si trochu oddechl a po dlouhé době se od srdce zasmál. Byl to dobrý pocit, cítit smích rezonovat vlastním tělem.

	„Problém je v tom, že je kolem nás spousta blbečků se špatnýma očima. Vidí sloní ocas a začnou křičet, že to je had. Chytají krávy za rohy a myslí si, že jsou to nosorožci. Nevidí si dál než na špičku vlastního nosu. Dokážou člověka rozčílit jako nikdo. Musíš se snažit se jim vyhejbat.“

	 

	Jóiči Mijašita bydlel v dvoupatrovém rodinném domě, v jehož přízemí měli jeho rodiče, kteří oba pracovali jako veřejní notáři, vlastní kancelář. Jóiči k nápisu Veškeré registrační procedury a odhady nemovitostí nakreslil výjev z místní krajiny.

	Jóičiho matka, malá žena s jemnými rysy, které po ní její syn zdědil, zavedla Mamorua k pokoji ve druhém patře. Jedna z Jóičiho prací visela zarámovaná na zdi vedle dveří.

	Mamoru zaklepal a tichý hlas odpověděl: „Kdo je to?“

	„Pan Curu.“

	Klika cvakla a ve dveřích se objevila Jóičiho uslzená tvář.

	 

	„Jsem prostě úplně k ničemu. Dokonce i ten uzel zvořu.“ Jóiči se nemohl přimět pohlédnout Mamoruovi do očí.

	Mamoru pohlédl nahoru na stropní trám, na němž se Jóiči pokusil pověsit. Byl dost silný, aby udržel jeho váhu. Ještě že ten uzel nebyl uvázaný pořádně.

	„Proč jsi to udělal?“

	Jóiči neodpověděl.

	„Pan Iwamoto mi všechno řekl. Bál ses, že mě obviní a vyloučí? Ty jsi lhal, žes to udělal, abys mi pomohl?“

	Zavládlo ticho. Mamoruovi se zdálo, jako by se i Jóičiho rodiče snažili nadělat co nejméně hluku.

	„No, každopádně ses spletl. Navíc, co kdybys vážně umřel? Uvědomuješ si vůbec, jak by nám všem bylo? Jak bych si pak za to připadal zodpovědnej?“

	Konečně, hláskem tišším než bzučení komára, Jóiči řekl:

	„Já to ale udělal.“

	„Ale jasně, že neudělal.“

	Jóiči ale pokračoval: „Udělal. Všechno jsem to udělal já. Kdybys to věděl, nikdy bys už se mnou nepromluvil.“

	„Co tím myslíš?“ Mamorua se náhle zmocnila zlá předtucha. „Co přesně jsi to jako udělal?“

	Jóičimu po tvářích stékaly slzy. „Všechno,“ zašeptal. „Dal jsem na nástěnku ten článek o tvým strejdovi a napsal jsem tamto na tabuli a taky jsem krví napsal VRAH na zeď u vás doma. Prostě všechno.“

	Mamoru se nezmohl ani na slovo. Jen zíral na Jóičiho hlavu, než se od něj chlapec odvrátil, aby skryl slzy, a potom se díval na jeho ovázanou ruku. „Pořezal ses, když jsi rozbil okno?“

	Jóiči přikývl.

	Najednou bylo vše jasné. „Miura a ostatní tě k tomu přinutili,“ řekl tiše Mamoru.

	Jóiči znovu přikývl.

	„Přinutili tebe, aby měli alibi.“ Mamoru si vzpomněl, jak za ním Jóiči přišel do knihkupectví. Tehdy se mu chystal něco říct, ale potom si to rozmyslel. Jistě šlo o tohle. „A z kola jsi taky nespadl, viď? Někdo z nich zjistil, že jsi za mnou šel do práce a chtěl je prozradit. Tak tě zmlátili.“

	Jóiči si otřel nos do levého předloktí.

	„Řekli, že mě zmrzačí tak, abych už nikdy nemohl malovat. Ze mi zmrzačí ruce a vypíchnou oči.“

	Mamoru cítil, jak se mu vzteky do hlavy valí krev. Jako by mu měla stříkat ven ušima. Tak to kdysi popsal Taizó, když se rozčiloval kvůli řidiči, který v opilosti srazil dítě. Teď strýci úplně přesně rozuměl. Bylo to ono, ten pocit, že mu v hlavě každou chvíli praskne nějaká tepna.

	„Já nic pořádně neumím,“ řekl Jóiči. „Sporty mi nejdou, ani se nijak zvlášť dobře neučím. Holky si mě nevšímají. Ale… umím malovat. To je to jediný, co mi jde lip než ostatním. Kdybych o to přišel, tak už mi nezbyde nic. Hrozně jsem se bál. Bylo by mi jedno, kdyby řekli, že mě zabijou. Ale kdybych přišel o ruce a o oči… to bych radši umřel. Bylo by to, jako kdyby mi všechno vzali a nechali jenom prázdnou skořápku. Prostě jsem se jim nedokázal vzepřít.“

	Jóiči na Mamorua konečně pohlédl. „Ale bylo mi hrozně, Kusako. Ty ses mi pokoušel rozumět. Byl jsi jedinej, kdo mě bral vážně. Chtěl jsem ti to oplatit.“

	„Jak oplatit?“

	„Myslel jsem, že kdybych šel a vzal to na sebe, tak by ti dali pokoj. Ale ani to jsem nezvládl. Promýšlel jsem si to celou noc, ale Iwamota jsem stejně nepřesvědčil. Řekl, ať si hledím malování a o tebe se nestarám. Sel jsem domů a bylo mi hůř než kdy jindy. Už se mi prostě nechtělo žít. Jenže pověsit jsem se taky nedokázal.“

	Mamoru se zhluboka nadechl. „To bylo zatím tvoje nejlepší selhání.“

	 

	Po návštěvě u Mijašity se Mamoru vydal zpět do školy. Když tam dorazil, bylo asi půl sedmé. Přelezl přes zamčenou bránu a zadním vchodem vklouzl dovnitř. Slunce už dávno zapadlo a škola byla docela prázdná. Mamoru vyšel do prvního patra, vytáhl baterku a dal se do hledání Miurovy skříňky. Byla na konci páté řady vpravo. Ve světle baterky se blýskal zbrusu nový červený visací zámek s číselnou kombinací.

	Tak ten je ti, kamaráde, úplně na prd, pomyslel si Mamoru.

	Odemknout ho bylo dílem několika vteřin. Mamoru otevřel Miurovu skříňku a začal její rozházený obsah rovnat pečlivěji, než kdyby byl Miurova maminka. Povalovaly se tam špinavé ručníky, knihy, papíry, sešity s oslíma ušima, zapáchající trička a napůl prázdná krabička cigaret. Mamoru z jednoho sešitu vytrhl list a napsal na něj: „Kunihiko Miura věří v dědičnost.“

	Položil jej na vrcholek pečlivě srovnané hromádky, zavřel dvířka a zamkl.

	Hned jak opustil školní pozemky, našel telefonní budku a zavolal k Miurovi domů.

	„Haló? u Miura zněl nepřirozeně mile; nejspíš očekával telefon od své dívky.

	„To je Miura?“

	„Ano, ale… moment!“ Hlas se na okamžik odmlčel, a potom rozzlobeně spustil: „Co sakra chceš, Kusako?“

	Mamoru cítil, jak mu stoupá krevní tlak, a ve spáncích se mu rozbušila krev. Snažil se ale mluvit co nejjasněji a s rozmyslem.

	„Řeknu ti to jenom jednou. Miuro, vím o všem, cos provedl. A proč. Je to proto, že jsem tu novej a přišel jsem z venkova a jsem příživník a sirotek po otci zloději. Je to tak? Prostě přesně ten typ člověka, do kterýho si rád kopneš. Je mi tě líto, a víš proč? Protože jsi otevřel dveře, který jsi měl nechat zavřený.“

	Na vteřinu zavládlo překvapené ticho. Potom Miura začal hlasitě protestovat, ale Mamoru na to byl připravený a překřičel jej. „Posloucháš mě? Říkal jsem, že to nebudu opakovat! Nehodlám s tebou totiž ještě někdy ztrácet čas! Je ti to jasný? Jsem nevděčnej parchant zlodějskýho fotra! Ale je tu i něco, co nevíš! Jasně, táta ukrad peníze, ale taky byl vrah! Zabil moji mámu! Nikdo o tom neví.“ Mamoru nelhal – skutečně svého otce vinil z matčiny předčasné smrti. „To, cos mi načmáral na dům? Je to pravda! Jsem syn vraha!“

	Miura byl zticha.

	„Měls úplnou pravdu, Miuro! Jsem syn vraha! A ty věříš, že takovýhle věci jsou dědičný, že jo? Jablko nepadá daleko od stromu! Tak to taky je. Takže si dávej bacha. V žilách mi koluje krev zabijáka.“

	„Tak moment… počkej, počkej přece!“ zakoktal se Miura.

	„Drž hubu! A přemejšlej! Ta holka, co se ti líbila? Ta s tím kolem? Řekla, že ty klíče nakonec našla a odešla domů sama, že jo? No, měls pravdu. To já sundal ten zámek, ne že by našla klíče. Já totiž takovýhle věci umím, odjakživa! Protože jsem syn vraha. Zámek u kola je maličkost. A odmykat zámky není to jediný, co umím.“

	Čím déle mluvil, tím více jím cloumala zlost. Nakonec ze sebe Mamoru dostal i to poslední: „Jestli ještě někdy provedeš něco mně, mým kamarádům nebo rodině, tak se přestanu ovládat. Můžeš se zamknout, na kolik zámků chceš, nebo zmizet jakkoliv daleko, ale bude ti to na prd. Budu ti pořád v patách. A mimochodem, co ta tvoje motorka? Máš ji někde bezpečně pod zámkem? Radši si ji dobře zkontroluj, než na ni příště nasedneš. Co kdybys třeba jel sto kilometrů v hodině a najednou ti selhaly brzdy?“

	Mamoru skoro slyšel, jak Miurova kolena cvakají o sebe. „Je ti to jasný? Nezapomeň, všechno je to v genech. Tak si dávej bacha!“

	Mamoru pro jistotu pořádně praštil sluchátkem. Trochu se mu ulevilo. Uvědomil si, že se jeho vlastní kolena třesou. Opřel se o skleněnou stěnu telefonní budky a zhluboka si oddechl.
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	Bulvární magazín Spider, č. 524, vydání ze 30. listopadu:

	 

	Lapen mezi dobrým úmyslem a milenkou!

	Případ svědka, který naslouchal svědomí!

	 

	Zdalipak má některý z našich čtenářů roční příjem deset miliard, k tomu za ženu krásnou dědičku a k ní navrch ještě krásnější milenku? Kóiči Jošitake (na fotografii vlevo), viceprezident společnosti Šin Nippon, se tímhle vším může pochlubit. A nejen tím, kromě těchto hmotných statků byl zároveň obdařen i výjimečným smyslem pro spravedlnost.

	Všechno to začalo v noci na třináctého listopadu. Jednadvacetiletá vysokoškolačka byla sražena vozem taxislužby. Případ, v němž chyběli svědkové, nebyl zdaleka jasný – řidič přísahal, že oběť na červenou vběhla do vozovky, zatímco poslední slova oběti se dala vykládat zcela jinak. Na scénu vstupuje pan Jošitake. Díky jeho svědectví je řidič vozidla, který byl během vyšetřování ve vazbě, opět na svobodě.

	Místo, kde došlo k nehodě, se nachází daleko od Jošitakeho domova a důvod, proč se zde tak pozdě v noci nacházel, není ani trochu úctyhodný. Ve skutečnosti byl totiž právě na cestě do bytu své milenky, slečny I, která žije nedaleko.

	Jošitakemu je čtyřicet pět leta pochází z Hirakawy v prefektuře X. Jako důvtipný podnikatel se z pozice nižšího manažera vyhoupl až na post, který dnes zastává. Společnost Šin Nippon, jíž je viceprezidentem, původně patřila otci Jošitakeho manželky. Tím pádem je jen přirozené, že musí být ve svých záletech velmi diskrétní.

	Když se Jošitake dozvěděl, že řidič může jít do vězení, pokud se nenajde svědek, přihlásil se na policejní stanici v okrsku Džótó. Jeho výpověď souhlasila s tvrzením řidiče. Vzpomněl si, že těsně před nešťastnou událostí s obětí mluvil, když sejí ptal na přesný čas. Odpověděla mu: „Pět minut po půlnoci,“ a byl to právě tento detail, co přesvědčilo policejní vyšetřovatele o věrohodnosti výpovědi a rozhodlo ve prospěch řidiče. Rovněž se prokázalo, že Jošitake má odvahu upřednostnit spravedlnost před vlastními zájmy, přestože se říká, že jeho rozvod je již delší dobu na spadnutí.

	Politování si samozřejmě zaslouží i nešťastná slečna I. Jakmile se totiž její aféra s Jošitakem provalila, byla nucena dát výpověď v nočním klubu, ve kterém pracovala, a přestěhovat se dočasně k přítelkyni, kde podle všeho zůstane, dokud se vztahy mezi Jošitakem a jeho manželkou nevyjasní. Z toho plyne poučení pro všechny ostatní čtenáře našeho časopisu: pokud na svou hlavu nechcete strhnout hněv manželky a slzy milenky, dávejte si dobrý pozor, abyste se při cestě na zálety nepřipletli k dopravní nehodě.
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	Na první pohled se život rodiny Asano vrátil do běžných kolejí.

	Maki sice nebyla tak veselá jako obvykle, ale do práce chodila každé ráno jako dřív. Joriko zase každé ráno vytáhla Mamorua z postele, připravila mu svačinu a vypravila jej do školy, načež se věnovala domácím pracím.

	Jediný Taizó měl teď nový režim. Dříve pracoval dlouho do noci a v době, kdy Maki a Mamoru odcházeli, ještě tvrdě spal. Teď sedával u okna a mával jim na rozloučenou. Noviny četl daleko déle než dřív. Když se ostatní členové rodiny podívali, cože to tak pečlivě studuje, viděli, že hledá v nabídkách práce. Jeho tmavě zelený taxík policie vrátila druhý den po propuštění, ale Taizó ho jen umyl a nechal stát.

	Pan Satomi ze společnosti Tókai Taxi jej přišel navštívit a nabídl mu, aby pro něj pracoval, dokud nedostane zpátky svou licenci. Mohl dělat spoustu jiné práce než řízení vozu, například úklid, papírování či personální agendu. Taizó ale nabídku bez dlouhého přemýšlení odmítl. Držel se pevně svého rozhodnutí vyhýbat se práci v taxislužbě.

	„Taizó je pořádně tvrdohlavý,“ podotkl pan Satomi na odchodu rozladěně. „Sice mu rozumím, ale stejně. Co si teď počnete?“

	„Nějak se s tím vypořádáme.“ přinutila se Joriko k úsměvu a doprovodila ho ke dveřím.

	Ve škole se věci také vrátily do normálu. Mamoruova strategie vůči Miurovi a jeho partě se vyplatila – dali mu svátý pokoj. Jóiči Mijašita se zotavil ze svých zranění a vrátil se do třídy.

	Jednoho večera seděli Asanovi u jídla a poslouchali zprávy o šesté, které právě běžely v televizi. Mamoru pohlédl na obrazovku zrovna v okamžiku, kdy se na ní objevil záběr povědomé budovy.

	„Dnes ve tři hodiny odpoledne došlo k incidentu v obchodním domě Laurel ve čtvrti K,“ oznámil moderátor. „Muž středního věku se zde z neznámých důvodů začal chovat násilnicky.“

	Tak Laurel! Mamoru položil svou misku rýže a pozorně poslouchal.

	„Muž se v oddělení domácích potřeb zmocnil kuchyňského nože a pobodal dva zaměstnance. Pachatel byl později identifikován jako místní občan Kazunobu Kakijama.“

	„Ty jo! Mamoru, není to tam, kde pracuješ?“ ozvala se Maki vzrušeně a sehnula se na zem pro hůlky, které Mamoru upustil.

	„Dva zranění zaměstnanci jsou sedmapadesátiletý pracovník ostrahy Goró Makino a třicetiletý Hadžime Takano. Takano utrpěl vážnou bodnou ránu do ramene, která si vyžádá nejméně dvoutýdenní léčbu. Přestože se v té době na místě nacházelo přibližně patnáct set zákazníků, ani jeden nebyl zraněn. Policie Kakijamu zadržela a odvezla jej k výslechu na policejní stanici okrsku Džótó. Vzhledem ke Kakijamově stavu v době zadržení a k jeho drogové minulosti se policie domnívá, že byl pod vlivem omamných látek.“

	Mamoru div neupustil i misku.

	 

	Návštěvní hodiny už pomalu končily, když Mamoru konečně dorazil do nemocnice, kam Takana odvezli. Takano ležel na boku v posteli, od krku po rameno byl v obvazech a do nezraněné ruky měl zavedenou infuzi, avšak když Mamoru nakoukl do pokoje, pokusil se zvednout hlavu.

	„No pojď,“ usmál se na uvítanou. „Musel ses polekat, když jsi to slyšel, co?“

	„Zrovna jsem večeřel, když to dávali. Úplně mi zaskočilo.“

	Takano řekl, že už tu za ním byla policie, a že zítra by měla přijít znovu, aby jej oficiálně vyslechla.

	„Stejně je to strašný. Hodně to bolí?“ zeptal se Mamoru.

	„Není to tak hrozné, jak to vypadá. Je to ale na hloupém místě, takže mi to takhle zafačovali.“ Takano pohybem brady naznačil, kde byl pobodán. Jen o deset centimetrů výš a mohl mít proříznuté hrdlo. Jen o patnáct centimetrů níž, a mohl být bodnut do srdce. Podtrženo a sečteno, Takano byl skutečně zraněn na nebezpečném místě. Mamoruovi přeběhl mráz po zádech.

	„Nejsem vůbec tak rychlý, jak jsem si myslel. Věřil jsem, že mu v pohodě uhnu. No, co se dá dělat. Aspoň, že se žádnému zákazníkovi nic nestalo.“

	„A co pan Makino?“

	„Trochu si natáhl záda, když toho útočníka přišpendlil k zemi, ale je na tom dobře – nemá nic zlámaného. Asi je teď doma a odpočívá.“

	„Koho by napadlo, že se u nás může stát něco takového.“

	Knihkupectví a oddělení domácích potřeb se nacházely na opačných koncích třetího patra. Když se Kakijamy zmocnilo šílenství, rozbil holýma rukama skleněnou výkladní skříň a zmocnil se nože: tehdy jedna zaměstnankyně zmáčkla poplachové tlačítko, ale kdyby Takano s Makinem okamžitě nepřiběhli na pomoc, zákazníci by jistě neušli zranění.

	„Měli by vám dát metál. Nejdřív ta holka na střeše a teď tohle, co by si tam bez vás počali?“

	„To nevíš, že si nás podle toho vybírají? Abychom naběhli, když je potřeba hrubá síla.“ Takano se zasmál, ale bylo vidět, že ho to bolí. „Navíc, posledně jsi to přece zvládl ty!“

	Zatímco mluvili, infuze soustavně vtékala do Takanovy paže. Zdálo se, že léky zabírají, protože Takano začal vypadat ospale. Mamoru se tiše chystal k odchodu, když Takano tiše zašeptal: „Ale… stejně to byla dobrá příležitost.“

	„Co?“

	„Jen tak přemýšlím. Pamatuješ tu holku?“

	„No jistě.“

	„Je prý vynikající studentka. Rozhodně nikdy žádný podobný povyk neztropila. A vypadá to, že si teď ani nevzpomíná, proč…“ Takanovi se začal plést jazyk, a když Mamoru uviděl, že mu docela poklesla víčka, tiše vyklouzl z pokoje.

	Cestou zpět potkal na chodbě mladou sestřičku nesoucí zdravotní zprávu. Mamoru se za ní obdivné otočil a viděl, jak dívka vstupuje do Takanova pokoje.

	Podle Satóa, kterému kdysi operovali slepé střevo, mají všichni svobodní mladí pacienti tendenci zbláznit se do sestřiček. Mamoru si pomyslel, že Takano už má koneckonců vhodný věk, a že by celý incident možná mohl mít i svou světlou stránku.

	Jenže…

	Co měl Takano na mysli tou dobrou příležitostí? Nějak to neznělo jako vhodná slova pro muže, který právě unikl smrti. Mamoru vyšel ven skrze pohotovostní oddělení, kam právě přijela houkající sanitka, z níž zřízenci rychle vytáhli nosítka s pacientem zabaleným do žluté deky.

	Ta dívka – proč se tak chovala? A proč si nepamatuje, co ji k tomu dohnalo?
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	Konec roku byl vždy náročný – zákazníci se jen hrnuli. Prodejní cíle mířily vysoko a zaměstnanci byli uštvaní.

	První neděli v měsíci strávili Sató a Mamoru dopoledne mimo knihkupectví, jelikož pomáhali organizovat loterii v přízemní vstupní hale. Zákazníkům byl na základě množství zakoupených věcí přidělen počet pokusů. Slosovací zařízení bylo řízeno počítačem a vypadalo trochu jako výherní automat. Zaměstnanec zatáhl za páku a na obrazovce se začala velkou rychlostí otáčet čísla. Zákazník zmáčkl tlačítko, čísla se zastavila a každý viděl, jakou cenu vyhrál. Celé to vypadalo dobře, nedělalo hluk a děti losování milovaly. Slosovací zařízení byla dvě a každé obsluhoval jeden zaměstnanec. Neustálé tahání za páku a její opětovné vracení do původní polohy pro dalšího z nekonečné řady zákazníků je oba rychle unavilo.

	„Hele, Mamoru, slyšels někdy o suradó?“ zeptal se Sató, zatímco se vší silou snažil usmívat.

	„Suradó? Co to je? Nějaké bojové umění?“

	„Ale houby. Je to jedno z šesti buddhistických pekel. Přijdou do něj všichni ti, kteří zahynuli v bitvě.“

	„A co to má co dělat s loterií? Bohužel, jen cena útěchy. Prosím,“ řekl Mamoru. Zákazník, který obdržel cenu útěchy v podobě balíčku papírových kapesníků, naposledy dlouze pohlédl na plakát, hlásající velkými písmeny, že hlavní cena je sedmidenní plavba na vyhlídkové lodi po Egejském moři, a odkráčel.

	Sató pokračoval: „Všichni tihle lidé spadnou do šuradó plného nenávisti a jejich srdce přetékají hořkostí a zlobou. A co je tam nečeká než další bojiště! Ráno vyjde slunce a nepřítel se přiřítí s obnaženými meči a zase se bojuje. Znovu jsou zranění. Znovu padnou. Ale zase se zvednou a bojují dál. Kvečeru už mají usekané ruce i nohy a jen se svíjejí a sténají bolestí.“

	„Ty jsi zase četl něco divnýho, co?“

	„Ještě jsem neskončil. Oni pořád bojují a pořád neumírají, prostě se stanou nesmrtelnýma. Je jedno, jestli jsou třeba smrtelně zranění, jakmile vyjde slunce, všechno se jim zahojí. A tak zase jdou bojovat. Nic jinýho dělat nemůžou. A tak je to pořád dokola. Děsný, že jo?“

	„Mně to trochu připadá, jako by japonský rugbyový nároďák musel hrát proti All Blacks.“

	„Stojíme tady hodinu za hodinou a taháme za páku,“ potřásl Sató znechuceně hlavou. „Ale stejně neděláme nic jinýho, než že šidíme zákazníky.“

	„Proč? Vždyť si to užívají, ne?“

	„Přesně o tom mluvím. Oni tomu vážně věří. Copak ty si myslíš, že tam ta velká cena fakt je? Nikdy jsem ji tu neviděl, ta nej vyšší, co jsem zahlídl, byla ta třetí, to video.“

	„No tohle! Opravdu?“ vložila se do rozhovoru žena, která se právě ocitla na doslech. Ohromeně svraštila obočí.

	„Ale jistěže ne! Samozřejmě, že tu máme velkou cenu,“ pravil Sató s falešným úsměvem na rtech. Vzal od ženy lístek a zatáhl pákou. Vyhrála čtvrtou cenu.

	„Moc mluvíš,“ varoval jej Mamoru a pak se otočil k ženě. „Čtvrtá cena. Budete si přát umělohmotnou fólii nebo pastilky proti kašli?“

	Sató samozřejmě zmlknout odmítl, ale alespoň ztišil hlas. „Zákazníci si sem chodí s těma svejma lístkama v rukou a doufají, že se jim vyplní jejich sny. Kupují si věci, které nepotřebují, jen aby měli lístek navíc. Až umřeme, přijdeme za naše hříchy do suradó. Jen počkej, Mamoru. Losovací peklo. Budeme od rána do večera jen tahat za páky, dokud nám neupadnou ruce. Každé ráno se vzbudíme a bude na nás čekat nová fronta zákazníků. Ponesou celé náruče lístků a my budeme tahat za páky, pořád dokola, klik cvak, klik cvak!“

	„Čím to tomu klukovi zase pleteš hlavu?“ vynořila se za nimi Madam Anzai, která během Takanovy nepřítomnosti dohlížela na chod oddělení. „Běžte na oběd, vezmu to teď za vás. A odpoledne zkontrolujte sklad.“

	„Ochraňuj mě Buddha Amida!“ vykřikl Sató.

	 

	Poobědvali ve firemní jídelně a potom šel Mamoru zatelefonovat Hašimotovi. Zatímco pracoval u slosovacího zařízení, Joriko mu nechala vzkaz.

	„Hned jak jsi dneska ráno odešel do práce, tak ti prý volal nějaký Hašimoto. Chce, aby ses mu ozval.“

	Co mu asi Nobuhiko Hašimoto může chtít?

	Vytočil jeho číslo, ale linka byla obsazená. Zkusil to ještě třikrát, pokaždé s dvouminutovou přestávkou, ale stále bylo obsazeno, takže nakonec zavěsil.

	„Copak, tvoje holka volala, že se chce rozejít, protože ji zanedbáváš?“ šklebil se na něj Sató.

	„Jo, ale to nevadí. Už jsme se rozešli mockrát, ale mě to usmiřování baví nejvíc.“

	„Teda, teď jsi mě dostal!“ Sató se s předstíranou úctou uklonil. „No vidíš, a kde jsem já, pořád na cestách, sem tam. Nedej bože, aby mě láska někdy zastavila.“

	„Takže na Nový rok zase někam jedeš?“ převedl Mamoru lehce řeč na jiné téma.

	„Pojedu se podívat na rally Paříž-Dakar.“

	„Páni! To tě ale bude stát majlant.“

	„No, peníze to stát bude. Ale na co jiného tady celou tu dobu v potu tváře nevydělávám? Hlavně mi tady na všechno dávej pozor, až budu pryč. A jestli se nevrátím, postůj chvíli tváří k Evropě a pomodli se za mě.“

	Ta slova Mamoruovi připomněla jejich předchozí rozhovor o suradó a Mamoru se rozhodl, že na Satóovi vyzkouší něco, na co od případu Jóko Sugano už dlouho myslel. „Sató, už jsi někdy zvažoval, že by sis našel něco lepšího, aby sis snáz vydělal na cestování?“

	„Něco lepšího?“

	„Myslím něco zábavnějšího, čím by sis vydělal víc peněz. „ Sató vypadal zmateně. „To mi přijde zrovna od tebe jako dost divná otázka, Proč tě to tak najednou napadlo?“

	„Prostě jen tak. Jen mě to zajímá.“

	Sató se poškrábal na nose a zamyslel se. „Víc peněz… To by bylo prima, ale s takovýma věcma jsou většinou jenom problémy. Buď musíš někoho podvést, nebo někdo podvede tebe. Ne, nezájem. V knihkupectví mi to jde a baví mě to. Vydělám si, kolik potřebuju.“

	Vrátili se do skladu, kde už na ně čekala hora knih a časopisů určených k vrácení. Na videu v prodejně tou dobou běžela módní přehlídka plavek na příští rok a Sató stále odbíhal od práce, aby se mohl podívat.

	„Měls vidět, jak měla dlouhý nohy! Ty holky jsou v tom nahatější než nahý! No tak, běž se taky mrknout!“

	Po hodině práce měl Mamoru úplně propocené tričko, které nosil pod uniformou, a hora časopisů se ani trochu nezmenšila. Zdálo se mu, že spíše než loterie je suradó tahle práce. Pohlédl na časopisy, které svázal do balíčku a vzpomněl si na Informační kanál.

	Kolik výtisků se asi prodalo? Kolik lidí mohlo číst ten článek? Byl přesvědčený, že většina výtisků dopadla přesně takhle – vrácena vydavateli…

	Měli jsme tady ještě nějaké výtisky a on je všechny koupil. Ten muž zřejmě mluvil o tom, že chce podat žalobu, ale copak jste skutečně mohli někoho hnát k soudu za to, že předstíral náklonnost a vy jste za to do něj cpali peníze?

	Mamoru zůstal zamyšleně stát a očima přitom přejížděl po titulech takzvaných výstřižkových magazínů. Jejich obsah tvořily články pocházející z nejrůznějších novin a časopisů, seřazené podle žánrů. Mamoru několik takových magazínů znal, jeden se specializoval na recenze knih a druhý na počítačové technologie. Po obou byla velká poptávka a dobře se prodávaly.

	Magazín, na který se díval teď, byl trochu odlišný. Byly v něm samé zprávy z černých kronik. Rozhodně nešlo časopis, které by měl širokou čtenářskou obec, nebo který by vyhledávali oboroví profesionálové z pracovních důvodů. Každý, kdo se o podobná témata zajímal, si spíš vedl vlastní výstřižky. Jen málokdo by se obtěžoval kupovat si kvůli tomu časopis, obzvláště tak drahý. Tenhle se do knihkupectví dostal přímo od vydavatele, tím se lišil od ostatních časopisů, které měly vlastní distributory. Takano musel doručovateli zvlášť říct, aby si každé tři týdny přišel pro neprodané výtisky.

	Mamoru si všiml titulku „Druhá polovina září až první polovina listopadu: Nehody, sebevraždy apod.“ a natáhl se pro jeden výtisk. Zdalipak tam bude článek o Taizóově nehodě?

	Našel tam o ní jednu krátkou zmínku. Výstřižky z třech největších deníků, ekonomických novin a z Tokijského zpravodaje, který Asanovi rovněž odebírali. Článek zabral jen polovinu místa, co zpráva o únosu dítěte, který se odehrál minulý měsíc.

	Mamorua napadlo, že takových zpráv, které se do novin vůbec nedostanou, je asi mnoho. Pro ty, kterých se podobné incidenty týkaly, však byl jejich význam nesmírný.

	Prolistoval časopis a všiml si jiného titulku: Zena se zabila skokem pod vlak na nástupišti linky Tózai. Maki tam tudy jezdila do práce a Mamoru si vzpomněl, že o případu mluvila.

	Slyšela jsem, že hlava tý ženský se našla na spojnici mezi dvěma vagonama. Nekecám!

	Článek vzbudil jeho zájem, a tak se Mamoru posadil na podlahu a celý si ho přečetl.

	„Zena byla identifikována jako Acuko Mita (20), bytem v Kawaguči…“

	Acuko Mita! Nebyla to jedna z těch žen, které poskytly interview pro Informační kanál?

	To přece nebylo možné!

	Mamoru odvrátil zrak a několikrát zamrkal. Ale ať ten článek četl kolikrát chtěl, pořád se v něm psalo to samé. Acuko Mita. Sebevražda. Dopis na rozloučenou se nenašel.

	Říjen: Acuko Mita spáchala sebevraždu skokem pod vlak. Listopad: Jóko Sugano zahynula při nehodě, ale v podstatě se to dalo považovat za sebevraždu, když skočila pod auto. Mamoru se rozeběhl k veřejnému telefonu na tom samém patře, při tom stále ještě svíral magazín. Znovu vytočil Hašimotovo číslo. Linka byla zase obsazena.

	Chvíli přemýšlel a potom se rozhodl zavolat vydavateli časopisu a zeptat se ho na něco, co se mohlo objevit v předešlých číslech. Dovolal se hned, vysvětlil, oč mu jde, a čekal. Během čekání netrpělivě podupával nohou a naslouchal melodii ve sluchátku. Konečně se redaktor na druhé straně znovu ozval.

	„Haló? Promiňte, že jsem vás nechal čekat. Ano, máme tu něco o Fumii Kato. Je tu článek z druhého září. Skočila ze střechy domu, kde bydlela.“

	„Nechala dopis na rozloučenou?“

	„Nic se nenašlo. Podle všeho pořád ještě hledají motiv.“

	Takže Fumie Kato také spáchala sebevraždu a nezanechala dopis.

	„Máte prosím nějaké články o Kazuko Takagi?“

	Znovu čekání. Mamoru slyšel zvuk otáčených stránek.

	„Ne, tohle jméno tu nevidím.“

	Takže tři. Stále jen tři. Už tři.

	Náhle si Mamoru uvědomil, že za ním stojí Sató.

	„Hele, co je? Vypadáš, jako bys právě daroval dva litry krve.“

	„No… totiž, omlouvám se, něco mám.“ Mamoru se rozeběhl ke schodům. Musí jít za Hašimotem. Určitě mu volal právě kvůli tomuhle.

	Tři ze čtyř… to přece nemohla být náhoda.

	Nobuhiko Hašimoto zmizel.

	Vlastně nejen on, zmizelo i vše, co vlastnil. Včetně domu. Zbyla jen ohořelá skořápka zeleného stavení. Očouzené a popraskané trosky zdí. Na jiných místech zůstala jen ocelová konstrukce tyčící se k nebi. Celé místo připomínalo zčernalou kostru.

	Mamoru došel až k pásce s nápisem: Nevstupovat – nebezpečí! Něco mu zakřupalo pod nohama. V kalužích vody se mísil popel se střepy okenního skla a láhví.

	Všechno shořelo téměř beze stop. Registrační skříň se zčásti roztavila a ze stolu nezbylo nic než ocelový rám. Zbylo i několik pružin z pohovky, na které Mamoru seděl.

	Co se stalo? Co se stalo s Hašimotem? Mamoru se nezmohl na slovo.

	„Ty jsi znal pana Hašimota?“

	Mamoru se prudce otočil a pohlédl na tazatele. Byla jím žena v červené zástěře, v jedné ruce držela koště.

	„Totiž… ano.“

	„Jsi z rodiny?“

	„Ne, sotva jsme se znali. Co se tu stalo?“

	„Pan Hašimoto je mrtvý.“

	„Mrtvý?“ Mamoru zůstal stát s otevřenou pusou. Tak Nobuhiko Hašimoto je po smrti? „Co se stalo?“

	„Nespíš tu bouchl plyn,“ odpověděla žena. „Bylo to hrozné. Vyrazilo to okna u všech domů tady v ulici. Takový binec.“

	Žena se na Mamorua zadívala pozorněji. „Jsi v pořádku? Vypadáš hrozně.“

	„Pan Hašimoto zahynul při explozi?“

	„Ano. Prý ho to spálilo na uhel.“ Žena mu pokynula volnou rukou. „Tak, teď už bys ale měl jít. Je to tu nebezpečné. Policie říkala, že se k domu nemá nikdo přibližovat.“

	Mamoru se obrátil k odchodu a naposledy se dlouze zadíval na dům. Na hromadě zčernalých sutin si přitom všiml hodin, které předtím visely na zdi. Sklo na ciferníku bylo rozbité a ručičky se zastavily na deseti minutách po druhé.

	Všechno bylo pryč, rozmetáno na cimprcampr. Proto se nemohl dovolat. Slyšel, že v případě nehody nebo neštěstí se stávalo, že linka vypadala jako obsazená.

	„Víte, co bylo příčinou?“

	„Kdo ví. Možná alkohol, možná to, že ho opustila žena. Byl divný. Jeden nikdy nevěděl, o čem přemýšlí.“

	Mamoru si nebyl jist, o čem je řeč. „Jak to myslíte?“

	„No, byla to sebevražda.“ Žena si pohrávala s koštětem. „Pustil si plyn a všechno polil benzinem. Pak zapálil sirku – no a zbytek znáš. Požárníci to teď vyšetřují. Poslouchej, ty ale vážně nevypadáš dobře. A vůbec, když jsi ho znal, máš nějaký kontakt na jeho rodinu? Všichni jsme tu z toho na nervy. Někdo nás přece musí odškodnit za ta okna a za tu vodu všude kolem.“

	Její další slova Mamoru neslyšel. Všechny zvuky okolního světa pro něj utichly.

	 

	Nobuhiko Hašimoto byl po smrti. Spáchal sebevraždu.

	Mamoru se opřel o plot domu v sousední ulici a přemýšlel.

	Další sebevražda. Teď už to nebyli tři ze čtyř. Z pěti lidí, kteří měli něco společného s článkem pro Informační kanál, čtyři zemřeli. To přece není možné. To nemůže být náhoda.

	Musela to být vražda. Někdo naplánoval smrt těch čtyř lidí. Docela stejně chladnokrevně, jako kdyby jim podřezal krky nožem. Hašimoto byl jediným pojítkem mezi těmi čtyřmi ženami. Jedině on spojoval ta tři zdánlivě nesouvisející mrtvá těla. Jeho kartotéka obsahovala záznamy rozhovoru a fotografie, které vrahovi zřejmě překážely.

	Pokud si Hašimoto spojil ty tři vraždy dohromady – ne, on si je jistě spojil. Proto musel zemřít.

	Jenom… Mamoru pohlédl na oblohu.

	Jak jen k těm vraždám došlo? Smrt Jóko Sugano se dala vysvětlit různě, ale ty ostatní podle všeho musely spáchat sebevraždy. U obou byli přítomni svědci. Jedna věc je strčit někoho ze střechy nebo pod vlak, ale jak jste mohli někoho přimět, aby se sám zabil?

	Poryv větru k němu přinesl zápach spáleniny. Byl v ní cítit benzin. Benzin! To je ono! K tomu, aby Hašimoto zemřel, by stačil samotný plyn. Ale aby byly zničeny všechny záznamy, bylo třeba přidat benzin a způsobit tak požár.

	Ale jak? Jestliže byl vrah na místě, jistě by byl sám zraněn. Podle stejné logiky policie zřejmě usoudila, že šlo o sebevraždu.

	Jak k tomu ale došlo?

	Co mi chtěl Hašimoto říct? Mamoru si připomněl ranní vzkaz. Třeba už tušil, že po něm někdo jde? Ten dnešní telefonát…

	Trosky domu už vychládaly. Kdy přesně k výbuchu došlo? Hodiny se zastavily deset minut po druhé. Teď bylo po půl páté. Muselo se to tedy stát po druhé hodině v noci.

	To ale znamenalo, že ten, kdo volal, nebyl Hašimoto! Telefonoval někdo jiný a vypůjčil si jeho jméno. Najednou bylo vše jasné. Mamoru teď vlastnil jediný zbývající výtisk Informačního kanálu. To z něj činilo cíl. Měl jediný zbývající důkaz, který poukazoval na spojení mezi těmi čtyřmi ženami. Mamorua polil studený pot.

	Ten časopis je teď doma! Vzpomněl si, že Hašimotovi zanechal své telefonní číslo i adresu. Ten někdo ji teď znal! Proto mu nejspíš volal.

	Aby mu řekl, že teď je na řadě on.

	Musí najít telefon a zavolat tetě. Mamoru uběhl několik bloků, než na jeden narazil. V panice se snažil rozpomenout na telefonní číslo. Sevřel pevně sluchátko a zaposlouchal se do vytáčecího tónu. Možná už je pozdě. Co když už uslyší jen signál obsazené linky?

	„Haló, tady Asanovi,“ ozval se hlas Joriko.

	„Teto? Musíš hned z domu!“

	„Cože? Kdo je to?“

	„Tady Mamoru. Nemůžu ti teď nic říct. Prostě to udělej, uteč pryč z domu! Nic si s sebou neber! A ať s tebou jdou i strejda a Maki! Rychle!“

	„Mamoru, co se to s tebou proboha děje?“

	„No tak udělej to, prosím!“

	„Podívej,“ řekla Joriko přísně, „já nevím, o co ti jde, ale zase ti někdo volal. Pan Hašimoto chce, abys mu zavolal

	„Já vím, proto přece

	„Počkej, dal mi svoje číslo. Chceš ho?“

	Mamoru oněměl. On jí dal číslo?

	„Prý ti musí říct něco důležitého. Já ti to číslo nadiktuju, můžu?“

	Hašimotovo číslo to nebylo. Tohle mělo předčíslí docela jiné čtvrti. Co to má být? Mamoruovi začínala třeštit hlava. Připadal si, jako by hrál vybíjenou s někým neviditelným. Odkud asi přiletí další míč? Vůbec se mu nechtělo na to číslo volat. Bál se. Ze všeho nejvíc ho lákalo někam utéct. Jenže to nešlo. Nakonec ho tedy přeci jen vytočil. Telefon dvakrát zazvonil a potom jej někdo zvedl. Mamoru nevěděl, co říct. Svíral sluchátko tak pevně, až mu zbělely klouby.

	Hlas, který k němu promluvil, byl klidný a zastřený.

	„Zdravím tě, chlapče. Vsak já vím, že jsi to ty.“ Odmlčel se a potom pobaveně pokračoval. „Obávám se, že tohle tě asi trochu vyděsí. Chtěl jsem si s tebou promluvit. Bez Nobuhika Hašimota. Ten už svou roli dohrál.“
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	Mamorua se zmocnil podivný pocit dejá vu. Skoro jako tehdy, když mu kdosi poděkoval za smrt Jóko Sugano. Všechno to začíná i končí telefonátem.

	„Jsi chytrý hoch,“ pokračoval hlas ochraptěle. Skoro jako by jeho majitel byl těžký kuřák. „A taky se máš k činu. Opravdu obdivuhodné. Doufám, že se brzy setkáme osobně.“

	„Vy!“ podařilo se Mamoruovi procedit skrze zaťaté zuby. „Kdo jste? To vy za tím vším stojíte.“

	„Za tím vším?“

	„Však vy víte, co myslím! Ten výbuch, co zabil Hašimota, a smrt těch tří žen z těch čtyř, co daly rozhovor Informačnímu kanálu.“

	„No ne!“ v hlase volajícího zaznělo nepředstírané překvapení. „Ty už jsi na to všechno přišel? Překvapuješ mě. Dnes ráno jsem ti volal, abych ti řekl o Hašimotovi a těch třech ženách. Ale koukám, že už to není nutné.“

	„Ale proč?“ Mamoru se neúspěšně pokusil potlačit hysterii v hlase. „Proč to všechno děláte a proč se mi o tom vůbec namáháte říkat? O co vám jde?“

	„Na to je ještě brzy.“ Hlas zněl náhle skoro něžně. „Až přijde čas, všechno ti povím. Do té doby si jen pamatuj, že ty tři ženy i Nobuhiko Hašimoto se zabili na můj rozkaz.“

	„Rozkaz? To je směšný! Který normální člověk by se zabíjel na něčí rozkaz?“

	Hlas se vesele zasmál, skoro jako by se smál učitel, jehož pobavila nesprávná odpověď studenta. Ten hlas vlastně od začátku zněl poněkud shovívavě. „Vím, vím – zatím se ti tomu nechce věřit. Ale svět je plný věcí, kterým ještě nemůžeš rozumět. Jsi pořád ještě dítě.“

	Kolem telefonní budky prošly dvě ženy, tlačící před sebou kola. Pohled jedné z nich se na vteřinku setkal s Mamoruovým. Zena se na něj zatvářila udiveně. Copak je, chlapče? Není ti dobře? Jestli se něco děje, pěkně to řekni někomu dospělému. Možná, že ten člověk na druhém konci telefonu měl ve tváři stejný výraz.

	Ty chudáčku, zaznívalo z hlasu, já vím, že je to mimo obzor tvého chápání, ale zkus se s tím poprat.

	Rozzuřilo ho to a zlost mu pomohla přemoci strach.

	„Všechny ty ženy spáchaly sebevraždu. To je jediný závěr, k němuž je možné dojít. Dokonce i Jóko Sugano – v jejím případě se mi to sice úplně nepovedlo, což ti způsobilo nemalé problémy, ale mohu ti odpřisáhnout, že do té silnice vběhla z vlastní vůle.“

	„Ale na váš rozkaz?“ nedal se Mamoru odbýt.

	„Správně. Všechny tři jsem je odklidil.“

	Odklidil? Skoro to znělo, jako by je vyhodil na smetiště.

	„A ani jedné z nich nelituji. Té poslední se zbavím stejným způsobem.“

	Té poslední? Ještě zbývá jedna. Mamoru se snažil vzpomenout si na jméno té ženy – bylo to Takagi? Ano, Kazuko Takagi. Na fotografii v časopise byla úplně vlevo. Krásná dlouhovlasá žena.

	„Nemám nejmenší obavy,“ pokračoval hlas. „Na to, co jsem udělal, nikdy nikdo nepřijde. Stejně jsem ale nemohl riskovat nechtěnou pozornost. Proto jsem se musel zbavit i Hašimota. Byl už sice úplná troska, ale žádný hlupák to nebyl. Po tvé návštěvě se začal zajímat o osud těch zbylých žen. Kdyby zjistil, že tři ze čtyř jsou mrtvé, jistě by mě podezíral.“

	„Takže vy jste znal Hašimota. A on vás.“

	„Ano. Trochu ti napovím. To já jsem skoupil všechny zbylé výtisky Informačního kanálu. A já jsem si vymyslel tu lež o žalobě, aby mi Hašimoto ukázal své materiály.“

	Mamoru si vzpomněl, co mu říkala Akemi Mizuno – byl mnohem starší než ty.

	„Prý jste starší člověk.“

	„Pravda. Žiji o nějakého půlstoletí déle než ty.“

	„Ale proč děláte takové věci?“

	„Z přesvědčení.“

	To bylo tedy přiznání! Skoro deklarace.

	„Je to všechno z přesvědčení. Už jen to udržuje mé staré tělo v chodu. Podívej, něco si slíbíme. Až bude čas zbavit se té čtvrté, Kazuko Takagi, tak ti dám vědět. A všechno ti dokážu. Potom pochopíš, čeho všeho jsem schopen.“

	„A to čekáte, že do té doby budu sedět na zadku?“ Strach Mamorua již docela opustil. Teď už jen zuřil. „Je mi jedno, co všechno dokážete. Nechci to vědět. A nemůžete mi zabránit, abych teď nepoložil telefon a nevydal se na nejbližší policejní stanici.“ Mamoru byl rozhodnut okamžitě zavěsit, ale náhlá živost hlasu na druhém konci telefonu jej zadržela.

	„Ale to víš, že ti v tom můžu zabránit.“ Hlas zněl velmi sebevědomě. „Jen mysli. Ty máš přece hodně co ztratit, ne? Hašimoto neměl nic, jen tu svou hloupou hrdost. Nezbývalo mi, než s ním skoncovat. Ale s tebou je to přece jiné.“

	Mamoru ztuhl. Hlas si počkal, dokud nebylo jisté, že má Mamoruovu plnou pozornost, a pak pokračoval: „Tak už mi rozumíš, že ano? Je úplně jedno, co o mně víš. Nemůžeš nic dělat. Dokážu lidi přimět k čemukoliv. A to se týká i tvé rodiny a přátel. Vůbec by to pro mě nebyl problém.“

	Strach se do Mamoruova srdce vrátil tak rychle, jako kdyby jej nesla světlice, v jejíž záři Mamoru zahlédl tváře svých milovaných.

	„Srabe.“ To bylo to jediné, na co se Mamoru zmohl. „Vůbec by pro vás nemělo být těžké mě najít a zabít. Tak co vám v tom brání?“

	„Mám tě docela rád, chlapče. Jsi statečný, máš chytrou hlavu a umíš ji používat. Spoustu věcí máme společných.“

	„Já s vámi nemám nic

	„Co takhle malou ukázku?“ přerušil jej hlas. „Dnes večer v devět hodin. Dokážu ti, že umím přimět lidi dělat, co si zamanu, na někom z tvé rodiny. Potom se rozhodni, jestli mi věříš, nebo ne. Pořád ještě budeš mít čas proti mně něco podniknout. Tedy, pokud se na to budeš ještě cítit,“ dodal hlas škádlivě.

	„Víte vy vůbec, co děláte?“

	„O tom si promluvíme, až se setkáme.“ Hlas neztratil nic ze svého pobaveného tónu. „Už se na to těším. Máme toho hodně společného a rád bych tě naučil pár věcí. Ale do té doby na mě zapomeň. Já se ti ozvu, až bude třeba.“

	„Najdu Kazuko Takagi,“ přerušil ho Mamoru. „Udělám všechno pro to, abyste jí nemohl ublížit.“

	„Jak je libo,“ zasmál se hlas. „Tokio je veliké. Jak si myslíš, že ji najdeš? Nemyslím, že dokážeš přijít na to, kde je. Nebo si myslíš, že zavoláš její jméno a ona k tobě přiběhne? Už takhle je k smrti vyděšená.“

	Tím má jistě na mysli, že si je Kazuko Takagi vědoma smrti těch tří žen.

	„Ještě něco bych ti rád řekl. Nemarni čas tím, že mě budeš hledat. Všechny stopy jsou zameteny a na tomhle čísle už mě nikdy nezastihneš. Budeš si prostě muset počkat, až se ti sám ozvu.“ Hlas zakončil rozhovor větou, která zněla, jako by si ji odněkud vypůjčil: „Nebudu odpovídat a podruhé už se nevrátím. Ne, dokud nepřijde ten pravý čas.“
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	Kazuko Takagi se o Hašimotově smrti také dozvěděla v okamžiku, kdy se ocitla před vyhořelou skořápkou jeho domu. Rozhodla se jej navštívit, protože už to nemohla vydržet. Trávila celé dny prodejem líčidel, na rtech falešný úsměv, ale uvnitř ji cosi užíralo zaživa. Bylo to jako skvrna na koberci, zakrytá nábytkem – mohla se před tím schovávat, ale stejně to nezmizelo.

	Nedokázala ignorovat skutečnost, že jako jediná z těch čtyř zůstala naživu. Hašimoto by mohl něco vědět. Jakmile ji to napadlo, nedokázala už tu myšlenku pustit z hlavy. Poté, co se s ním tehdy setkala kvůli rozhovoru, si přísahala, že už s ním nikdy nebude mít nic společného. Teď byl její jedinou nadějí. Byl jedinou osobou, která je všechny čtyři znala a věděla, jak je najít.

	Jenže Hašimoto byl teď mrtvý.

	Jak tak stála před troskami jeho domu, začala si uvědomovat, že strach, který doposud cítila, neznamenal nic ve srovnání s hrůzou, která se jí zmocnila teď.

	„Hej, vy! Promiňte!“ Někdo na ni volal. Kazuko si uvědomila, že na ni mluví rozmrzele se tvářící žena v červené zástěře. „Vy jste Hašimotova příbuzná?“

	„Ne, jen známá.“

	Žena nevěřícně přimhouřila oči a pozvedla bradu. „To jsou mi náhody. Co umřel, chodí sem jenom sami jeho známí.“

	„Byl tu ještě někdo?“ Kazuko si nedokázala představit, že by měl Hašimoto někoho, kdo by se o něj zajímal.

	„Asi před hodinou tu byl takový kluk, vypadal jako středoškolák. Stál tu zrovna jako vy a taky vypadal, jako by se mu každou chvíli mělo udělat špatně.“

	„Kluk.“ Zvláštní.

	Když Fumie Kato a Acuko Mita zemřely, probíraly s Jóko možnost, že to nebyla náhoda. Jóko si tím byla téměř jista, zatímco Kazuko to odmítala brát příliš vážně.

	„Musí to být jeden z našich klientů,“ prohlásila tehdy Jóko. „Nenávidí nás a chce nás jednu po druhé oddělat.“

	„Na to by si žádný z těch mužských netroufl,“ odfrkla Kazuko. „A hlavně, proč by někdo z nich chtěl zabít nás všechny? Nikdy jsme přece neměly společného klienta. Já znala jen ty moje, a ty zase ty svoje. Kdyby se některý z těch pitomců chtěl pomstít, šel by jen po jedné z nás.“

	„A co když viděl ten článek?“

	„Ale no tak, naši klienti by se k takovému časopisu ani nepřiblížili. Tohle vážně není moc pravděpodobné.“

	„Ale ano, jeden takový tu je,“ zašeptala Jóko. „Jeden můj bývalý zákazník to četl a teď mi nedává pokoj. Mám strach.“

	„Proto ses přestěhovala, Jóko?“

	Jóko přikývla. „Ale už si mě zase našel. Půjde po mně.“

	„No tak, vzpamatuj se!“ řekla Kazuko navenek drsně, ale uvnitř se třásla při pomyšlení, že by se něco podobného mohlo stát i jí. „Ten člověk ti nemůže nic udělat. Nemůže nás ani žalovat. Byla to přece naše práce, na tohle nás najali. Ať je to podvod nebo ne, zodpovědná je firma.“

	„Proto nás asi zabíjí,“ řekla Jóko zmírajícím šepotem. „Jinak na nás totiž nemůže.“

	„Nemluv tak pitomě! Acuko a Fumii přece nikdo nezavraždil, spáchaly sebevraždu! Kolikrát ti to mám říkat? A co jsme vůbec podle tebe udělaly zlého? Možná to nebylo moc čistý, ale byla to práce! Obchod! Nic, kvůli čemu by nás měl někdo zabíjet.“

	Jóko mlčela. Ten na Kazuko tiše zírala.

	„Co je?“

	„Kazuko, copak ty tomu, co říkáš, vážně věříš? Jak můžeš říct, že jsme nedělaly nic špatného? Ty si myslíš, že nás za to nikdo nemůže nenávidět, že se nám nikdo nemůže chtít pomstít?“

	„Ale tak to je!“

	Jóko se nedala zmást. Toho dne jí na rozloučenou řekla: „Kazuko, někdo tu je, že ano? Ty znáš někoho, kdo by nám tohle mohl udělat. Ty máš taky strach.“

	V tom měla Jóko pravdu. Takového klienta skutečně znala. Ten člověk však už byl po smrti. Kazučin klient, který věděl o článku v Informačním kanále, byl po smrti. Když mu zavolala na jeho staré číslo, řekli jí, že zemřel. Bylo to v květnu. Čtyři měsíce před tím, než spáchala sebevraždu Fumie Kato. Když se ptala na příčinu jeho smrti, ta osoba v telefonu jí řekla, že se předávkoval léky. Kazuko si pamatovala, že pracoval v nějaké univerzitní laboratoři. Nevzpomínala si už přesně, z jakého byl oboru, ale měla pocit, že byl něco jako lékař.

	Kazuko tomu klientovi sama poslala jeden výtisk Informačního kanálu. Byl to ten samý, který jí Nobuhiko Hašimoto věnoval „na památku“, jak s ironickým úsměvem poznamenal. Ten klient byl nechutně naivní člověk. Celý svůj život strávil studiem. Věřil úplně všemu, co mu Kazuko napovídala. Měla v minulosti mnoho klientů, ale on jediný odmítl uvěřit, že by byla schopná ho takto podvést, a to dokonce i poté, co mu začala chodit upozornění, že Kazuko nesplácí půjčky, za které se zaručil.

	„Jsi hlupák!“ řekla mu, když jí nepřestával telefonovat. „To ti to ještě nedošlo? Byla to jen hra! Všechno! Nic pro mě neznamenáš!“

	Ale on odmítal uvěřit a stále se za ní slepě pachtil. Nezačal ji nenávidět – stále ji miloval. Proto mu poslala výtisk Informačního kanálu. Chtěla, aby si uvědomil, co k němu a jemu podobným cítí. Zabralo to. Ten „klient“, Keniči Tazawa se jmenoval, už se jí nikdy neozval. Nikdy v životě by si ale nebyla pomyslela, že se zabije.

	Chlapec, co vypadal jako středoškolák. Kazuko přemýšlela. Neměl Keniči Tazawa mladšího bratra?

	„Řekněte mi, jak ten chlapec vypadal?“ požádala Kazuko ženu v červené zástěře. Ta naklonila hlavu ke straně.

	„No, vypadal jako každý jiný kluk. Neměl kudrnaté vlasy, ani na sobě neměl nic výstředního. Rozhodně nevypadal jako nějaký delikvent.“

	„Byl podobný panu Hašimotovi?“

	„Vůbec. Byl totiž docela roztomilý.“

	Mamoru Kusaka už tou dobou jel vlakem domů. Kdyby Kazuko dorazila jen o deset minut dříve, mohl ji zahlédnout z protějšího nástupiště a přiběhnout za ní.

	„Prosím vás, vy náhodou taky nemáte kontakt na Hašimotovu rodinu?“ dotírala žena. „Někdo musí zaplatit škody na mém domě. Je to vážně hrůza.“

	„Buďte ráda, že je to něco, co se dá spravit penězi,“ odvětila Kazuko a odkráčela.

	Když dorazila domů, sbalila si pár věcí a odešla. Správcové ani sousedům neřekla, že odchází. Musí si najít jiné bydlení. Nějaký byt, který si bude moci pronajímat po týdnu.

	Takhle ji nikdo nebude moci najít. Alespoň prozatím.
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	Mamoru dělal, co bylo v jeho silách, aby zapomněl na čas.

	Běhal téměř do zemdlení. Zavřel se v pokoji a vyleštil všechno své zámečnické nářadí. Zavolal Anego i Jóičimu Mijašitovi. Telefonoval do nemocnice a poptal se na Takanovo zdraví. Maki se vrátila domů kolem sedmé a Mamoru ji nechal, aby mu vyprávěla o filmu, který právě viděla.

	„Usnula jsem u toho,“ přiznala. „Říkala jsem, že chci jít na akční film, ale ostatní chtěli vidět něco historickýho. Přehlasovali mě.“

	„To máš z toho, že chodíš každou noc tak pozdě spát,“ řekla Joriko pevně.

	Maki vyplázla jazyk. „To všechny ty večírky na oslavu konce roku,“ zabručela.

	Mamoru však věděl, že Maki většinou chodí pít sama, aby zapomněla na své starosti. Taizóova nehoda vrhla stín na její vztah s Maekawou. Mamoru ji předešlou noc slyšel plakat do telefonu. Bylo mu jasné, že Maki o svém rozchodu nechce rodině říkat, aby ji nelitovali – svými problémy se jako obvykle snažila prokousat sama.

	„Já vím, že to trochu přeháním. Ani si nepamatuju, kde všude jsem to minulou noc byla. Musela jsem bejt vážně namol.“

	„Teď mě ale děsíš! Vždyť by se ti mohlo něco stát!“

	„Ale mami, neboj. Devadesát procent těch zločinů, co máš na mysli, spáchá osoba, kterou oběť zná. Navíc jsem jen chodila kolem a hledala taxi, takže se mi nic stát nemohlo.“

	„Jen nepovídej.“

	Zatímco se ty dvě dohadovaly, Mamoru se nepřítomně zahleděl na hodiny. Hlavu měl úplně prázdnou a připadalo mu, že se hodinová ručička plazí pomalu jako voják v minovém poli.

	„Mamoru, co pořád koukáš na hodiny?“ zeptala se Maki.

	Právě dojedli lehkou nedělní večeři. Bylo skoro osm.

	„To že dělám?“

	„No jistě. Jdeš někam?“

	„Ne, jenom mi přišlo, že jdou pozdě.“

	„Ne, zrovna dneska jsem je seřídil a natáhl,“ řekl Taizó.

	Asanovi měli staré natahovací hodiny, za které by byl každý prodavač starožitností ochoten zaplatit malé jmění. Byl to svatební dar od příbuzných, který přečkal stěhování i několik zemětřesení, a jejich tikání se nikdy nezastavilo. Taizó je jednou týdně natahoval a čas od času je naolejoval. To stačilo, aby se celá rodina mohla těšit z příjemného tikání. Teď je však Mamoru vnímal jako tikající bombu.

	V půl deváté Mamoru odešel do svého pokoje a zavřel dveře. Říkal si, že když zůstane sám, tak určitě k ničemu nedojde. Zhasnul světlo, tiše seděl ve tmě a zíral na ciferník digitálních hodin na nočním stolku.

	V osm čtyřicet někdo zaklepal na dveře.

	„To jsem já. Můžu k tobě?“ Maki pootevřela dveře, nahlédla do pokoje a pak vklouzla dovnitř, aniž by počkala na odpověď. „Co je s tebou? Není ti dobře?“

	Mamoru jí nedokázal říct, ať jde pryč. Vyhýbavě se pousmál a zavrtěl hlavou.

	„Tak co si myslíš ty? Mně to přijde dobrý.“

	„Co jako?“

	„Ale no tak, vždyť víš. Dnešní rozhovor přece. Copak si nepamatuješ? Dneska ráno sem přece přišel pan Jošitake. Vždyť to máma povídala.“

	Teď si Mamoru vzpomněl. Když byli s Maki pryč, přišel Asanovy navštívit pan Kóiči Jošitake ze společnosti Sin Nippon spolu s jedním ze svých zaměstnanců.

	„Já myslím, že je to dobrý, ne? Táta už nemůže řídit, takže si stejně musí najít něco jinýho. Jenže tam moc práce pro lidi jeho věku zase není. Takže myslím, že bysme mohli vzít pana Jošitakeho za slovo.“

	Pan Jošitake totiž Taizóovi nabídl zaměstnání.

	„Ale proč to pan Jošitake dělá?“

	„No vždyť víš, táta šel do vězení, protože pan Jošitake zdrhnul z místa nehody. Teď se to snaží napravit. Nechápu, proč mu máma s tátou rovnou neodpoví. U Sin Nippon by měl dobrej plat. Zkusím je přesvědčit a ty bys to měl taky zkusit. Bude to naše společná práce.“

	Maki pořád mluvila a už bylo skoro devět. Mamoru byl tak napjatý, že se skoro nemohl pohnout a v ústech mu vyschlo.

	Po kom z jeho rodiny asi tak může ten člověk z telefonu jít?

	„Tak co? Platí? „ řekla Maki, zvedla se a odešla. Mamoru tiše vydechl a pohlédl na hodiny.

	Bylo osm padesát.

	„Mamoru, pojď mi složit prádlo!“ zavolala Joriko hlasitě z přízemí. „Mamoru? Slyšíš?“

	Osm padesát pět a třicet vteřin. Mamoru si povzdechl.

	Ozvalo se další silné zaklepání na dveře a Joriko vešla dovnitř s náručí uschlého prádla.

	„Tvůj strýc je teď ve vaně. Udělej to prosím pro mě, i když na tobě není řada.“ Joriko se na něj na vteřinku zahleděla. „Je ti špatně?“

	Mamoru jen zavrtěl hlavou. Osm padesát devět.

	„Opravdu? Jsi bledý jako stěna. Jo, to mi připomíná – o čem jsi to dneska, prosím tě, mluvil, když jsi volal domů?“

	Když Mamoru neodpovídal a ani na ni nepohlédl, obrátila se Joriko k odchodu. Než zavřela dveře, zamračila se a krátce se po něm přes rameno ohlédla. V ten samý okamžik na ciferníku digitálních hodin naskočilo devět a natahovací hodiny dole v přízemí odbily celou.

	Mamoru seděl ve svém pokoji, kolena objímal rukama.

	Hodiny dál odbíjely a na ciferníku těch digitálních ubíhaly vteřiny. První, druhá…

	Hodiny přestaly bít. Bylo devět hodin a deset vteřin.

	Patnáct vteřin.

	Dvacet vteřin.

	Třicet vteřin.

	Dveře Mamoruova pokoje se znovu pomalu otevřely a Maki nakoukla dovnitř. Dívala se směrem k Mamoruovi, ale její oči byly zcela bez výrazu. S pohledem upřeným do dálky úsečně řekla: „Poslouchej, chlapče. Volal jsem Nobuhikovi Hašimotovi. Potom zemřel.“

	Dveře za ní opět zapadly.

	Mamoru vyskočil a vyběhl do chodby. Prudce otevřel dveře Makiina pokoje. Seděla na zemi před svojí stereo soupravou.

	„Hele, co je? Co chceš?“ vyjekla a vyskočila s cédéčkem v ruce. „Co je s tebou?“

	„Maki, co… proč jsi ke mně teď přišla? O čem jsi to mluvila?“

	„Myslíš to o panu Jošitakem?“

	Nepamatovala se.

	„Mamoru, chováš se fakt divně.“

	Mamoru se omluvil a opustil místnost. Vrátil se k sobě, posadil se na kraj postele a složil hlavu do dlaní.

	„Maki, telefon!“ zavolala teta Joriko zezdola.

	„Kdo to je?“ Mamoru slyšel, jak Maki spěchá dolů po schodech. Byla docela jako dřív.

	Jediné, co mohl Mamoru dělat, bylo bát se a žasnout.
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	Mamoruovy dny začínaly připomínat řadu opakujících se nočních můr. Vyhýbal se všem, které měl rád, jako by se obával, že by svou přítomností mohl někomu přivodit neštěstí, podobně jako ten bájný král, pod jehož dotykem se vše měnilo ve zlato.

	Musí tomu učinit přítrž. On a nikdo jiný. Nikdo mu nesmí pomáhat, nikdo se do toho nesmí zaplést.

	Uběhla už polovina prosince a v ulicích panoval ruch. V obchodech byla vánoční a novoroční výzdoba a všude se ozývaly trumpetky Armády spásy. Sousedská sdružení začala jako každý rok obcházet okolí a vyzývala obyvatele, aby se měli na pozoru před požáry. Mamoru během dlouhých, bezesných nocí slýchal členy spolku, kterak se navzájem zdraví při svých obchůzkách.

	„Tenhle rok budou tři dny Kohouta, takže určitě dojde k mnoha požárům,“ tvrdila Joriko. Do každého pokoje včetně Mamoruova umístila nálepku Pozor na oheň! Cedulka Mamoruovi nepříjemně připomínala způsob, kterým Nobuhiko Hašimoto sešel ze světa. Vzpomněl si na napůl roztavenou kartotéční skříň a příšerný puch spáleniny.

	Po několik nocí se teď Mamoruovi zdál stále stejný sen, ve kterém slyšel syčení unikajícího plynu. Nešlo o nijak zvlášť neobvyklý zvuk, ale byl slyšet v Mamoruově domě, v němž z nějakého důvodu bydlel i Hašimoto. Mamoru viděl tmavý obrys jeho spícího těla. Zazvonil telefon. Jednou, dvakrát, potřetí. Mamoru křičel a pokoušel se Hašimota varovat, aby k němu nechodil. Avšak Hašimoto se vzbudil a zvedl sluchátko. Ozval se tlumený výbuch. Plameny vyrazily okny ven.

	V ten moment se Mamoru vždy probudil, zalitý potem a schoulený do klubíčka, jako by se snažil ochránit sám sebe před nárazem výbuchu.

	Co kdyby se někomu svěřil? Co kdyby všechno řekl? Ne, nikdo by mu nevěřil. Vysmáli by se mu a řekli by, ať si trochu odpočine. Možná by se nakonec smál sám sobě. Každopádně si byl jistý, že ten, komu by se svěřil, by během několika dnů skončil mrtvý – buďto by se vrhl pod kola auta, nebo by skočil ze střechy. A potom by zazvonil telefon: Chlapče, tys nedodržel naši dohodu…

	Ne, nesmí nikomu nic říct. A protože o tom nemohl mluvit, přestal mluvit skoro úplně. Maki to zlobilo a neustále se jej vyptávala, proč je tak špatně naložený. Jóiči Mijašita si vždycky přisedl a chtěl si povídat, ale jediný pohled na Mamoruovu tvář jej přiměl zase se vzdálit. Anego si o něj přestala dělat starosti a místo toho byla upřímně naštvaná. Mamoru nemluvil dokonce ani s Takaném, který v nemocnici podepsal reverz a vrátil se do práce, aby se postaral o účetní uzávěrku před koncem roku.

	 

	Týden po své první návštěvě se Kóiči Jošitake vrátil, tentokrát sám, aby si vyslechl Taizóovu odpověď. Taizó a Joriko spolu tu nabídku probírali donekonečna a několikrát i za přítomnosti Maki a Mamorua. Mluvili spolu o tom, kolik peněz je třeba na chod domácnosti a jaké bude mít Taizó vzhledem ke svému věku potíže při hledání jiného zaměstnání. Společnost Sin Nippon se v poslední době věnovala i půjčování nábytku a dekoračních předmětů, a práce, kterou pan Jošitake Taizóovi nabídl, se sestávala z nakládání zboží do aut podle objednávkového formuláře. Nakonec se rozhodli nabídku přijmout.

	Jošitake byl jejich rozhodnutím velmi potěšen. Když se u nich cestou z práce stavil a jeho auto zabrzdilo před domem, přikradla se Maki k oknu, aby se podívala na značku vozu. Obdivné zahvízdla.

	„Má cizí značku?“

	„Ne, kdepak. Pan Jošitake není žádný snob. Četla jsem jeho článek o autech. Tvrdil, že na světě je spousta výrobků, který může jedna země druhý s hrdostí nabídnout. Japonský auta jsou prý jedním z nich… Takže on sám prý vždycky jezdí v domácích autech.“

	Mamoruův první dojem byl, že Jošitake vypadá mnohem mladší a zdravější než na fotografiích. Jeho důkladné opálení perfektně zdůrazňovala zářivě bílá barva jeho košile.

	Asanovi si byli dobře vědomi, do jak těžkého postavení se kvůli svému svědectví dostal. Věděli, že si musel vytrpět dost posměšků. Když je Taizó představil jako svého syna a dceru, Mamoru a Maki si nebyli jisti, jak se mají tvářit.

	Jošitake oproti tomu nevypadal nijak nesvůj. Pochválil jídlo, které pro něj Joriko s mnohým bědováním připravila – Co mu mám jenom uvařit? Co když mu to nebude chutnat? –, zaradoval se nad Taizóovým rozhodnutím a odpověděl na všechny otázky ohledně služebních cest do zahraničí, trendů v dekoracích interiéru a nejnovější módy, které mu Maki položila.

	Když Jošitake vyprávěl o své první návštěvě Sotheby’s, kde v dražbě získal překrásnou podlouhlou dýmku z pozdního čchingského období, kterou v Zakázaném městě s oblibou používala císařovna-vdova, byla Maki celá nadšená. Bylo to poprvé od Taizóovy nehody, kdy vypadala skutečně šťastně.

	„Císařovna-vdova si asi potrpěla na přepych, že?“

	„Říká se to. Ona byla pravděpodobně jedním z důvodů, proč byli Čchingové nakonec svrženi. Prý měla dva tisíce slavnostních rouch. Viděla jste film Poslední císaři

	„Ano, byl úžasný!“

	Mamoru na něm byl s Maki v kině a zřetelně si vzpomínal, že ten přes dvě hodiny trvající film napůl prospala, ale rozhodl se o tom nezmiňovat. Celou tu dobu vesele se bavícího Jošitakého pozoroval a pomalu se utvrzoval v přesvědčení, že už jej někde viděl. Ale kde?

	Než Jošitake odešel, předstíral Mamoru, že jde na záchod, ale místo toho se běžel podívat ven a při pohledu na auto si konečně vzpomněl. Bylo stříbrně šedé. Té noci, kdy se Mamoru tajně vydal do bytu Jóko Sugano, stál Jošitake na křižovatce, kde se nehoda udála.

	Když Jošitake odcházel, trval na tom, aby jej nevyprovázeli až k brance. Zatímco se tedy ostatní vrátili do domu, vyklouzl Mamoru ven.

	Jošitake šátral rukou v kapse a hledal klíče od auta. V některých ohledech jsou všichni řidiči stejní, bez ohledu na postavení, pomyslel si Mamoru.

	Jošitake si ho všiml a zavolal: „Omlouvám se, že jsem tak dlouho obtěžoval. Nechal jsem u vás něco?“ obšťastnil Mamorua nacvičeným úsměvem úspěšného obchodníka.

	„Mohl bych si s vámi promluvit o jedné zvláštní věci?“ začal Mamoru.

	„Copak?“

	„Pane Jošitake, já vás viděl na křižovatce, kde zemřela slečna Sugano. Bylo to v neděli po té nehodě, asi v půl třetí ráno.“

	Jošitake mu uštědřil dlouhý, tvrdý pohled. Potom ale trochu zjihl a usmál se.

	„Tak jsi mě odhalil. Jak jsi na to přišel?“

	„Viděl jsem vás. Občas běhám a té noci jsem se byl podívat na místo, kde se to stalo.“

	„Aha.“ Jošitake sáhl do náprsní kapsy, vytáhl krabičku cigaret a zapálil si.

	„Taky si vzpomínám na vůni vašich cigaret. Je neobvyklá.“

	Jošitake se zasmál. „Až si zase vyjdu na tajnou výpravu, budu muset být opatrnější.“

	Fialový kouř byl velmi krásný.

	„Chci vám poděkovat,“ řekl Mamoru. „Šlo vám o… hodně, ale stejně jste se přihlásil.“

	„Ale ne, to jen média to tak nafoukla. O můj soukromý život se vážně bát nemusíš. Moje žena se rozvádět nebude a já o svoje místo ve firmě také nepřijdu. To, že mě rodina mé ženy adoptovala, neznamená, že se o sebe neumím postarat. Vsak jsem se toho dost naučil. Rozhodl jsem se, že budu ve vedení společnosti trochu důraznější, a přesně to mám v úmyslu udělat.“

	Mamoru se s úlevou usmál a Jošitake pokračoval: „To já se musím omluvit tobě i tvému otci. Odešel jsem z místa činu a čekal, jestli se přihlásí jiný svědek. Omlouvám se za všechny nepříjemnosti, které jsem vám způsobil.“

	„Ale nakonec jste šel na policii.“

	„Jistě. Ale to byla má povinnost.“ Jošitake se zatvářil ustaraně. „Nezhubl jsi náhodou?“

	„Já?“ Mamoru byl zaskočený.

	„Ano. Teď je řada na tobě, abys byl překvapený. Přišel jsem sem dřív, než jsem šel na policii. Chtěl jsem si napřed promluvit s tvojí rodinou. Nakonec se mi to nepodařilo, ale tebe jsem zahlédl.“ Mamoru se pokusil vzpomenout, kdy to asi tak mohlo být.

	„Byl jste v autě?“

	„Správně.“

	Teď si vzpomněl. „Parkoval jste tam na břehu.“

	Jošitake přikývl. „Zrovna jsi běhal. A tehdy jsi rozhodně neměl takhle propadlé tváře.“

	„Vážně?“ Mamoru si uvědomil, že má Jošitake nejspíš pravdu. Od toho tajemného telefonního hovoru neměl chvíli klidu.

	„Podívej,“ začal Jošitake pomalu. „Byla to vážně nešťastná událost. Ale jsem rád, že jsem tebe a tvou rodinu poznal. Moje žena a já nemáme vlastní děti.“

	Něžně se usmál. Byl to úsměv, který dokázal vzít za srdce.

	„Jsem rád, že jsem poznal tebe a tvoji sestru. Kdybys měl někdy nějaké potíže, tak za mnou určitě přijď. Udělám všechno, co bude v mé moci, abych ti pomohl.“

	„Děkuji,“ řekl Mamoru. „Děkuji za všechno.“

	Jošitake pohlédl Mamoruovi přímo do očí.

	„Dlužím to tvému otci. Splnil jsem jen svou povinnost.“

	Jak ubíhaly dny, Mamoru se pomalu uklidňoval. Občas měl dojem, že ho ten tajemný člověk již nikdy nezkontaktuje. Možná už bylo po všem a nebylo se čeho obávat. Ale vzápětí si vždycky vzpomněl na to, co mu ten hlas řekl: Až bude čas zbavit se té čtvrté. A hned mu bylo jasné, že je to všechno pravda.

	V novinách ani ve zprávách nepadlo ani slovo o smrti nějaké Kazuko Takagi. Mamoru se snažil najít způsob, jak se s ní spojit. Ale nebylo možné ji najít, přesně jak tajemný hlas řekl.

	Její jméno nebylo nijak neobvyklé. Mamoru si vyhledal v telefonním seznamu všechny ženy toho jména a začal jednu po druhé obvolávat, ale ani v jednom případě telefon nezvedla ta správná Kazuko Takagi. Možná ani nežije v Tokiu a také to vůbec nemusí být její pravé jméno. Nakonec toho nechal. Stejně z toho ve výsledku jen ochraptěl.

	Musí prostě čekat. A až přijde čas, tak toho vraha zastaví. Nenechá Kazuko Takagi zemřít.

	Proč jej však ten tajemný člověk vůbec kontaktoval? Co tím myslel, když říkal, že mají mnoho společného? Tvrdil, že Mamoruovi všechno v pravý čas vysvětlí. Zatím nezbývalo než čekat. Mamoru zaťal pěsti, aby si dodal kuráže.

	Jedné noci, když se vrátil z běhání, parkovalo před domem neznámé auto. Otevřela se dvířka a z místa pro spolujezdce vystoupila Maki. Muž na místě řidiče na ni mluvil, ale ona se ani neohlédla a šla pryč. Muž také vystoupil, obešel auto a chytil ji za paži. Maki jej však setřásla a pak mu dokonce vrazila pořádnou facku.

	Potom bez ohlédnutí vešla do domu a práskla za sebou dveřmi. Mamoru prošel kolem šokovaného muže, který stále ještě stál na místě, a následoval Maki do domu.

	Maki neplakala, naopak, vypadala téměř vesele.

	„No, to bylo teda něco,“ řekl Mamoru a Maki se rozesmála smíchem, v němž nebylo ani stopy po hysterii. „To byl Maekawa?“

	„Jo. Když měl táta tu nehodu, začal se chovat dost divně. Určitě si myslel, že někdo tak nóbl jako on by se neměl zahazovat s holkou, co má tátu ve vězení.66

	„Ale vždyť neskončil ve vězení.“ Díky snaze pana Sajamy a díky svému neposkvrněnému rejstříku měl Taizó po dohodě s rodinou Jóko Sugano vyváznout jen s minimálním postihem a pouze zaplatit pokutu.

	„Každopádně jsem měla štěstí, že jsem přišla na to, co je ve skutečnosti zač. Jenom mi chvíli trvalo, než jsem ho konečně pustila k vodě. Nemám ho už moc ráda. Jenže, víš, nechtěla jsem, aby si lidi mysleli, že mě nechal on. Vždycky jsem byla pyšná na to, že se líbí i jinejm holkám. Počítám, že nakonec jsem stejnej snob jako on.“

	„Najdeš si lepšího.“

	„Jo. Ten příští teda rozhodně nebude tak posedlej svojí pověstí.“

	„Vím o někom, kdo na takové věci vůbec nedá.“

	„To mi ho musíš představit.“

	Mamoru měl na mysli Takana, ale momentálně nebyl v postavení, kdy by si mohl dovolit představit nadřízenému svou sestřenici. Byla to samozřejmě jeho vina, že spolu momentálně nebyli příliš v kontaktu. Mamoru se stále bál, aby se kvůli němu Takano neocitl v nebezpečí, ale také se obával, aby Takanovi nakonec všechno nevyklopil. Pro jistotu se mu tedy vyhýbal.

	Nakonec to byl Takano, kdo za Mamoruem třicátého prosince přišel.
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	„Omlouvám se, že ruším. Je mi jasné, že musíte být v jednom kole.“ Takano už se docela uzdravil. Vypadal mnohem lépe a obvazy pod svetrem vůbec nebylo vidět.

	„Vypadáte mnohem lip! To je dobře, aspoň si váš fanklub konečně oddechne.“

	„Můj fanklub?“

	„Promiňte. Prosím, nechte si chutnat.“ Maki vešla dovnitř s kávovým servisem. Půvabně před oba mladé muže postavila šálky s kávou, věnovala Takanovi jemný, leč svůdný pohled charakteristický pro ty nejlepší hostesky a tiše se odporoučela.

	„To byla asi nejnovější členka,“ zasmál se Mamoru. „Ale dávejte si pozor, vůbec není tak neškodná, jak vypadá.“

	Chvíli si povídali jen tak o ničem. Mamoru tušil, proč Takano přišel, ale nechtěl o tom sám začínat.

	„Přišel jsem dnes za tebou kvůli jedné věci,“ řekl Takano a položil prázdný šálek na stůl. „Chováš se divně, Mamoru. Přišel jsem se podívat, jak se ti vede. V obchodě si ani nemůžeme pořádně promluvit. A když s tebou člověk telefonuje – no, už jsem měl příjemnější hovory, i když byly třeba pracovní.“

	„Omlouvám se.“ Nebyla to jen omluva. Poznání, že se na něj Takano nezlobí, ale spíše si o něj dělá starosti, Mamorua skoro zabolelo.

	„Co tě trápí?“

	„Nic. Je mi líto, jestli to tak vypadá.“ Mamoru přemýšlel, jestli má tu lež napsanou na čele.

	„No, tak to rád slyším. V tom případě se tě tedy na něco zeptám, protože bych rád slyšel tvůj názor.“

	„Můj názor?“

	„Nejdřív ti to vysvětlím. Jde o tu dívku, co chtěla skočit ze střechy. Dlouho jsem o tom přemýšlel, ale pořád nemůžu přijít na přijatelné vysvětlení.“

	Mamoru si vzpomněl, že Takano o dívce hovořil v nemocnici. „Říkal jste, že je to vzorná studentka a takový ten bezproblémový typ.“

	„Právě to mě na tom trápí. A taky to, jak se chovala její matka, pořád mi to nejde do hlavy. Počkej, hned ti to vysvětlím.“ Takano zničehonic zvážněl. „Slyšel jsi někdy o kleptomanii?“

	„Co to je?“

	„Neustálá potřeba krást. Někdo prostě nedokáže odolat nutkání něco ukrást, i když tu věc vůbec nepotřebuje, a dokonce i když má peníze na to, aby si ji mohl koupit. Takoví lidé prostě pořád kradou. Je to posedlost.“

	Mamoru nechodil do soukromé školy, takže nikdy neabsolvoval hodiny psychologie. „Takže… ta holka tohle má?“

	„Ano. Ona i její rodiče se s tím dost těžko vyrovnávají. Chodí kvůli tomu k psychiatrovi.“

	„Chudák.“

	Bojím se! Nebála se tedy ta dívka vlastně ztráty sebekontroly?

	„A potom je tu ten chlápek, co napadl Makina a mě. Ten Kakijama.“

	„O něm jsem nic moc neslyšel. Je to pravda, že byl zdrogovaný?“

	Takano zavrtěl hlavou.

	„Prý kdysi bral drogy, ale když se to stalo, tak byl čistý. Krevní test mu vyšel negativně.“

	„Páni! Teda já četl, že i když s tím člověk přestane, tak stejně může vidět a slyšet věci, které ve skutečnosti neexistují.“

	„Ano, říká se tomu flashback. To říkala policie taky.“

	„Policie, říkáte. Ale vám se to stejně nezdá, co?“

	Takano skutečně vypadal skepticky. Nakonec odpověděl:

	„Ty dva incidenty se odehrály asi deset dnů po sobě, ale do té doby se u nás nikdy nic takového nestalo. Nepřijde ti to divné?“

	„Náhoda. Vždyť spolu vůbec nesouvisely.“

	„Myslíš? Všechno to přece začalo potom, co jsme uzavřeli smlouvu s Reklamní akademií.“

	„S Reklamní akademií?“

	„Přece to video, co máme v knihkupectví. Reklamní akademie je společnost, která ho provozuje.“

	Mamoru si vzpomněl na logo, které viděl na obrazovce. Byl si téměř jisty, že už ho někde viděl.

	„V oficiálním názvu mají ještě slovo ‚marketing4 nebo tak něco, ale víceméně je ta firma známá jako Reklamní akademie. Poslední dobou mají stále víc a víc zákazníků mezi prodejci, fast foody, rodinnými restauracemi a tak podobně.“

	„Takže je to reklamní agentura?“

	„Nemyslím. Bude to přece jen trochu složitější. Poskytují konzultační služby v oblasti zvýšení prodeje, školení zaměstnanců, průzkumu trhu – prostě cokoliv chceš. Četl jsem jejich brožuru. Přijdou mi docela slizcí. Ale je pravda, že jejich klientům skutečně stoupají zisky. Proto jsme s nimi také uzavřeli smlouvu.“

	„Teda. A nekolujou o nich nějaký divný zvěsti? Podvody, úplatky nebo tak?“

	Takano se křivě pousmál. „Ne, nic takového. A kdyby jo, tak by to v obchodních kruzích zase nebylo nic divného.“

	Co se týkalo té nepříliš dobré pověsti, šlo podle všeho spíše o problémy technického rázu.

	„Jeden můj starší spolužák z vysoké školy, který teď pracuje ve výzkumném oddělení jedné velké firmy mi řekl, že Reklamní akademie používá v obchodních domech novou, velmi rafinovanou stimulační drogu. Ne takovou, kterou bys musel spolknout nebo dostat injekcí, prostě ji jenom vdechneš. Síří se po obchodě prostřednictvím klimatizace. Nejsou pro to důkazy, ale ta informace je dost důvěryhodná.“

	„A k čemu ta droga je? To se po ní začnou zákazníci sbíhat u regálů nebo co?“

	„Zvýší to jejich potřebu nakupovat.“

	Mamoru otevřel pusu dokořán.

	„Slyšel jsi už o impulzivním nakupování, ne? Lidé si kupují věci, které vůbec nepotřebují, a utrácejí mnohem víc, než si mohou dovolit. Potom toho litují. Kdyby mohli obchodníci takovýhle impulz vyvolat uměle, nemuseli by už dělat nic jiného než si sednout a se založenýma rukama sledovat, jak jim mizí zboží z pultů.“

	„Takže to zákazníky nabudí stejně, jako když jsou slevy nebo tak?“

	„Přesně. V našem obchodě se při slevách vždycky hraje rychlá, veselá hudba. V oddělení nábytku nebo v klenotech se hraje jiná, pomalejší. Nechceme, aby tamtudy lidé jen tak proběhli. Do jisté míry tedy tyhle impulzy ovládáme. Ale Reklamní akademie to celé povýšila na úplně novou úroveň.“

	„To mi přijde trochu hnusné.“

	„V restauracích nebo ve fast foodech to zase mají zařízeno jinak. To, že máš hlad, ti neříká tvůj žaludek. To obstarává mozek. Jedna část mozku prostě řídí tvou chuť k jídlu. Říká ti, abys jedl, když máš žaludek prázdný, a abys přestal, když je plný. Co by sis myslel, kdybych ti řekl, že tahle část mozku se dá pomocí drog, hudby nebo nízkofrekvenčních zvukových vln oklamat, aby ti poručila jíst, i když už máš dost?“

	„Jako že by člověk jedl, i kdyby už byl nacpaný k prasknutí?“

	„Přesně. A obchody by šly nahoru. Jednu dobu bylo moderní hubnout pomocí hypnózy. V podstatě to bylo založené na stejném principu, akorát obráceně.“

	Mamoru se snažil dát si dvě a dvě dohromady. „Takže vy říkáte, že Reklamní akademie dělá něco podobného i u nás v obchodě?“

	„Jsem o tom přesvědčený.“

	„Ale co s tím mají společného ty dva incidenty?“

	„U těch dvou šlo o vedlejší účinky,“ pravil Takano s jistotou. „Prostě doplatili na vedlejší účinky. To máš jako s jakýmkoliv lékem. Já třeba nemůžu penicilín, protože bych dostal šok. Někteří lidé nemůžou používat určité mycí prostředky, protože jim dráždí pokožku. Prostě jim nesednou. Musí tedy být i lidé, kterým ten způsob, co Reklamní akademie používá, prostě nesedne. Ta dívka, která se pokusila o sebevraždu, a ten muž, který mě napadl, měli něco společného. Oba užívali léky. Ta dívka prý brala sedativa na chronickou depresi, Kakijama zase dřív bral drogy. Ty halucinace, o kterých jsme mluvili, mohou být vyvolány třeba sklenicí piva nebo léky proti nachlazení.“

	Celé to znělo dost znepokojivě.

	„Takže vy jste přesvědčený, že Reklamní akademie používá nějaký stimulant, aby lidi víc nakupovali, a ta látka reagovala s léky těch dvou a způsobila jim ty stavy? Tohle si myslíte?“

	„To jsem si myslel nejdřív, ale pak jsem se při,vyšetřování4 zasekl a teď nevím, jak dál.“ Takano si povzdechl. „Ptal jsem se personálu, co dohlíží na chod budovy, ale nepotvrdili mi, že by došlo k nějakým úpravám. Na to, abys dostal do vzduchu nějakou látku, potřebuješ docela složitá zařízení, nestačí to jen tak někam pohodit. A když policie testovala toho Kakijamu na přítomnost cizích látek, tak mu nic nenašli a já nevěřím, že by byla Reklamní akademie schopna vyrobit nezjistitelný prostředek.“

	„Takže jsme zpátky tam, kde jsme byli?“

	„Právě to jsem

	Ozvalo se další zaklepání na dveře a Maki nakoukla dovnitř. „Vidím, že si máte hodně co povídat. Přáli byste si ještě trochu kávy?“ Vešla dovnitř s konvicí a talířem s kousky tvarohového dezertu. „Zrovna jsem to upekla. Doufám, že máte chuť na něco sladkého?“

	Když tak Mamoru pozoroval sestřenici, jak vesele nalévá kávu, uvědomil si, že už se ze svého zklamání docela vyléčila. Potěšilo ho to.

	„Co jste to říkali o Reklamní akademii?“ využila Maki příležitosti a posadila se k nim.

	„Prosím?“

	„Něco jsem náhodou zaslechla. Taky s nimi mám špatnou zkušenost.“

	„Vážně?“ zajímal se Takano.

	„A, už si pamatuju!“ vložil se do toho Mamoru. Nechtěl se jim plést do hovoru, ale najednou si vzpomněl. „Ta předpremiéra, že jo?“

	Maki mu nenápadně uštědřila varovný pohled, který naznačoval, aby jí šel z cesty, a opět se chopila slova.

	„Přesně tak. Navštívila jsem předpremiéru filmu, který sponzorovala Reklamní akademie a jedna kosmetická firma. Ten film ušel, ale potom ta kosmetická společnost uspořádala v předsálí velkou výstavu svých nejnovějších výrobků a prodávala je divákům. Koupila jsem si tehdy spoustu věcí, i když jsem je vůbec nepotřebovala. Bylo mi to líto, hned jak jsem se vrátila domů, ale už se nedalo nic dělat. Vyhodit se mi to přece jenom nechtělo.“

	„To chápu.“

	Takanova odpověď Maki povzbudila. „Nakonec jsem je tedy použila, ale naskočila mi ohavná vyrážka. Takže jestli mě ještě někam budou zvát, tak už rozhodně nepůjdu.“

	„Jo, ale jednu pozvánku jsi mi dala.“ Tehdy tedy Mamoru viděl to logo.

	„Ale tys nakonec nešel, ne?“

	„Už nevím. Každopádně, to tys tam utrácela, takže bys měla vinit sebe a ne je.“

	„Prostě jsem se nechala unést. Přitom si takhle nikdy nic nekupuju. Svůj make-up si vždycky vybírám pečlivě.“

	Náhle Takano zahvízdl. „To je ono!“

	„Cože?“

	„Maki, vůbec jste se nenechala unést. Použili na vás podprahovou reklamu!“

	Maki a Mamoru na sebe nechápavě pohlédli. „Podprahovou reklamu?“

	Takano se na vteřinu zamyslel a pak se obrátil na Mamorua. „Máte tu výkladový slovník?“

	„Hned ho přinesu!“

	Maki odběhla do svého pokoje a za chvíli se vrátila se slovníkem velikosti telefonního seznamu v náručí.

	Zatímco Takano vyhledával výraz, Mamoru k Maki zašeptal:

	„Na co máš zrovna ty tak velký slovník?“ Maki mu také šeptem odpověděla:

	„Vyhrála jsem ho v bingu na jednom z těch večírků. Bylo to děsný, musela jsem ho táhnout domů úplně sama.“ „Mám to!“ Takano jim ukázal hledané heslo.

	 

	Podprahová reklama: Reklama zaměřená na podvědomí. Obraz promítnutý na obrazovce nebo zvuk přenášený rádiem, příliš rychlý na to, aby byl vědomě vnímán, avšak schopný přimět diváka či posluchače, aby zakoupil určitý produkt. Tato reklamní metoda byla r. 1957 uvedena Američanem J. Vicarym a společností Precon Process and Equipment. Podle jejich tvrzení byly reklamy trvající jednu třítisícinu až jednu dvacetinu vteřiny vložené do filmu v pětivteřinových intervalech schopny zanechat v publiku určité dojmy, aniž si toho byli diváci sami vědomi. Výsledkem byl padesátiprocentní nárůst prodeje pražené kukuřice a třicetiprocentní nárůst odbytu Coca Coly. Tyto reklamy byly následně z etických důvodů prohlášeny FTC (Federální obchodní komisí) za nezákonné.

	 

	„Takže když jste sledovala ten film, působila na vás podprahová reklama, aniž jste to, Maki, vůbec tušila,“ řekl Takano.

	Mamoru tomu konečně začínal rozumět. „Tohle bylo jednou v Colombovi, v té epizodě Dvojexpozice!“ „Přesně to mám na mysli!“ „Ale to je hnusné! A nefér!“ zuřila Maki.

	„V Japonsku navíc nejsou podprahové reklamy zakázané, prý není jisté, jestli opravdu zabírají. Reklamní akademie by to určitě použila jako argument, kdyby ji někdo žaloval. Každopádně přesně tohle mě napadlo, když mi došlo, že používají nějaký stimulant.“

	„Vy myslíte to video!“ vyjekl hlasitě Mamoru.

	„Ano. V Reklamní akademii si to u nás jako u velkého klienta chtěli udělat dobré, tak nám nainstalovali svou novinku – tu velkou obrazovku.“

	Všichni tři se na chvíli odmlčeli a potom se ozvala Maki, nezvykle vážná. „Ale neříkal jste, že si nejsou jistí, jestli to skutečně účinkuje?“

	„Dokázané to není, ale to neznamená, že to doopravdy nefunguje. Možná, že v Reklamní akademii vynalezli nějaký docela nový způsob, o kterém ještě nikdy nikdo neslyšel. Třeba používají jen určité barvy a zvuky, ne celé obrazy.“

	Mamoru si poposedl. „Musíme je co nejdřív zastavit! Nemůžeme si dovolit další takové incidenty jako u těch dvou!“

	Takano pomalu zavrtěl hlavou. „Trochu jsem se na to díval a nenašel jsem žádnou zmínku o psychotických stavech vyvolaných podprahovou reklamou. Teoreticky je to nemožné. Ať už dělají cokoliv, je to jen reklama.“

	Zaplavil je pocit marnosti. Tak proto Takano řekl, že neví, jak dál.

	„Nezvedly se třeba najednou zničehonic tržby?“ zkoušela pomoci Maki.

	„Ne. Na konci roku máme vždycky vysoký obrat. K žádnému nepředpokládanému vývoji nedošlo.“

	„Ten nový systém nám nainstalovali před čtyřiceti dny. Možná že nejhorší teprve přijde.“

	„Jenže na tom v konečném důsledku nezáleží. I kdybychom vydělali bůhvíkolik, kdo by chtěl reklamu, která v zákaznících vyvolává nebezpečné chování? Ani nejvyšší vedení přece nemůže lákat něco podobného.“

	Takano si usrkl vystydlé kávy. Mamoru zkřížil ruce na prsou a opřel se o zeď.

	„Udělali ještě nějaké jiné změny?“ snažila se Maki Takanovi vší silou pomoci. „Neměli jste třeba nějaké přehnaně nadšené zákazníky?“

	„Zákazníky? Nebo zaměstnance?“

	„Zákazníky. Jestli třeba někdo přehnaně nechválil zboží. Jako že by to byl další vedlejší účinek.“

	„To by bylo asi hodně těžké vyvolat. Každý má přece rád něco jiného. Někoho vzrušují peníze a někdo, třeba náš Sató, je celý vedle z fotek velehor a pouští.“

	„A co vzrušuje tebe, Mamoru?“

	„No přece ty.“ Maki ho laškovně klepla do hlavy tácem, který držela v jedné ruce. Takano se rozesmál.

	„Počkejte,“ řekl Mamoru a uhnul dalšímu klepnutí. „Přece jen je tu někdo, kdo byl poslední dobou nějak podezřele nadšený. Makino.“

	Takano nevěřícně pozvedl obočí. „Ten? Tomu by oddíly sebeobrany mohly spáchat převrat před nosem a ani by nemrkl.“

	„Nanejvýš by si pak posbíral střepiny po granátu na památku. Ale když se mu povedlo chytit toho zloděje, co už byl osmkrát trestaný, tak byl nadšený dost. A předtím chytil dvě studentky. Válel.“

	Až na to, že… Mamoru si najednou na něco vzpomněl. „Nedlouho potom si ale přece Makino začal stěžovat, že se nudí. Nejen on, ale i ostatní lidi z ostrahy. Říkal, že krádeže šly poslední dobou dolů.“

	„I v ostatních odděleních?“

	Takano chvíli tiše pohyboval rty, jako by se snažil dát si dvě a dvě dohromady.

	„Krádeže šly dolů, povídáš.“

	„Vy o tom přece musíte něco vědět, pane Takano.“

	„Právě že ne, nikdy nevíme, o kolik jsme přišli, dokud neuděláme inventuru. Ale teď když o tom mluvíš…“

	Mamoru a Maki jej napjatě pozorovali a Takanova tvář se postupně rozjasňovala.

	„To je ono!“ vymrštil se. „Krádeže! Reklamní akademii nešlo o to zvýšit zisky, ale snížit ztráty z krádeží!“

	Jen v knihkupectví přišli ročně o čtyři miliony jenů. Madam Anzai si přece stěžovala, že kvůli krádežím v podstatě pracují celý jeden měsíc nadarmo.

	„Ale proč by se kvůli tomu namáhali s tak složitým systémem? Najmout ostrahu přece musí být mnohem levnější.“

	„Poslouchejte chvíli,“ posadil se Takano zpátky. „Ta obrazovka je tam především na okrasu. Běží na ní informace o zboží, takže má také propagační funkci. A když vám navíc ještě pomůže snížit počet krádeží, zabijete dvě mouchy jednou ranou! Máš pravdu, Mamoru. Mít ji jen kvůli krádežím by se nevyplatilo, to bychom se raději vzdali ušlého zisku. Ale pokud by k té propagační funkci přibyl příjem navíc díky podprahovým signálům? To by přece bylo mnohem výnosnější než spoléhat se na ostrahu, nota bene když ještě ne všichni odvádí dobrý výkon.“

	Ale víte, dneska si nedával bacha. Tohle přece Makino řekl o tom zloději, kterého chytil. Byl mnohem míň opatrnej než jindy. Mamoru si jasně vzpomínal, jak překvapený tím Makino byl.

	„Nejspíš než nějakou podprahovou zprávu jim asi pouštějí scény, ve kterých někdo chytí zloděje, nebo jim třeba ukazují, že se k nim blíží ostraha. Potom jim krádež nevyjde a dají se snáze chytit. Zatímco si strkají věci do tašek, video je přesvědčuje, že jim to docela určitě nevyjde.“

	„A co potom ti dva? Sedí nám do toho?“

	„Ti dva měli něco společného. Oba byli duševně oslabení. První měla neurózu kvůli své kleptomanii a druhý byl bývalý závislák se zápisem v rejstříku. A teď si představte, že jim někdo podprahově vsugeruje, že po nich jde policie. Je to, jako kdyby měli zaminovaný mozek.“

	„To je hrůza,“ otřásla se Maki. „Lidé přeci věří, že jednají podle vlastní vůle.“

	Dokážu lidi přimět k čemukoliv. Mamoru znovu zaslechl ten tajemný hlas. Asi mi to zatím nejsi schopný uvěřit, ale je to tak.

	„Podíváme se na to,“ řekl Mamoru rozhodným hlasem. „Ta páska, co pouštějí, musí být někde v místnosti ostrahy. Uvidíme, co na ní najdeme.“

	„Máš pravdu,“ plácl se Takano do kolen. „Ale jak? Tam mají přístup jen pověřené osoby. Ty pásky jsou navíc zamčené ve skříni, a já jako na potvoru nemám ani jedny klíče.“

	A je to tu zase, pomyslel si Mamoru. Už zase na to došlo. Co by měl v takové situaci udělat?

	Maki podle všeho vycítila, že chce Mamoru něco říct, a rozhodla se poskytnout jemu i Takanovi soukromí. „Musím ještě umýt nádobí. Nechte si chutnat, pane Takano.“

	Když odešla, obrátil se Takano k Mamoruovi, ale ten byl stále ještě v rozpacích. Nikdy nikomu nevyprávěl o tom, co se od Dědy naučil. Původně měl v plánu nechat si to pro sebe, ale nebyl si jist, jestli by mu Takano uvěřil i tak.

	„Víte, pane Takano,“ začal. „Myslím, že bych se dokázal dostat dovnitř a přinést odtamtud ty pásky.“

	„Ty?“

	„Je to trochu složité na vysvětlování. Prostě mi zkuste věřit.“

	Takano se na chvíli zamyslel. „Jak jsi tehdy vylezl na střechu, abys zachránil tu holku – říkals, že bylo otevřeno… Ale když jsem to později kontroloval, byly ty dveře zamčené na zámek. Máš v úmyslu provést… něco podobného i teď?“ Mamoru přikývl.

	Takano dobré dvě minuty přemýšlel. Nakonec prohlásil: „Dobře, jak to tedy uděláme?“
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	Rozhodli se to provést následujícího večera, přímo na Silvestra. Obchod měl být zavřený až do třetího ledna, což jim mělo poskytnout trochu času. Po skončení posledního pracovního dne se konala malá oslava pro zaměstnance. Když skončila, předstíral Mamoru odchod domů, ale místo toho se ukryl na záchodcích. Asi po půl hodině chodby ztichly a všechna světla s výjimkou pohotovostních a světel v místnosti ostrahy zhasla. Mamoru vytáhl z kapsy baterku a vstoupil do ztemnělého obchodu.

	Cestu si zjistil předem, takže nyní neměl nejmenší problém. Držel se nízko a při zdi, aby se vyhnul bezpečnostním kamerám. Čas od času vytáhl malý deodorant ve spreji a stříkl ho před sebe, aby díky malým částečkám spreje viděl infračervené paprsky.

	Mamoru strávil odpoledne hovorem s pracovníky ostrahy a potulováním se po obchodě. Dokonce si přečetl brožuru společnosti, která Laurelu poskytovala bezpečnostní služby. Nevypadalo to, že by jej kdokoliv v nejmenším podezíral. Jeden z členů ostrahy byl tak potěšen Mamoruovým zájmem o svou práci, že mu obšírně vysvětlil, jak všechno funguje. Mamoru věděl, že ho většina jeho kolegů považuje za seriózního pracovníka. Zároveň věděl, že ho matka velmi dobře naučila chodit po světě s naprosto nevinným výrazem. Teď byl za to všechno ze srdce vděčný.

	Otevřít dveře do bezpečnostní místnosti bylo dílem krátké chvíle. Zámek se otevíral pomocí hesla, které bylo třeba zadat použitím panelu s čísly od jedné do dvanácti a písmeny A, B a C. Mamoru poklekl a posvítil na tlačítka. Z těch patnácti jich pět odráželo světlo hůř kvůli mastnotě z prstů, které se jich dotýkaly.

	Mamoru vytáhl prášek do pečivá. Opatrně jím těch pět tlačítek poprášil. Na čtyřech z nich se objevily dokonalé otisky člověka, který se jich dotýkal naposledy. Čísla byla 3, 7 a 9, písmeno A. Mamoru vytáhl kapesní počítač, na kterém měl program, co mu vypočítá všechny možné kombinace. Tohle samozřejmě nebyl ani jeho, ani Dědův nápad – inspiroval se reklamou v počítačovém časopise.

	Zatím šlo všechno dobře. Mamoru si uvědomil, že jejich obchodní dům má v rámci řetězce Laurel číslo 379. Stačilo tedy přijít na to, kam patří písmeno A, což znamenalo, že zbývaly jen čtyři možné kombinace. Vítězem se stal kód 3A79. Tak tohle šlo hladce.

	 

	Jakmile byl Mamoru jednou vevnitř, zbývalo už jen otevřít skříň, v níž se nacházely videokazety. „Skříň“ však nebylo tak docela to pravé slovo, byl to spíš trezor s kombinačním zámkem. Už to mluvilo za vše. Reklamní akademie zřejmě skutečně má co skrývat, pomyslel si Mamoru.

	Ze všeho nejdříve se pořádně rozhlédl po celé místnosti. Pokud mohl soudit podle jednoduchého kódu ke dveřím, místní šéf ostrahy patrně nebyl příliš opatrný. Podíval se tedy do zásuvek, pod telefon, do vázy s květinami i pod koberec, zda náhodou nenajde kombinaci k trezoru.

	Nic. Možná to není nikde schované, možná to heslo prostě nosí u sebe. Nedá se nic dělat. Tak do práce.

	Ze všeho nejdřív vsunul do středu otočné části číselníku tuhu 2B, na jejíž druhý konec připevnil kousek papíru. Vypadalo to trochu jako jehla a role papíru u přístroje sloužícího k zjišťování síly zemětřesení.

	Mamoru přiložil pravé ucho na studenou stěnu trezoru a začal otáčet číselníkem. Uvnitř číselníku byla pružinka, kvůli které nebylo možné zjistit pouhým poslechem, kdy do sebe zapadají kolíčky zámku. Ať se číselníkem kroutilo jakkoliv, vydával pořád stejný zvuk. Když se však během otáčení kolíčky setkaly, bylo cítit slabounké zachvění. Tyto vibrace pak zachytila tuha a zaznamenala je na papír. Mamoru si prohlédl záznam, spočítal vrcholky a podle výsledků otáčel číselníkem.

	Trvalo to asi třicet minut. Nakonec se Mamoru celý zpocený zmocnil tří kazet, vrátil se ve vlastních stopách zpět na záchodky v přízemí a vylezl oknem ven. Když se totiž okno otevřelo zevnitř, poplach se samozřejmě nespustil.

	Takano na něj čekal na parkovišti. Otevřel dveře auta a naznačil mu kývnutím, ať nasedne. „Kamarád na nás čeká ve studiu. Tak jedem!“

	 

	Technik byl Takanovým spolužákem z univerzity. Jmenoval se Kamošida a vypadal jako dobromyslný medvěd z nějakého dětského komiksu. Takanovi říkal „Jedničko“ a Mamoruovi „bráško“.

	Studio bylo stále ještě nové; bílé linoleum zářilo stejně jako čisté, zvukotěsné stěny. Nevypadalo to tam vůbec jako v nahrávacím studiu, jak si ho Mamoru nejasně představoval, ale spíše to připomínalo počítačové středisko.

	Kamošida se rovnou pustil do práce. Nakrmil počítač první z odcizených kazet tak, že zadal adresový signál každého záběru, a ten se pak objevil na obrazovce. Byl to značně náročný proces, protože každá vteřina záznamu měla třicet snímků. Své první tajemství páska odhalila v pětadvacátém snímku: pracovník ostrahy chytal za ruce zákazníka v obchodě, který vypadal jako jeden z řetězce Laurel. Zákazníkovi se ve tváři zračil úžas.

	Další vložený záběr ukazoval tři policisty s rukama na obušcích u pasu. Všichni tři běželi tak rychle, až jim vítr nadouval rukávy.

	Muž chycený dvěma policisty, kteří mu zkroutili ruku za záda.

	Zena pronásledovaná ostrahou. Otáčela se přes rameno, ústa otevřená v němém výkřiku.

	Záběr za záběrem, ukryté jako ohavné skvrny mezi scénami rudých javorových listů, ráje jižních moří a módních přehlídek.

	Kamošida tiše hvízdl. „Tak tohle je recept na krádeže…“

	„Nikdo nemůže vědět, co lidi dovede ke krádeži. Tohle není nic jiného než zastrašování,“ zavrčel Takano.

	„A taky to mělo ty vedlejší účinky,“ řekl Mamoru.

	„Pro lidi, kteří mají nějaký duševní problém, to musí být jako bomba,“ dodal Takano. Kamošida se v křesle otočil a pohlédl na Mamorua a Takana. „Působení podprahové reklamy není příliš uznávané, ne? Opravdu tohle můžete použít jako důkaz?“

	„V době, kdy došlo k incidentům, přesně tyhle pásky přece používali.“

	„To je pravda, ty záběry javorových listů jsme přece viděli.

	V tom není problém, bráško. Ale nedokážete, že je dávali zrovna tehdy.“ Kamošida pokrčil rameny. „Já ti něco řeknu, Jedničko. Jestli chceš, klidně strávím celou noc tím, že budu z těch pásek odstraňovat škodlivé záběry. Ale Reklamní akademie docela určitě přijde s novými. Nemůžete je zastavit jednou provždy.“

	Takano chvíli mlčky pozoroval prázdnou obrazovku a přemýšlel. Nakonec řekl: „Mohl bys mi pořídit kopie?“

	V tichu studia zřetelně slyšeli, jak se zapnul termostat. Mamoru se zachvěl.
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	Kazuko Takagi strávila zbytek roku v kavárně Kerberos, daleko od svého bytu i rodného domu.

	Kavárna byla malá, snadno ji zaplnilo i jen deset zákazníků. Vedl ji muž jménem Mitamura, zhruba stejně starý jako Kazuko. Zhruba týden poté, co Kazuko odešla z bytu a našla si přechodné bydlení, ji Mitamura oslovil. Seděla zrovna v parku na lavičce.

	„Copak tady každý den děláte?“

	Kazuko vzhlédla, ale neodpověděla. Přesně věděla, co jí řekne teď. Neviděli jsme se už někde? Nebo: Nedala byste si se mnou čaj? Anebo: Jestli nemáte na práci nic důležitého, co kdybychom si někam vyšli?

	Přesně jak si myslela, řekl: „Co takhle dát si šálek kávy v támhleté kavárně?“ Ukázal na Kerberos na protější straně ulice. „Ručím vám za to, že bude dobrá – vždyť je to můj vlastní podnik.“

	Kazuko překvapeně zamrkala. Pohlédla napřed na něj a potom na vývěsní štít kavárny.

	Muž se zasmál.

	„Zavraždil jsem původního majitele a kavárnu zabral. Mrtvola je zakopaná pod podlahou. No tak, to je vtip. Opravdu patří mně. Tedy alespoň jeden sloup. Zbytek pořád ještě patří bance.“

	„Proč mě zvete?“ zeptala se Kazuko stručně.

	„Některé mé stálé zákaznice jsou matky dětí, které chodí do támhleté školky. Zdá se, že mezi vámi vzniklo nějaké nedorozumění.“

	Kazuko se ohlédla směrem ke školce, jenž se nacházela vedle parku. Na nevelkém prostoru si šťastně hrály děti v uniformách barvy námořní modři.

	„Ty matky se obávají o své děti, protože tady každý den sedím a dívám se tím směrem?“

	„Přesně. Poslední dobou se vynořilo pár opravdu hnusných případů. Všichni jsou trochu nervózní.“

	Teď se Kazuko musela zasmát. Nedívala se na tu školku schválně. To má z toho, že tu sedí s tak zoufalým výrazem a myslí si, že ona jediná se musí obávat o svou bezpečnost. Není divu, že ji podezíraly z úmyslu unést nějaké dítě.

	„Tak se mi líbíte!“ Muž se zaculil. „Každý, kdo se dokáže takhle zasmát, musí být normální. S těmi matkami si promluvím. Co abych vám na omluvu nabídl kávu?“

	A tak se Kazuko ocitla v Kerberovi. Jméno to sice bylo zvláštní, ale jinak šlo o velice příjemné místo. Kávu měli silnou a horkou. Mitamura se představil a vyprávěl jí vše o té dřině, kterou jej stálo udržet obchod na nohou. Mluvil, jako by to pro něj znamenalo smysl života. Vůbec se jí nezeptal, jak se jmenuje.

	„Kdo to tu pojmenoval?“ otázala se Kazuko, jen co dosedla na vysokou židličku u pultu.

	„To já. Je to zvláštní jméno, že?“

	„Zní to trochu jako nějaká příšera.“

	„Však to taky je. Je to jméno psa, který v řeckých bájích hlídal brány pekel.“

	„A proč jste si vybral takový divný název?“

	„Protože tohle místo je brána do pekla. Když odsud zákazníci odcházejí, nechávají peklo za sebou. Prostě vědí, že kamkoliv půjdou, horší to být nemůže.“

	Kazuko vyprskla smíchy. Měla pocit, jako by se jí někde v srdci rozpohybovala dávno ztuhlá chlopeň a rozproudila jí po těle příjemné teplo.

	Potom už do Kerbera chodila každý den. Mitamura sice musel obsluhovat zákazníky, takže si s ní nemohl mnoho povídat, ale Kazuko jej ráda pozorovala při práci.

	„Máte nějaké plány na Nový rok? Pojedete někam?“ zeptal se Mitamura to odpoledne v předvečer Nového roku.

	Kazuko zavrtěla hlavou. „Ne, žádné plány nemám. Budu sama doma.“

	Rodičům už řekla, ať ji nečekají. Nechtěla to svému pronásledovateli usnadňovat.

	Pronásledovatel. Kazuko se jasně viděla jako stíhaná bytost. „Dnes večer zavřu a otevírám až na Nový rok po půlnoci. Zákazníci se staví po cestě z místní svatyně. Co kdybychom si tam předtím také zašli? Takhle pozdě sice bude zima, ale bude nám pěkně.“

	Kazuko souhlasila. Uvědomovala si, že by se o samotě bála. Pokud bude někdo s ní, nebude to tak strašné. „Udělal byste pro mě něco?“ zeptala se.

	„A co?“

	„Zavezl byste mě ještě napřed domů? Je to bohužel docela daleko, ale chtěla bych si tam něco vyzvednout.“

	Mitamura na ni na okamžik vážně pohlédl. Viděla mu na očích, jak se dohaduje, co za život asi Kazuko vede. Konečně odpověděl: „Jasně, bez problému.“

	Mitamura ji dovezl domů ve svém starém Mini Cooperu. „Všechny peníze jdou do obchodu, takže jsem si zatím nemohl pořídit nové auto,“ omlouval se.

	„Já říkám, že dokud to jezdí, tak je všechno v pořádku.“

	V poštovní schránce na dveřích od bytu měla pět nebo šest obálek. Byly to reklamy na kreditní karty či katalogy cestovních kanceláří, vesměs nic důležitého. Na jedné z nich však nebylo napsáno nic, ani adresa odesilatele. Kazuko ji otevřela. Uvnitř byl stručný vzkaz:

	 

	Myslím, že Ti mohu pomoci, poslední ze čtyř. Sedmého ledna ve tři odpoledne přijď k budově Marion ve čtvrti Júrakučó. Kontaktuji Tě. Nikomu nic neříkej a zachovávej opatrnost. Jsi v nebezpečí.

	Kazuko stála jako opařená s dopisem v ruce. Mitamura došel až k ní.

	„Co se děje? Dali vám výpověď z bytu, protože jste nezaplatila nájem?“ Potom si všiml, že je celá bledá, až po konečky prstů. „Co se děje?“ zeptal se znovu, tentokrát už vážně.

	Kazuko mu beze slova podala dopis. Mitamura si jej přečetl a podíval se na ni.

	„Co to má znamenat?“

	Kazuko se nekontrolovatelně roztřásla. Dlouhou dobu jen stála a svírala Mitamurovu paži. Konečně řekla: „Uvěříte, že nejsem blázen? Pořád jen vykládám lži a všichni jim věří. Ale myslím, že když teď řeknu pravdu, nikdo mi neuvěří.“

	Začala vyprávět. Pověděla mu všechno.

	 

	Mitamura navrhl, aby se zachovala podle instrukcí v dopise. „Půjdu s vámi. Bude tam spousta lidí, mělo by to být v pořádku. Musíme zjistit, co vám ten dotyčný chce.“

	„Zabije mě,“ zašeptala Kazuko.

	„Ale nezabije. Už nejste sama.“

	Tu noc si Kazuko sbalila věci, vypověděla nájemné a přestěhovala se do Kerbera. Teprve tam si konečně dopřála pořádný pláč.

	Později, když se vraceli ze svatyně, potkali na cestě mladou dívku rozdávající letáčky. Stála u cedule, která hlásala Učení Ježíšovo. Zpívala nábožné písně spolu s ženou, která vypadala jako její matka. Obě měly krásné, jasné hlasy.

	„Taková malá novoroční mše,“ usmál se Mitamura.

	Dívka došla ke Kazuko a podala jí leták. „Tohle jsou verše z Bible. Přečtěte si to a Bůh vám žehnej.“

	Kazuko si leták vzala. Najednou měla pocit, že jde o něco vzácného a posvátného. Přečetla si ho až v klidu na sedadle v Mitamurově autě. Když se na leták podívala, padl jí zrak na verše ze Zjevení svátého Jana. I když o křesťanství neměla ani potuchy, zlověstný tón těch slov ji vyděsil. Rychle letáček zmačkala a hodila ho do popelníku v palubní desce.

	„Co tam psali?“ zeptal se Mitamura.

	„Nerozuměla jsem tomu,“ zamumlala.

	Kazuko vyhlédla ven. Nový rok. Nové město. Slunce už brzy vyjde a noc skončí. Věta z letáčku však zůstávala vyryta hluboko jejím srdci.

	pohlédl jsem na něj, a aj, kůň bílý, a ten, kterýž seděl na něm, měl lučiště. A dána jest jemu koruna, i vyjel, přemáhaje, a aby přemáhal. Jestli si Mamoru Kusaka nepospíší, Kazuko je souzeno do týdne zemřít.
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	Když v Laurelu třetího ledna zase otevřeli, byli Mamoru a Takano jediní, kteří nesdíleli všeobecnou slavnostní náladu.

	„Dělali, jako by vůbec nevěděli, o co jde.“ Mamoru se Takana vyptával na jeho rozpravu s vedením a Takano při té vzpomínce jen otráveně zaťal pěsti. „Ukázal jsem jim kopii té pásky a oni ani nemrkli. Když jsem na ně tlačil, tak se zeptali, jestli můžu prokázat souvislost mezi těmi páskami a incidenty, a potom mi řekli, že jestli kolem toho budu čmuchat dál, tak si to moji podřízení odnesou.“

	„To jako myslíte mě a ostatní?“

	„Jsou mazaní. Vědí, že sám bych klidně riskoval vyhazov, ale tady v knihkupectví je přece jen hodně lidí, kteří tu práci potřebují. „ Mamoru a Takano se ohlédli na obrazovku. „Vsak já přijdu na to, jak se toho krámu zbavit,“ zapřísahal se Takano.

	Mamoru měl i další důvody, proč ho příchod nového roku příliš netěšil. Tajemný volající se mu zatím neozýval, ale stále ho sužoval stres z čekání.

	Knihkupectví bylo plné dětí svírajících peníze, které tradičně dostávaly na Nový rok jako dárek. Mamoru vypomáhal u pokladny a měl plné ruce práce s nošením komiksů a knih o počítačových hrách. Záviděl Satóovi, který byl tou dobou už daleko od Japonska a pravděpodobně celý zaprášený pískem z nějaké pouště.

	U pokladny stálo dítě, které jeho matka očividně donutila, aby si za své novoroční peníze koupilo soubor klasické literatury. Když Mamoruovi podávalo peníze, stočilo toužebný pohled směrem k sekci s pestrými komiksovými postavičkami. Mamoruovi se ho zželelo, a když mu vracel drobné, podal mu zároveň i placku, na níž byl jeden z komiksových hrdinů. Dětské oči se nad nečekaným dárkem rozzářily.

	„Děkuju!“

	Mamoru mu naznačil, ať si placku schová do kapsy. Právě v ten moment zaslechl, jak někdo volá jeho jméno.

	„Kusako!“ Byl to Jošitake, který vysoko vyčníval nad hlavami malých zákazníků.

	 

	„Promiňte, že vás tahám na takové místo.“

	Jošitake ho pozval na oběd a Mamoru navrhl čínskou restauraci ve čtvrtém patře obchodního domu. Byl si jist, že Jošitake už jedl v mnohem lepších restauracích po celém světě, ale bohužel si o své polední pauze nemohl dovolit vzdálit se někam mimo obchod.

	Jošitake si otřel ruce do horkého ručníčku, jenž mu servírka podala, a se smíchem mávl pravačkou. „To nic. Měl bys vidět, čím se každý den běžně živím. Většinou nějakou donáškou.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Horká rýže a polévka miso je asi tak to nejlepší, co si umím představit. Vždycky jsem o tom sníval, ještě když jsem bydlel po noclehárnách.“

	Jošitake objednal několik dražších jídel z denního menu a jako dezert liči. Číšník, Mamoruův známý brigádník, žmoulal v rukou jídelní lístek a tvářil malinko nejistě. Mamoru se začal obávat, že liči asi nemají na skladě.

	„Zastavil jsem se u vás doma a řekli mi, že o svátcích pracuješ tady.“

	Taizó a Joriko trávili svátky v posteli. Taizóa, který nebyl zvyklý na zvedání těžkých věcí, z nové práce ukrutně bolela záda. Mamoru si dovedl představit ten zmatek, který musel doma zavládnout, když se Jošitake náhle zjevil u dveří.

	Přinesli jim jídlo a starší muž svého mladšího společníka vybídl, aby se neostýchal a pořádně se najedl. „Jen si dej. Vypadá to, že budeš mít odpoledne spoustu práce.“

	„Naši mi budou závidět, že jsem se dneska tak dobře najedl!“

	„Příště si vyjdeme všichni. Určitě to tak uděláme. Doma jsme se ženou sami, takže si u jídla moc veselí neužijeme.“

	„Pracujete dnes, pane Jošitake?“ Mamoru si vždycky představoval, že ředitelé firem mají delší a zahálčivější svátky než ostatní.

	„Mám toho docela hodně, tak jsem se raději vrátil do práce. Kdybych zůstal na Havaji, stejně bych tam potkával jen samé Japonce a dříve nebo později bych narazil na někoho, koho nemám chuť vidět.“

	„Na Havaji?“ Teprve teď si Mamoru povšiml, že je Jošitake ještě opálenější než obvykle.

	„Akorát jsem hrál golf. Moje žena tam stále ještě je, ale ta má volného času, kolik se jí zachce.“

	„To by se mi líbilo.“

	„Jednou nás tam musíš navštívit. Koupil jsem tam byt. Není sice nijak zvlášť obrovský, ale má výhled na pláž Waikiki. A samozřejmě bychom tě tam krmili lip než v kdejakém hotelu.“ Jošitake vytáhl čokoládovou bonboniéru, typický suvenýr z cest. „Na, dej i svým kamarádům v knihkupectví. Potřebujete trochu cukru, abyste zahnali únavu.“

	Jošitake byl prostě dokonalý „americký strýček“, jak tomu říkala Maki. Mamoru si u jídla vzpomněl, jak mu vyprávěla příběh o muži z chudé rodiny, který odešel za štěstím do Spojených států. Zbohatl tam a peníze, které posílal, umožnily jeho rodině pohodlný život, ale sám se cítil osamělý a toužil po jejich lásce. Maki se takové příběhy líbily. Mamoru se sám pro sebe usmál a Jošitake se jej zeptal:

	„Na co myslíš, že se tak usmíváš?“

	„To nic, promiňte. Jen jsem přemýšlel o strýčkovi.“

	„O strýčkovi?“

	Mamoru rychle přemýšlel, co říct. „Myslím jako svého strýce. Už si zvyká na novou práci. To všechno díky vám.“

	Mamoru si náhle uvědomil, že Jošitakemu musí jeho slova znít divně.

	„Omlouvám se, ještě víc jsem to zamotal.“

	Jošitake se smíchem přikývl.

	„Ve skutečnosti mě totiž Asanovi adoptovali. Ne oficiálně, příjmení mám jiné. Maki a já jsme bratranec a sestřenice.“

	„A co tvoji rodiče?“ zeptal se Jošitake pomalu.

	„Máma umřela. A otec –“ Mamoru zaváhal. „Asi by se dalo říct, že je po smrti. Je už hrozně dlouho nezvěstný.“

	Brzy poté, co Taizó začal pracovat pro Sin Nippon, se doslechl, že Jošitake pochází z Hirakawy. Mamoru si pomyslel, že možná slyšel o Tošiovi Kusakovi a čekal na jeho reakci, ale žádná nepřišla.

	Než donesli dezert, zavládlo na několik chvil rozpačité ticho. Mamoru se rozhodl říct Jošitakemu, co jej trápí. „Pane Jošitake, myslíte si, že je možné někoho přimět, aby udělal něco proti své vůli?“

	Jošitake přestal loupat liči. „Co přesně tím máš na mysli?“

	„Jako že by někdo někomu něco rozkázal a ten by to udělal, ať by chtěl nebo ne.“

	Jošitake se rozesmál. „No, jestli přijdeš na nějaký způsob, jak toho dosáhnout, tak mi dej vědět. Vyzkoušel bych to na své sekretářce. Ve skutečnosti mě totiž ovládá ona. Někdy mám pocit, že bez jejího svolení nesmím ani na záchod.“

	Já také nevěřím, že to jde, pomyslel si Mamoru, i když jsem to viděl na vlastní oči. Vůbec ho nepřekvapilo, že jej Jošitake nebere vážně.

	„Slyšel jste někdy o společnosti Reklamní akademie?“ zkusil to znovu Mamoru.

	„Hmm, ne, asi ne. Je to reklamní agentura?“

	Číšník jim přinesl jasmínový čaj. Jídlo už všechno snědli a z liči nezbylo nic než slupky, semínka a několik tajících kostek ledu.

	„To bylo vynikající. Teď budu celé odpoledne ospalý.“

	Mamoru a Jošitake se rozloučili u vchodu do restaurace. Jošitake si to namířil k eskalátorům. Řekl, že ještě musí vyřídit nějaké nákupy a že davy tomu alespoň dodají na zábavnosti.

	O třicet minut později Takano přispěchal za Mamoruem, který byl tou dobou už zpátky u pokladny. „Mamoru, ten člověk, co za tebou přišel, je tvůj známý?“

	„Jo, byli jsme spolu na obědě.“

	Takano se tvářil velmi vážně.

	„Právě zkolaboval dole ve vstupní hale, sanitka už je na cestě.“

	V tom okamžiku se k Mamoruovým uším donesl zvuk sirény záchranné služby.

	„Choval se divně, skoro jako tamten muž.“

	„Myslíte Kakijamu? To si děláte srandu!“ Mamoru nečekal na odpověď a rozběhl se po schodech dolů.
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	Cítil se šťastný. Zaplavovalo jej takové štěstí, jaké nepoznal už dvanáct let.

	Je to hodný kluk. Když jsem přišel za jeho rodinou, běžel mi poděkovat. Vůbec by mě nenapadlo, že mě na té křižovatce zahlédl.

	Hodný kluk… je dobře vychovaný. Postarám se, aby ho čekala ta nejlepší budoucnost. Je to moje povinnost. Musím si dát záležet. Ze všeho nejdřív bude potřeba podpořit jej finančně, aby si mohl dovolit jít na vysokou. Může studovat i v zahraničí, jestli si to bude přát.

	A pak může pracovat pro mě. Napřed jako řadový zaměstnanec, jinak to nepůjde, ale potom… Zdědí společnost, kterou jsem vybudoval. Samozřejmě pokud bude chtít. Zařídím, aby mohl dělat cokoliv, co si bude přát. Postarám se, aby měl ty správné konexe. Ne, to nepůjde. Potřebuju ho u sebe. Tak to bude.

	Byl téměř opilý potěšením, dokonce si zpočátku ani nevšiml blížící se nevolnosti.

	To bude tím davem. Není tu dost čerstvého vzduchu. Proč tu pořádně nevětrají? Jak tady Mamoru může trávit tolik času? Musím mu najít nějakou lepší práci –

	Není důvod čekat. Zaměstnám ho u sebe na částečný úvazek. V účetním oddělení hledají asistenta. Tak ho aspoň budu moci vídat častěji. Všechno půjde dobře. Není se čeho bát.

	Teď už jej rozbolela hlava a začalo se mu těžce dýchat. Srdce mu bušilo jako splašené, jeho těžké údery mu rezonovaly v uších. Ten zvuk mu zněl celým tělem, stejně jako zvuk telefonu za ranní kocoviny, a způsoboval mu nesnesitelnou bolest.

	Zamženýma očima se rozhlédl po davech zákazníků. Zahlédl zářící obrazovku. Všiml si jí, už když vcházel dovnitř, velmi se mu líbila. Je tu moc světla. Všechno tu září příliš jasně. Tak moc, až bolí oči…

	Jeho směrem vykročila prodavačka. Jste v pořádku, pane?

	Snažil se odpovědět. Ano, to nic není – a pak si to uvědomil. Nebyla to prodavačka. Ani on sám nebyl v žádném obchodě. Byl na místě, které ho děsilo. Na místě, které vídal jen v nočních můrách. Byl to ten druh místa, ze kterého není úniku.

	Pane, volal hlas. Ne, ta vlídnost je předstíraná. Ve skutečnosti je to hlas někoho, kdo jej pronásleduje.

	Pane! Neodbytná ruka se natáhla jeho směrem. Snažila se jej dotknout. Snažila se jej chytit a stáhnout zpět.

	Musí utéct, ale nohy jej neposlouchají. Všichni teď na něj zírali. Ukazovali a šeptali si. Jeho nejhorší noční můra se stala skutkem.

	Musí ven. Musí utéct. Ještě je čas. Pořád ještě může utéct. Snažím se to přece všechno napravit, tak proč se to teď musí stát? To není fér!

	Ani si neuvědomil, že ztratil rovnováhu. Nejdřív se mu podlomila kolena a zbytek těla následoval. Padal. Chtěl si přitisknout si ruku na hruď, ale nic tam nebylo. Musel chránit něco drahocenného, co měl s sebou. Upadl na svou ruku.

	Podlaha byla studená. Cítil něco jako gumové podpatky. To poslední, co si uvědomil, byla bolest z rozraženého rtu. Krev v jeho ústech chutnala jako měď.
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	Když se Jošitake o hodinu později probral, ležel v posteli na pohotovostním oddělení všeobecné nemocnice. Mamoru seděl na židli, kterou si přitáhl k nohám postele.

	Jošitake při svém zhroucení celý zmodral a tiskl si ruku k levé části hrudníku, takže si lékaři zprvu mysleli, že jde o infarkt. Mamoru se obával nejhoršího, když čekal na chodbě s očima upřenýma na dveře místnosti, kam Jošitakeho zavezli. Během půl hodiny se však Jošitakeho pulz a krevní tlak srovnaly a začal dýchat normálně. Doktoři byli zmatení a rozhodli se nechat si jej přes noc na pozorování.

	„Co se stalo?“ byla Jošitakeho první slova.

	„To bych se měl zeptat já! Jak je vám?“ odpověděl Mamoru, zatímco podle instrukcí tiskl tlačítko přivolávající sestru.

	Mezitím co Jošitake rozmlouval s lékařem, si Mamoru všechno promýšlel.

	Choval se divně, skoro jako tamten muž. Takhle to Takano řekl. To znamenalo, že se Jošitakemu mohlo udělat zle vinou toho podprahového vysílání.

	„Kdy jste byl naposledy na prohlídce?“ zeptal se lékař.

	„Loni na jaře. Strávil jsem celý týden obcházením nejrůznějších vyšetření,“ odvětil Jošitake. „Tak co, byl to infarkt?“

	„Ne, nic takového,“ odpověděl doktor. „Všechno je normální, ale nějak se nám to nezdá. Už se vám něco podobného někdy stalo?“

	„Nikdy. Nechce se mi tomu ani věřit. Opravdu jsem omdlel?“

	„Rád bych vám udělal nějaké testy, takže si tu pár dní pobudete.“

	„Ale mně je dobře!“ bránil se Jošitake, avšak lékař i sestra už odešli.

	„Zdraví je na prvním místě,“ usmál se Mamoru konejšivě.

	„Tohle ale přehánějí,“ povzdychl si Jošitake. „Nic to není, jen trocha stresu. To se stává, zvlášť kolem prosince. Někdy ráno vstanu a vůbec si nevzpomínám, co jsem dělal předchozí noc. Asi moc piju. Přijel jsi se mnou sanitkou?“ pohlédl na Mamorua, který na sobě stále ještě měl uniformu řetězce Laurel.

	Mamoru přikývl. „Zavolal jsem k vám domů. Služebná řekla, že vám sem něco přinese.“

	„Díky, jsi hodný.“

	Nemocniční pokoj byl čistý, ale strohý. Bílá postel a pach léků. Kromě toho ještě židle a skříňka. Jošitakeho šaty byly pověšeny na věšáku vedle postele.

	Okolo šesté konečně dorazila služebná.

	„Ani nic nepotřebuji. Nechte mi tu šaty. Vážně, o nic nejde, brzy se vrátím domů,“ říkal Jošitake rozhodně. Dokonce se mu už do tváře začínala vracet normální barva.

	„Ale doktor říkal, že tu budete ještě pár dní,“ namítla služebná a potom zdráhavé dodala: „Chcete, abych tu zůstala přes noc?“ Evidentně se jí příliš nechtělo.

	Mamoru původně zamýšlel odejít hned, jak služebná dorazí, ale teď mu přišlo Jošitakeho líto.

	„Není třeba,“ odvětil Jošitake. „Můžete jít.“

	Služebná se s úlevou usmála. „Mám dát vědět vaší paní?“

	„To také není třeba. Budu odsud pryč dřív, než se vrátí domů.“

	Když služebná odešla, Mamoru navrhl: „Co kdybych tu s vámi zůstal já?“

	Jošitake se posadil. „To po tobě přece nemůžu chtít.“

	„Ale co když se vám zase udělá zle?“

	„Kde bys spal? Přece nemůžeš ležet na zemi.“

	„Dají mi sem přistýlku. Místa je tu dost. Zavolám domů, na jednu noc jim to určitě nebude vadit. Vím, že toho pro vás nemůžu moc udělat, ale

	„To není pravda. No, dobrá… rád tě vezmu za slovo.“

	 

	Než zhasli, přišla sestra změřit Jošitakemu teplotu. Zeptala se, jestli je Mamoru jeho syn. Jošitake vypadal zaskočeně, tak se odpovědi chopil Mamoru: „Jistě, ale je to samozřejmě tajné,“ odvětil důležitě a sestra se zasmála.

	„Ty jsi legrační. Ale vypadáš jako hodný kluk.“

	Za pár minut přišla zase ta samá sestra a přinesla mu pár časopisů. „Tady, můžeš si něco přečíst, než zhasneme. Vsak se brzy začneš nudit.“

	Noc byla dlouhá, ale rozhodně ne nudná. Mamoru měl o čem přemýšlet. Poprvé zapochyboval o Takanově teorii. Dají se následky vysílání skutečně prokázat? Byl si jist, že Jošitake je jiný než Kakijama nebo ta dívka. Možná se stále ještě cítil trochu nesvůj z toho, jak musel kvůli Taizóově nehodě jednat s policií. I tak ale Mamoru odmítal uvěřit, že by mohl mít jakýkoliv důvod nechat se trápit podprahovou zprávou typu Dostaneme tě!

	Doufám, že v Sin Nippon neudělali nějaký obrovský daňový únik… A s touto myšlenkou usnul.

	Uprostřed noci měl pocit, jako by na podlahu spadlo něco lehkého. Zaslechl i tichý zvuk. Přeci jen nespal příliš tvrdě. Jošitake ve spánku tiše a pravidelně oddechoval.

	Mamoru se rozhlédl po temné místnosti a všiml si, že Jošitakeho košile a sako spadly z věšáku na zem, kde utvořily zmuchlanou hromádku.

	To je otrava, pomyslel si, ale podařilo se mu probrat a vstát. Aspoň si dojdu na záchod.

	Když sbíral sako ze země, něco z něj vyklouzlo. Něco malého a tvrdého dopadlo na linoleum. Mamoru se ve slabém měsíčním světle proudícím oknem do pokoje pokusil rozpoznat, co to bylo. Konečně se mu podařilo ve stínu jedné z noh postele předmět najít.

	Byl to platinový prsten. Poměrně jednoduchý, až prostý. Ze by snubní prsten? Proč nosí snubní prsten po kapsách? Opravdu je to to, co upadlo? Mamoru jej vzal k oknu, aby se mohl lépe podívat. Na vnitřní straně bylo vyryto datum a nějaké iniciály. K a T. A dále datum – to samé, jaké bylo vyryto na snubním prstenu Keiko. Na tom, který mu po její smrti připadl.

	K a T. Od Keiko pro Tošia.

	Mamoru si vzpomněl, jak jako malý jednou spadl z kola a potloukl si nohu. Hned zase nasedl a jel dál, ale potom měl pocit, že mu na nohu táhne, tak zastavil a zjistil, že mu chybí dobrých deset centimetrů z nohavice. Rána na noze byla ještě bílá jako břicho mrtvé ryby. Teprve vzápětí se z ní k jeho velkému překvapení vyřinula krev.

	Přesně tak se cítil i teď. Uvědomil si to všechno až se zpožděním. Stejně jako tu krev valící se z rány.

	Takže táta.

	A víš co, ani nevím, jak táta vlastně vypadal.

	Třeba se i potkáváme, jenom o tom nevím.

	Nebylo pochyb. Tenhle člověk musel být jeho otec. Proto tedy reagoval na podprahové vysílání. Kóiči Jošitake byl ve skutečnosti Tošio Kusaka. Otec je zpátky.

	 

	Když se Jošitake druhého dne ráno probudil, Mamoru byl pryč. Sel za Anego. Nikdo jiný ještě nebyl vzhůru. Na východě už bylo znát svítání, ale na nebi ještě zářilo plno hvězd. Kolem projel mladý kamelot na kole.

	V kuchyni domu, kde Anego bydlela, se svítilo. Oba její rodiče byli zaměstnáni v nakladatelství, a protože její matka často pracovala až dlouho do noci, Anego ráno vstávala „strašidelně brzy“ místo ní, aby se postarala o domácnost.

	Mamoru postával před domem, studené ruce v kapsách. Anego otevřela dveře a vyšla ven, aby si vzala noviny. Mamorua si všimla, až když se otočila zpátky.

	„Kusako?“ Vypadala překvapeně. „Co tady děláš tak brzo?“

	Mamoru ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Stěží pokrčil rameny. Anego šla k němu.

	„Fuj, jsi jako led. Jak dlouho už tu stojíš?“

	Pořád nemohl mluvit. To, co chtěl říct, bylo: „Mělas pravdu. Otec byl celou tu dobu blízko. Je to neuvěřitelný, že jo?“

	„Co se stalo?“

	Mamoru jí položil ruce na ramena a přitáhl ji k sobě. Nechtěl ji ani tak držet, jako si přál, aby držela ona jeho. Potřeboval se na někoho pověsit.

	„Copak se děje?“ opakovala Anego tiše a instinktivně udělala přesně to, co si přál – objala jej, aby se trochu zahřál.
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	„Zdravím tě, chlapče.“

	Sedmého ledna ráno Mamoru konečně znovu uslyšel ten chraptivý hlas. „Jsem rád, že se ti daří dobře. Jaké byl Nový rok?“

	Mamoru se stále ještě nevzpamatoval. Vlastně se o to ani nesnažil. Připadal si, jako by mu někdo náhle podal něco nesmírně křehkého a on se bál pohnout, aby to nerozbil.

	Z Jošitakeho kapsy vypadl snubní prsten Tošia Kusáky. Nic víc, a přesto bylo pro Mamorua nemožné o tom třeba jen promluvit. Nikomu to neřekl a nedokázal si představit, že by o tom kdy mohl s někým hovořit.

	Anego nakonec řekl, že se mu prostě zničehonic zachtělo ji vidět. Ona na jeho hru přistoupila a už se ho na nic nevyptávala. „Klidně se na mě přijď kdykoliv podívat, jestli tě to tak těší,“ řekla mu se smíchem.

	Ráno sedmého ledna si Mamoru stále připadal jako v mlze. Avšak ten hlas mlhu rozehnal a přiměl jej zpříma se posadit.

	„Dnes odpoledne ve tři hodiny. Na křižovatce Sukijabaši. Znáš to tam, ne?“

	„Znám.“

	„Tak jen přijď. Bude to konec Kazuko Takagi. Uvidíme se tam. Budu čekat.“

	 

	Přesně v poledne vystoupil Mamoru z vlaku na stanici Júrakučó a vydal se k nedaleké křižovatce Sukijabaši. Počasí bylo pěkné.

	Nemohl dělat nic jiného než čekat. Sevřel svůj výtisk Informačního kanálu a snažil se vtisknout si tvář Kazuko Takagi do paměti.

	Věděl, že ženy dokážou měnit svou podobu pomocí nového účesu nebo jiného stylu oblékání. Maki mu jednou řekla, že ženy často mění styl podle toho, s kým zrovna chodí, ale Mamoru nechtěl ani pomýšlet na možnost, že by ji nedokázal poznat.

	Okolo bylo plno lidí. Vypadalo to, jako by se tam sešlo celé Tokio. Nákupy, schůzky, kina, byly tu i celé rodiny. Mamoru se uprostřed té mírumilovné scény cítil jako průzkumník ztracený uprostřed džungle nebo horolezec na sněhové planině bez mapy. Osamocen se potuloval kolem. Díval se do tváří mladých žen, sledoval je zezadu nebo jen unaveně stál a odpočíval, než opět zahlédl další tvář a vydal se za ní.

	Snažil se rozpomenout na výraz, s nímž mu Maki sdělovala tu zprávu. Až do té chvíle na ní nebylo nic zvláštního, ale když potom začala říkat: Poslouchej, chlapče… a tak dále, její oči se rozostřily.

	Ta tvář, kterou si zapamatoval z časopisu, se nejspíš bude smát a mluvit a zářit stejně jako všechny ostatní. Možná se tu před třetí ani neukáže.

	Co si počne? Má projít všechny obchodní domy, kavárny, kina a divadla na Ginze a nechat ji vyvolat? Marnil tu čas.

	Bylo půl třetí.

	 

	Zatímco stoupali po schodech nahoru ze stanice Júrakučó směrem k budově Marion, držela se Kazuko křečovitě Mitamurovy paže. Byly dvě hodiny čtyřicet minut.

	„V tom dopise se psalo, že mám přijít sama. Jestli budeme spolu, tak mě třeba nezkontaktuje.“

	„Ale jestli se teď rozdělíme, tak tě v tom davu ztratím.“

	V ten moment Mitamura zahlédl prodavače balónků, postávajícího v nedalekém parku. „Hele. Když budeš mít balónek, budu pořád vědět, kde jsi.“

	Kazuko sevřela provázek od červeného balónku.

	„Připadám si jako dítě.“

	„Je to tvůj ochranný amulet.“

	Bylo tři čtvrtě na tři.

	 

	Mamoru se posadil na obrubník záhonku u křižovatky, aby si trochu odpočinul. Bude prostě muset počkat tady, a pokud se ve tři hodiny někdo začne chovat divně, tak k němu poběží.

	Křižovatka byla obrovská. Semafory v pravidelných intervalech zastavovaly dopravu ve všech směrech a nechaly chodce ze všech čtyř stran přecházet najednou. Dopravu pomáhal řídit policista s bílou páskou na paži, který pískal píšťalkou na auta, jež na křižovatce překážela, nebo na chodce, kteří se snažili přejít, i když už měli červenou.

	Tahle křižovatka. Proč jen si vybral právě ji?

	Světla na semaforu se opět změnila a na silnici se vyvalila auta.

	A proč ve tři hodiny?

	Dvě hodiny padesát tři minut a dvacet sekund.

	Někdo Mamoruovi zaklepal na rameno. Prudce se otočil a uviděl mladou ženu s podložkou na psaní a dychtivým úsměvem.

	„No ne, to byla ale rychlost! Jsi tu sám?“ zeptala se důvěrně.

	Pouliční prodejci prostě číhají všude, bez ohledu na místo a čas, pomyslel si Mamoru. Vstal a zle si ji přitom měřil.

	„Co vyvádíš, ty magore?“ vyhrkla žena a ucouvla.

	Dvě hodiny padesát šest minut.

	 

	Kazuko Takagi stála u vchodu do stanice Júrakučó mezi obchodní domy Seibu a Hankjú. Najednou se kolem ní nahrnula spousta lidí a ona ztratila Mitamuru z očí. Pevně sevřela šňůru balónku a pomalu se snažila dostat na místo, kde bylo lidí méně, ale. dav ji svíral jako lidská zeď. Kazuko byla podrážděná. Proč se prostě nepohnou?

	„Promiňte, potřebuji projít. „ Mladý pár, který něco pozoroval, jí ustoupil z cesty.

	„Promiňte… omluvte mě… potřebuji projít!“

	Dvě padesát devět.

	Někdo ji zezadu popadl za zápěstí. Potom jí do ucha zašeptal: „Promiňte, nevíte, kolik je hodin?“

	Balónek vyklouzl Kazuko s ruky.

	 

	Tři hodiny přesně.

	Mamoru zaslechl zvonkohru – byly to hodiny na budově Marioni, odbíjely celou. Otočil se a pohlédl na ně. Rozsvítila se zelená a dav na rohu se dal do pohybu.

	Zvonkohra pokračovala ve známé melodii. Každý den se v určitou dobu rozhýbaly barevné mechanické figurky a tančily do rytmu. Byly tři hodiny, tedy jeden z určených časů. Všichni se zastavili a dívali se. Tak proto tu bylo tolik lidí!

	Vybral si to místo právě z toho důvodu? Bylo tu tolik lidí, že nebylo možné v davu někoho najít. Takhle bylo jisté, že Mamoru nebude moci Kazuko Takagi včas zahlédnout.

	„Hele!“ ukazovala kolem procházející holčička na červený balónek, který se vznášel nad hlavami davu. Mamoru se na něj instinktivně podíval.

	Semafor ukazoval červenou pro chodce. Auta se dala do pohybu a s řevem projížděla kolem.

	Zrovna v tu chvíli někdo proběhl davem pod hodinami a kolem Mamorua. Do jeho zorného pole se dostal tmavý kabát. Byla to nějaká žena. Nevypadalo to, že by chtěla zastavit, a mířila přes zábradlí přímo do husté dopravy na třídě Harumi.

	Mamoru vyskočil a zařval: „Stát! Chyťte ji někdo!“

	Čas se zastavil. Zahlédl její bílý kotník, když zvedla nohu a lem jejího černého kabátu se nadzdvihl. Mamoru se prodíral davem a cítil, jako by jej odrážel náraz stovek pěstí. Zapotácel se a klopýtl zpátky.

	Někdo jiný vyběhl z davu. Mladý muž s tváří zrůzněnou zoufalstvím se prodíral směrem k ženě. Mamoru doběhl k zábradlí právě v okamžiku, kdy ten druhý muž zachytil lem jejího kabátu. Oba vší silou zatáhli, a když se všichni tři skulili na zem, několik lidí v davu si jich konečně povšimlo a poplašeně vykřiklo.

	Smrtelně bledá žena otevřela oči. Byla to Kazuko Takagi. Nepochybně. Nemohl si ji splést, vypadala přesně jako na fotografii. Bohové, děkuju vám, pomyslel si poprvé v životě Mamoru.

	„Co se sakra stalo?“ Ten druhý muž se díval z Kazuko na Mamorua a zpátky. I on byl velmi bledý.

	Zvonkohra ustala. Dav se začal rozcházet. Několik lidí se na sedící trojici podívalo s neskrývaným znechucením, ale většina jich prostě pokračovala v cestě.

	Mužův hlas Kazuko očividně probral. Trochu sebou trhla, potom zamrkala a nepřítomně na něj pohlédla.

	„Prostě ses najednou rozběhla přímo do silnice,“ řekl muž se zaťatými zuby.

	„Já?“

	„Vy jste Kazuko Takagi, že ano?“ Mamoru konečně překonal paniku a mohl zase mluvit. Zena na něj pohlédla a zřetelně přisvědčila.

	„Co se to se mnou stalo?“

	„Už jsi v bezpečí. Nemohl jsem tě najít, ale uslyšel jsem tady toho chlapce vykřiknout a oba jsme tě ještě stihli dohonit. Pustila jsi totiž ten balónek.“

	„Ty jsi mě zachránil?“ zeptala se Mamorua.

	„Spíš tady pán. Vy dva se teda znáte?“

	Druhý muž přikývl.

	„Chlapec… ty jsi ten, co šel za Nobuhikem Hašimotem?“ zeptala se Kazuko a vzala Mamorua za rukáv. „Po tom, co ho zabil ten výbuch. To jsi byl ty?“

	„Ano, byl jsem to já. Snažil jsem se vás nějak najít.“

	„Také jsem tě chtěla vidět. Kdo jsi? Co máš společného s Hašimotem? Víš něco? To tys mi napsal ten dopis, abych sem dnes přišla?“

	„Dopis?“ vyhrkl Mamoru. „Někdo vám řekl, abyste sem přišla?“

	„Přesně tak,“ řekl muž. „Ten, kdo to napsal, jí slíbil, že jí pomůže.“

	Mamoru vstal a pomohl Kazuko na nohy. „Vezměte slečnu

	Takagi odtud, co nejrychleji. Máte přece kam jít, ne? Jak vás pak najdu?“

	Muž si Kazuko přitáhl k sobě a odpověděl: „Přijďte za mnou do kavárny.“ A vysvětlil Mamoruovi, jak se dostane do Kerbera.

	„Promluvíme si později. Teď odtud musíte zmizet.“

	Když vstali a odešli, Mamoru se rozhlédl kolem. Ať už to byl kdokoliv, musel být nedaleko. Musel to všechno vidět.

	Potom mu náhle někdo položil ruku na pravou paži.
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	Je nemocný. Bylo to zvláštní, ale tohle byla ta první věc, která Mamorua napadla. Člověk, kterého se tolik obával, byl nemocný starý muž.

	„Tak se konečně setkáváme, chlapče.“

	Ten samý ochraptělý hlas. Vysoký byl asi jako Mamoru. Možná ale vinou nemoci trochu seschl, takže teď jeho hlava vypadala poněkud nepřirozeně velká. Pytlovitý, stříbrně šedý oblek měl stejnou barvu jako jeho vlasy. Kůži pod očima měl povislou. Byl vrásčitý a bledý, jako by jej užírala nějaká choroba. Pouze v očích, jež upíral na Mamorua, zbýval nějaký život.

	„Ty víš, kdo jsem, že ano, chlapče?“

	Mamoru ostražitě přikývl. „S tou čtvrtou vám to nevyšlo, co?“

	Muž se kupodivu slabě usmál. „Zvládls to, však jsem si to myslel. Kazuko Takagi už mě nezajímá. Půjdeme?“

	„Kam?“

	„Neboj se. Líbíš se mi, chtěl bych si s tebou popovídat o spoustě věcí. Pojď se mnou.“

	Mamoru starce následoval do taxíku. Cesta trvala asi třicet minut. Nad hlavami jim burácela magistrála a do shluku kancelářských budov se sem tam mísily i činžovní domy. Zimní západ slunce zbarvil stěny do téměř znepokojivě zářivého odstínu.

	Když taxík odjel, Mamorua se znovu zmocnil strach. Ten vůz mu připadal jako poslední loď, která jej ještě může odvézt zpět do příčetného světa. Stařec jej zavedl do bílé obytné budovy mimo hlavní ulici. Mamoru se rozhlížel kolem sebe a snažil se zapamatovat si okolí. Na protější straně ulice zaznamenal v mezeře mezi budovami zeď vodního kanálu. Přímo před ním se nacházelo několikapatrové parkoviště. Stál tam sloup s adresou. Ať už se stane cokoliv, chtěl mít přesný přehled o tom, kde se nachází.

	Vystoupali nahoru do pátého poschodí. Stařec se zastavil přede dveřmi číslo 503. „Tak, jsme tu.“

	Na jmenovce bylo napsáno Sindžiró Harasawa. Mamoru byl poněkud překvapený, jaké má ten tajemný muž obyčejné jméno.

	„Harasawa?“ zamumlal.

	Stařec mu odpověděl: „Tak se jmenuji. Omlouvám se, že jsem se nepředstavil dříve.“

	Vešli do zcela obyčejného bytu, kde mohl žít prakticky kdokoliv. Stařec otevřel dveře do zadního pokoje a nechal Mamorua vejít napřed. Než zavřel dveře, rozsvítil světlo.

	To, co Mamoru uviděl, jej ohromilo.

	Celá jedna stěna byla zakryta něčím, co vypadalo jako zvukařské vybavení. Mamoru ve středu rozpoznal tři kazetové přehrávače a na každé straně reproduktory a vstupní díly přijímače. Byl tohle oscilometr? Zahlédl též něco, co připomínalo zesilovač. Byly tam i jiné přístroje, které připomínaly ty, co slouží k měření srdečního tepu a mozkové aktivity, stejně jako ty, které viděl na jednotce intenzivní péče, když matka umírala.

	Okno zakrýval těžký závěs, který zcela bránil světlu vstoupit do místnosti. Protější stěna byla zakrytá vestavěnou knihovnou plnou svazků. Zvuk Mamoruových kroků tlumil tlustý koberec a ve středu místnosti stála lenoška.

	„Tak co?“ zeptal se Harasawa. V tichu uzavřené místnosti zněl jeho hlas strašlivě lidsky.

	„K čemu to tady máte?“

	Stařec si sundal sako a položil ho na nejbližší přístroj. „To je dlouhý příběh. Proč se neposadíš?“

	„Ne, děkuji.“ Mamoru se opřel o okno. „Vy se posaďte. To vy jste přece nemocný.“

	„Myslíš?“

	„To je od pohledu jasný.“

	„Aha. V tom případě už mi nezbývá mnoho času. Tak kde začneme s tím naším vysvětlováním?“

	Zapřel si ruce v bok a trochu čapím krokem pomalu došel až k přístrojům u zdi, kde se zastavil přímo před přehrávači.

	„Nejdřív si vyjasníme jednu věc.“

	Zapnul magnetofon a rozsvítilo se červené světlo. Z reproduktorů se napřed ozval zvuk běžící pásky a potom Harasawův hlas zaznamenávající datum a čas. „Subjekt Maki Asano. Zena, dvacet jedna let.“

	Mamoru sebou trhl a odtáhl se od okna.

	„Jak se jmenujete?“

	„Maki Asano.“

	Zněla ospale a klidně, ale Mamoru i tak rozeznal její hlas. Maki na starcovy dotazy odpovídala jasně a pravdivě: datum narození, rodina, zaměstnání, zdravotní stav…

	„Tvá sestra, vlastně sestřenice, je vysoce vnímavá vůči sugesci. Je pružná a spolupracuje – perfektní subjekt pro hypnózu.“

	„Hypnózu?“ Mamoru vyskočil jako kočka, která se dotkla nějakého horkého povrchu, a popadl starce za košili. „Vy jste hypnotizoval mou sestru?“

	„Správně, chlapče.“ Harasawa zůstal klidný. „Pusť mě a já ti přehraju zbytek.“

	Mamoru sotva popadal dech, ale nechal jej jít. Harasawa zesílil zvuk.

	„Kam byste chtěla jet?“

	„K moři. Miluju modré moře.“

	„Kam k moři? Na pláž? Nebo na loď?“

	„Mmmm, no… jachta, chtěla bych být na jachtě. Sedět na palubě a vdechovat slaný vánek.“

	Mužský hlas pokračoval. Řekl Maki, že se nachází na palubě jachty, je slunečný den a ona se cítí uvolněná… tak uvolněná…

	„Nyní mě pozorně poslouchejte. Slyšíte mě?“

	„Ano, slyším vás dobře.“

	„Máte v domě hodiny?“

	„Ano.“

	„Odbíjejí celou nebo dělají nějaký jiný zvuk?“

	„Ano… jsou to kyvadlové hodiny.“

	„Až ty hodiny zítra večer udeří devátou, chci, abyste Mamoruovi Kusakovi řekla tohle.“

	„Zítra večer, až hodiny udeří devátou, řeknu Mamoruovi...“

	„Poslouchej, chlapče. Volal jsem Nobuhikovi Hašimotovi. Potom zemřel.“

	Maki ta slova monotónně zopakovala.

	„Správně. Nyní budu počítat do tří a vy se probudíte a odejdete odsud. Jakmile vyjdete ven, zapomenete na všechno, co se tu stalo. Zapomenete na mě i na to, že jsem vám něco rozkázal. Vzpomenete si zítra v devět hodin večer. Předáte zprávu a znovu zapomenete.“

	„Zapomenu.“

	„Rozumíte mi? Dobrá, tak počítám do tří. Jedna, dva, tři.“

	Páska skončila.

	 

	„Říká se tomu posthypnotický fenomén,“ začal Harasawa vysvětlovat. „Subjekt je uveden do hypnotického stavu a do jeho mozku je zasazen příkaz. Ten může být kdykoliv vyvolán pomocí hesla nebo zvuku či nějaké akce. Subjekt potom příkaz vykoná a poté zapomene jak na signál, tak na to, co udělal. Zůstane jen prázdné místo v jeho paměti.“

	Mamoru si vzpomněl, že tu noc před Harasawovou „demonstrací“ byla Maki opilá a nedokázala si vzpomenout, kde byla a co dělala.

	„Je to prosté. Jsem dost zkušený hypnotizér, a pokud mohu na oběť mluvit, není pro mě problém dostat ji do hypnotického stavu. Lehčí trans dokážu vyvolat i nějakým pravidelně se opakujícím zvukem, třeba poklepáváním prstu. A pokud je na to vhodné, tiché místo a dost času, umím vyvolat i hluboký hypnotický spánek. V některých obtížných případech je rovněž možno použít léky, zejména barbituráty. Na ženy jich ale většinou není třeba. Zeny totiž hypnóze podléhají velmi snadno.“

	Harasawa pokynul k vybavení u zdi. „Tyto přístroje používám k zaznamenávání tělesného stavu subjektu během hypnózy. Jestli chceš, ukážu ti, jak fascinující dokážou lidé být, když jsou zhypnotizovaní.“

	Mamoru uhnul pohledem.

	i „I když nevím… opravdu stojíš o to, poslechnout si zrovna tohle?“ Harasawa vyměnil pásky. Ozval se jiný ženský hlas. „To je Fumie Kato. Byla pozoruhodně sdílná. Do nejmenších podrobností mi pověděla, jak se jí povedlo vydělat si všechny ty špinavé peníze. Byla na sebe hrdá. Skrze komunikaci s podvědomím je možné odhalit i ta nejtemnější tajemství, dokonce ty myšlenky, které si lidé za plného vědomí odmítají připustit.“

	„Co myslíte tím podvědomím?“

	„Tady to,“ pravil Harasawa a poklepal si na spánek. „Stráží nás dnem i nocí. Někteří vědci považují podvědomí za duši. Vědomá mysl je jako tabule – můžeš smazat cokoliv, co je na ní napsané. Ale podvědomí je něco jako rytina, věci jsou do ní vryté hluboko a nejde je smazat. Představ si, že pětiletý chlapec upadne a zlomí si zub. Ten strach a bolest mu zůstane vepsaný v podvědomí až do té doby, než v osmdesáti letech zemře. Posthypnotický fenomén je spouštěn kontaktem s podvědomím. Slyšel jsi někdy o studiu pomocí hypnózy?“

	„Slyšel. Dostal jsem jednou takový letáček, kde nabízeli, že člověka naučí anglicky ve spánku.“

	„Zkusil jsi to?“

	„Ani náhodou.“

	„Chytrý chlapec,“ zašklebil se stařec souhlasně. „Nefungovalo by to. Tohle jsou vysoce sofistikované metody a postupy, které téměř nikdo neovládá.“

	„Kromě vás.“

	„Přesně tak, hochu.“

	Stařec ztlumil zvuk, aby se jim lépe hovořilo. „O těch čtyřech ženách jsem si vedl podrobné záznamy. Včetně hesel, která jsem jim přidělil.“

	„Ale… to jste je musel držet zhypnotizované hrozně dlouho, nebo ne? Co kdyby jim mezitím to heslo někdo řekl, třeba nějaký úplně cizí člověk?“

	Harasawa se pousmál. „Abych řekl pravdu, načasování mi dělalo problém jen u Kazuko Takagi. Jen u ní bylo třeba pečlivě naplánovat čas. Ostatní čtyři byli zhypnotizováni méně než dvanáct hodin předtím, než uslyšeli heslo. V případě Nobuhika Hašimota to byly jen tři hodiny.“

	V Harasawových očích se náhle objevil vypočítavý pohled. „Sledoval jsem je. Nechtěl jsem se dopustit žádné chyby. Po smrti těch tří existovalo nebezpečí, že si Kazuko Takagi něčeho všimne a zmizí, a proto jsem s ní navázal kontakt při první možné příležitosti. Bylo to té noci, kdy se konala vigilie za Jóko Sugano.“

	„Ale –“

	„Pro jistotu jsem použil složité heslo, aby se mi k ní někdo náhodou nedostal dřív, než budu připraven. Řekl jsem jí, že vyslovím heslo a současně ji uchopím za zápěstí. Aby správně zareagovala, muselo se to stát současně.“

	„Takže vy jste jí přikázal zemřít?“

	„Ne.“ Harasawa zavrtěl hlavou. „Všem čtyřem jsem poručil, aby utekly. Živé bytosti mají přirozený instinkt, který jim přikazuje chránit se – kdybych jim řekl, aby spáchaly sebevraždu, neudělaly by to. Podvědomí se nedokáže odpoutat od osoby, jíž náleží.“

	„Aby utekly?“

	„Správně. Aby utekly. Utíkaly pryč. Aby se nenechaly chytit tím, kdo je honí, jinak přijdou o život. Překonej jakoukoliv překážku, proběhni dveřmi, rozbij okno a vyskoč z něj, utíkej, utíkej, utíkej! Nebo zemřeš. Podvědomí pak spustí tu správnou reakci. Ty ženy zemřely, protože je zabil jejich vlastní pud sebezáchovy.“

	Mamoru se nezmohl na slovo. Stařec se krátce zamyslel, a pak s úsměvem pozvedl ruku, jako by si na něco vzpomněl. Přistoupil k jednomu z pultů, vzal do rukou jednu složku a vytáhl z ní obálku.

	„Dal bys prosím tohle Kazuko Takagi?“

	Mamoru si od něj obálku nevzal. Stařec se pousmál. „Neboj se, není to nic nebezpečného. Naopak, je to její spása. Jelikož nezemřela, nedošlo k ukončení hypnotického stavu a heslo je stále aktivní, což by mohlo v budoucnosti představovat vážné nebezpečí.“

	Mamoru se natáhl pro obálku.

	„Uvnitř je adresa na jednoho odborníka, kterému důvěřuji, a který se o ni postará. Nebude za to nic chtít, to jsem také zařídil. Samozřejmě jsem mu neřekl celou pravdu.“

	„Ale co Maki? Co bude s ní? U té jste hypnózu taky neskončil!“ uvědomil si náhle Mamoru.

	Stařec mu poklepal na rameno.

	„Neboj se, ta je v pořádku. Nevzpomínáš si, že jí hned vzápětí po té malé demonstraci někdo telefonoval? To jsem byl já. Domluvil jsem si s ní pod falešným jménem schůzku na příští den a o všechno jsem se postaral.“

	Mamoruovi z toho šla hlava kolem, ale pochybnosti, které jej až doteď trápily, se konečně rozptýlily.

	„Ale co ty ostatní? Proč jste je zabil?“

	„Aby dostaly, co si zasloužily,“ odvětil Harasawa okamžitě a úsměv mu zmizel z tváře. „Až do minulého roku jsem vedl výzkum na univerzitě. Pracoval jsem s pěti odborníky, které jsem si sám vypiplal. Studovali jsme hypnózu, neurologickou zpětnou vazbu a tradiční čínskou meditaci. Měli jsme dobré výsledky a já byl přesvědčen, že budeme schopni pomoci lidem v nouzi, především těm trpícím stresem, depresemi nebo problémy v mezilidských vztazích.“

	Pozvedl obě paže a pak je zase smutně svěsil. „Zhruba v té době jsem se dozvěděl, že mám rakovinu. Kvůli výzkumu jsem se velmi zanedbával, takže na jakoukoliv léčbu bylo už pozdě. Ale co, všichni musíme jednou zemřít.“

	Pokrčil rameny a pokračoval. „Věděl jsem, že i když umřu, moji výzkumníci budou pracovat dál. Měli o tolik času víc než já. Byl jsem si jistý, že udělají vše, oč je požádám.“

	Stařec přešel ke knihovně a vytáhl z ní poznámkový sešit. Zalistoval v něm a ukázal Mamoruovi. „Podívej se na to. Tenhle výzkumník mi celou tu dobu pomáhal a velice tvrdě pracoval. Byl ze všech pěti mojí největší chloubou a doufal jsem, že po mně výzkum převezme.“ Na levé stránce byla fotografie mladého muže. Měl širokou bradu, rovný nos a zpoza brýlí mu zářily tmavé oči. Na pravé straně byly nalepeny vystříhané články o smrti tří mladých žen. „Jmenoval se Keniči Tazawa. Byl to rozený vědec, tolik zvídavý. Každý den se tak snažil.“

	„Mluvíte o něm v minulém čase.“

	„Zabil se. Vzal si léky na spaní, které jsme měli v laboratoři. Stalo se to loni v květnu.“

	Mamoru vzhlédl.

	Stařec na něj pohlédl a přikývl. „Zamiloval se, ale byl to nešťastný vztah. Moc jsem doufal, že ta dívka, do které se tak hluboce zamiloval, pro něj bude ta pravá.“

	„Tak která to byla?“ zeptal se Mamoru.

	„Kazuko Takagi.“ Po chvíli ticha stařec pokračoval. „Když jsem jej ztratil, skoro jsem se zbláznil žalem. Musel jsem pohřbít chlapce, o kterém jsem byl přesvědčen, že se stane mým nástupcem.“

	„Jak víte, že ta dívka byla Kazuko Takagi?“

	„Tazawa mi nechal dopis, ve kterém vylíčil, jak mu ublížila.“

	„Ale vždyť nemusel zemřít. Měl přece před sebou velkou budoucnost.“

	„Tohle si myslíš, že byl příliš naivní? Že neměl dostatečnou imunitu?“ Stařec nad tím nápadem zavrtěl hlavou. „Chlapče, co si myslíš, že je láska zač? Proč milujeme jen jednoho člověka a ne všechny? To je záhada, které nerozumíme ani my vědci. Avšak Kazuko Takagi tento cit zneužila ve vlastní prospěch.“ Harasawův hlas nabral na síle. „Chlapče, ona ho nejen ošidila o peníze, ale zničila jej. Bylo to znesvěcení. „

	Mamoru nedokázal odpovědět.

	„Tazawa jí stále věřil, i poté, co jej odkopla. Odmítal připustit, že by jej skutečně jen obrala o úspory. Takže mu nakonec poslala výtisk Informačního kanálu.“

	Mamoru si vzpomněl, co mu Hašimoto řekl o tom článku. K tomu, co ty děvky říkaly, jsem nepřidal ani čárku. Nemusel jsem tam doplnit vůbec nic, žádný sprosťárny ani dvojsmysly. Všechno to řekly samy. Všechno, do posledního slova.

	„Spolu s dopisem mi nechal i ten časopis. Četl jsem ten článek. Pořád dokola. Četl jsem ho tolikrát, že jsem se ho naučil nazpaměť. A pak jsem se rozhodl.“

	„Rozhodl jste se je všechny zabít,“ řekl Mamoru. „Ale proč všechny čtyři? Proč ne jen Kazuko Takagi?“

	„Šlo o něco víc než jen o pomstu. Použil jsem je jako laboratorní králíky.“

	„Laboratorní králíky? Pro vás to byl jen další pokus? Vždyť jste je zavraždil!“

	„Byly to kriminálnice. Dostaly zasloužený trest.“

	Stařec se pomalu sunul blíž a blíž. „Chlapče, já už žiju na tomhle světě nějaký pátek. A jedno jsem se za tu dobu naučil. Skrz naskrz zlí lidé skutečně existují. Ale naštěstí jich není moc a nedokážou napáchat tolik zla. Horší jsou ti, kteří jdou v jejich stopách. Nemusí to být jen tyhle ‚nájemné milenky6, existují nejrůznější druhy zločinců. A všichni si pro sebe hledají výmluvy: Já přece nejsem špatný. Jen jsem potřeboval peníze. Jsem vlastně taky oběť. Samé výmluvy, výmluvy, výmluvy!“

	Ticho.

	„Ty čtyři jsem jen nechal zaplatit přiměřenou cenu.“ „Jste cvok.66 Mamoru konečně našel hlas. „Je mi jedno, co říkáte. Vražda je vražda.“

	„To ať posoudí společnost. Mně už moc času nezbývá, možná nevydržím ani měsíc. Požádal jsem vykonavatele své vůle, aby veškerý materiál a důkazy spolu s mou výpovědí odevzdal policii.“

	Mamoru už neměl co říct. Chtěl se odtamtud jen co nejrychleji dostat. Stačilo jen vstát a jít.

	„Jste na sebe hrdý, co? Ale nejste nic než starý čaroděj.“

	„Čaroděj?“ zasmál se stařec. „Vědění je svaté. Na tom není nic promarněného nebo frivolního. Jsem vědec. Snažím se dobrat pravdy. Abych ti to dokázal, dám ti jednu informaci, kterou jistě oceníš. Bude ti užitečná.“

	Mamoru se zastavil a ohlédl se. „Užitečná?“

	„Správně. Jošitake, ten muž, co svědčil ve prospěch tvého strýce. Povím ti, kým ve skutečnosti je.“

	Mamoru na Harasawu zíral bez mrknutí oka. „Co o něm víte?“

	„Lže ti. Nebyl u toho, když Jóko Sugano zemřela. Tím jsem si jistý. Souvisí to s heslem.“ Pozvedl prst. „Na Fumii Kato jsem použil telefon. S Acuko Mitou jsem mluvil na nástupišti. Nobuhika Hašimota jsem zhypnotizoval u něj doma, potom jsem pustil plyn a polil to tam benzinem. Nakonec jsem počkal pár hodin, dokud jsem si nebyl jistý, že došlo k pořádnému úniku plynu, a zavolal jsem mu heslo, po němž si zapálil cigaretu.“

	„A co Jóko Sugano?“

	„Součástí hesla byly její hodinky. O půlnoci se měl spustit budík. Proto se rozeběhla přímo pod kola auta tvého strýce. Nebyl jsem u toho. Byl jsem příliš unavený, než abych po ní šel osobně, a toto mé přehlédnutí způsobilo tvému strýci takové potíže.“

	Hirasawa pohlédl stranou, téměř jako by mu to bylo skutečně líto. „Po její smrti jsem o té nehodě četl všechny články, které jsem dokázal najít, a díval jsem se i na zprávy v televizi. Když jsem se doslechl, že se Jošitake přihlásil jako svědek, bylo mi jasné, že lže. Řekl, že se Jóko Sugano zeptal, kolik je hodin, a ona mu odpověděla, že pět minut po půlnoci. To byla lež. Tak se to nemohlo stát.“

	„Proč?“

	„Tou dobou už byla v hypnotickém stavu. Prchala před svým domnělým pronásledovatelem, zrovna jak jsem jí poručil. Na jakýkoliv stimul zvenčí by nikdy neodpověděla. Nebyla by toho schopna. Jošitake je chladnokrevný lhář. Kdyby tam tehdy skutečně byl, viděl by jen prchající ženu, kterou ovšem ve skutečnosti nikdo nepronásleduje. Proč ale zašel tak daleko a lhal?“

	Mamoru zavřel oči a opřel se o dveře. „Protože je můj otec.“

	„Ty si myslíš, že je tvůj otec?“

	„Vím to. Je to můj otec, před dvanácti lety zmizel. Lhal o tom svědectví, aby pomohl mně a Asanovým.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	Mamoru mu pověděl vše o snubním prstenu i o tom, jak Jošitake zareagoval na podprahové vysílání na videu. A ještě něco zmínil.

	„Když za mnou přišel, oslovil mě příjmením. Jak věděl, že se jmenuju Kusaka? Asanovi mě představili jako svého syna. Nevím, proč mi to hned nedošlo.“

	Harasawa chvíli zíral na podlahu. „Ale chlapče, policie si zjistila jeho minulost. Oni vědí, kdo je zač. Vědí, kde se narodil, pro koho pracoval, kdo jsou jeho rodiče.“

	„Myslel jsem na to. Jenže on říkal, že kdysi přespával po noclehárnách. Na takovém místě si mohl nové jméno i záznam v matrice od někoho koupit. Někdo, kdo by chtěl vymazat svou minulost, někdo jako můj otec, by to jistě udělal. Mohl si vzít identitu nějakého chudáka, co tam vypustil duši.“

	„To je samozřejmě možné,“ přikývl stařec. „Ale mýlíš se, chlapče. On není tvůj otec. Tvé matce i tobě dluží daleko víc než to.“ Ustoupil dozadu k magnetofonu. „Když jsem zjistil, že lhal, přilákal mou pozornost. Chtěl jsem vědět proč, a tak jsem ho zhypnotizoval. A tohle mi řekl.“

	„Vy jste ho hypnotizoval?“

	„Správně.“

	Stařec spustil pásku. Dlouhá zpověď odnesla Mamorua dvanáct let nazpět, do časů, které pro něj až doteď byly obestřeny hustou, neproniknutelnou mlhou.
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	Toho jara, kdy ve věku osmnácti let nastupoval v Tokiu na vysokou školu, byl Kóiči Nomura plný naděje.

	Jeho rodina vlastnila v Hirakawě po několik generací hostinec a těšila se tam výborné pověsti. Za války však byl jejich domov i hostinec zničen a přišli i o většinu svého majetku. To málo, co jim zbylo, po válce rozprodali, aby se vůbec udrželi nad vodou. V době, kdy bylo Kóičimu osmnáct, už jim nezbývalo vůbec nic.

	Neochota přijmout změnu bývá jednou z nešťastných vlastností starobylých rodin. Pro Nomurovy to platilo dvojnásob a neohebný přístup spolu s nedostatkem smyslu pro obchod – tak důležitým pro rodinné podnikání – byl příčinou jejich neschopnosti postavit se znovu na nohy.

	Kóiči byl jediným synem a veškeré naděje celé rodiny se k němu upínaly. Toho jara už jim nezbývalo nic než hrdost a nepatrný obnos, který si vydělávali pronajímáním toho mála pozemků, co ještě měli. Kóičiho matka Umeko ovdověla a syn byl jejím jediným důvodem proč žít. Byla umanutá poslat ho studovat do Tokia, i kdyby ji to mělo stát poslední peníze. Kóiči dobře věděl, co pro ni znamená. Pro svou matku byl jako maličký zelený výhonek na ztrouchnivělém kmeni.

	V Tokiu dobře prospíval a stal se z něj vynikající student. On sám i všichni ostatní očekávali, že dostuduje a získá práci hodnou jména Nomura.

	Tedy až do prvního neštěstí, které jej potkalo.

	Byla to nehoda.

	V sousedství domu, kde Kóiči bydlel, stavěli novou budovu. Když jednoho dne procházel kolem stavby, ztracený v myšlenkách na studium, dělníci právě pracovali na okně ve druhém patře. Jednomu z nich uklouzla ruka a okno spadlo dolů, přímo Kóičimu na hlavu. Dva měsíce trvalo, než se uzdravil.

	Kóiči obdržel štědré odškodné a díky svému mládí se docela rychle zotavil. Během rekonvalescence hodně četl a byl připraven nenechat se od studia odradit. Už se mu téměř podařilo vše dohonit, když se měsíc po propuštění musel znovu vrátit do nemocnice.

	Nakazil se žloutenkou typu B. V dnešní době je riziko nákazy z krevní transfuze dobře známo. Pro Kóičiho to však byla jen další porce smůly. Transfuze, kterou dostal, aby nevykrvácel, nakonec zapříčinila, že promeškal celý jeden rok.

	Když se konečně mohl vrátit do školy, skolila jeho matku mírná mrtvice. Její život nebyl ohrožen, ale výlohy za léčbu postavily Kóičiho do bezvýchodné situace. Na jaře jednadvacátého roku svého života musel nechat vysoké školy a nastoupit do práce.

	Umeko byla pověrčivá, a proto požádala svou přítelkyni, aby Kóičimu zkusila vyložit budoucnost podle jména.

	„Nějaké šťastné předzvěsti by tam byly,“ řekla věštkyně, „ale to jméno je celé nešťastné. Měl by si ho raději změnit.“

	Kóiči však neměl v úmyslu této rady uposlechnout.

	Svou první práci získal ve středně velké realitní kanceláři v Tokiu. Nebylo to špatné zaměstnání, ale Kóičimu připadalo, že je pro ně příliš dobrý, a postupně zahořkl a těžko se s ním jednalo. Měl problémy se zákazníky a ke kolegům se choval přezíravě. Nakonec si všechny znepřátelil, což vrhalo špatné světlo na jeho práci.

	Vystřídal několik zaměstnání. Jeho životopis byl plný jmen nejrůznějších společností a poznámek „výpověď z osobních důvodů“. Některé z těch firem už si dokonce ani nepamatoval a časem je začal v životopise vynechávat. Nakonec se mu to všechno zprotivilo a skončil přesně tak, jak řekl Mamoruovi – byl bez práce a přespával po noclehárnách.

	Když mu bylo dvaatřicet let, najala si jej jistá přepravní společnost. Pracoval v kanceláři na personálním oddělení jako jediný muž. Jednou z jeho povinností bylo doprovázet ředitele firmy po návštěvách u klientů. A jedním z nich byla i společnost Sin Nippon.

	Když se poprvé setkal s Naomi Jošitake – ženou, která se měla stát jeho manželkou – bylo jí dvaadvacet let a ještě studovala. Mladé ženě ten cynický muž, stojící pevně po boku svého šéfa a třídící papíry pro důležitá jednání, během nichž se často strhávaly přestřelky nejrůznějších otázek, připadal velmi atraktivní. Mnohem atraktivnější než všichni ti rozmazlení chlapci, za jejichž budoucnost se její otec zaručoval. Kóiči Nomura, který žil ve světě, jenž jí byl zcela cizí, navíc po matce zdědil pohlednou tvář. Bylá to jedna z mála věcí, kterou mu smůla nevzala.

	Ředitel společnosti Sin Nippon nakonec podlehl naléhání své dcery a jako první krok k získání zetě si začal zjišťovat Kóičiho minulost. Největší starosti mu dělal dlouhý seznam firem, pro které Kóiči dříve pracoval. Nakonec jej však zaujala jedna věc: Kóičiho bývalí zaměstnavatelé byli velmi různorodí, někteří z nich podnikali v odvětvích, která se teprve slibně rozvíjela. Některé z těch firem byly v době, kdy u nich Kóiči pracoval, poměrně bezvýznamné, avšak nyní si ve svém oboru vedly velmi dobře.

	Nemohlo jít o náhodu. Ten mladý muž, do nějž se jeho dcera zamilovala, byl zcela jistě předvídavý. A on, jako někdo, kdo vybudoval společnost Sin Nippon od píky, si byl dobře vědom, že takový talent se nedá naučit.

	Na konci toho samého roku se Kóiči a Naomi Jošitake zasnoubili a Kóiči zároveň získal místo ve firmě budoucího tchána. Chlapec, který byl odhodlán vybudovat znovu rodinný podnik Nomurů, souhlasil, že se nechá adoptovat do manželčiny rodiny. Svatba se měla konat, hned jak Naomi vyjde ze školy.

	Právě týden před tím, než se z něj stal Kóiči Jošitake, se Kóičimu Nomurovi přihodilo zatím největší neštěstí jeho života.
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	Stalo se to v březnu před dvanácti lety.

	Kóiči v noci vyjel z Tokia a vyrazil rovnou do Hirakawy. Hodiny na palubní desce auta ukazovaly právě 05:15, když vjížděl do města. Déšť mu bušil do předního skla a celým městem se proháněla zima.

	Kóiči přijel vyzvednout svou matku, aby ji mohl odvézt do Tokia na svatbu. Pravda, vzal život trochu oklikou, ale teď byl zase zpátky na správné cestě, jež mu byla předurčena. Konečně bude moci matce něco předvést. Měl v plánu zůstat jednu noc doma a další den se i s matkou vydat zpět do Tokia.

	Místo aby jel po dálnici, rozhodl se vychutnat si svůj triumfální návrat a dal se úzkou silnicí kolem nádraží a pak cestou, odkud mohl vidět hory obklopující město.

	Z okna napravo viděl horu, která kdysi patřila jeho rodině. Jedno z míst poblíž vrcholku teď bylo vykáceno a vyrovnáno a proti fialovému nebi se tam tyčila ocelová konstrukce rozestavěného hotelu. Velká osvětlená cedule hlásila: „Otevíráme 1. září!“

	Sin Nippon si teď ještě nemůže dovolit otevřít hotel, pomyslel si Kóiči, ale do budoucna to nemožné není. Až se v nepříliš vzdálené budoucnosti stane ředitelem společnosti, tak něco podobného podnikne. Do té doby se naučí všechno, co bude moci. Už teď zamýšlel rozšířit pole působnosti firmy a zaměřit se na větší část trhu. Určitě to všechno vyjde.

	Projel už polovinou města a blížil se ke křižovatce, když silnici překřížily železniční koleje, vedoucí do západní části města. Rozpršelo se ještě prudčeji a stěrače míhající se po skle mu překážely ve výhledu.

	Za celou dobu neviděl jediné auto ani chodce. Zařadil větší rychlost a auto se hladce přizpůsobilo. Byl to dárek od Naomi, aby mohl matku vyzvednout ve velkém stylu. Když mu klíčky vtiskla do dlaně, byly ještě horké žárem jejího těla.

	Později si nemohl vzpomenout, jestli toho muže viděl dříve, než zabrzdil, avšak temný stín, který se před ním vynořil z mlhy, vzápětí zmizel. Ucítil tlumený náraz, auto prudce poskočilo a zastavilo se. Kóiči přepadl dopředu na volant.

	Veškerý zvuk utichl. Když Kóiči vylézal z auta, slyšel jen vlastní bušící srdce. Hromádka na silnici měla nohy, ale jen jedna z nich byla obutá. Druhá bota přistála v místech, kde teď Kóiči stál.

	Kóiči váhavě přikročil blíže.

	Hromádka se nehýbala. Kóiči poklekl a dotkl se krku. Necítil žádný pulz. Ten muž byl asi stejně starý jako on. Pod pravým obočím měl malou pihu. Napůl ležel tváří v louži a z levého ucha mu vytékala krev. Kóiči třesoucí se rukou zvedl mužovu paži – padla bezvládně zpět.

	Kóiči odtáhl ruce od mrtvého těla a znovu a znovu si je otíral o kalhoty. Záda měl celá ledová od padajícího deště, který mu stékal až za krk.

	Deštník mrtvého spadl držadlem nahoru. I v něm se začínala usazovat voda. Kóiči zaslechl z lesíka po své pravici pronikavé ptačí zakřičení.

	Rozhlédl se.

	Byl venku z města. Mírná zatáčka železniční trati mizela na druhé straně mezi stromy, kde nakonec vedla až do tunelu. Bylo tam signální světlo, ale žádná obsluha. Po Kóičiho levici se nacházelo staré opuštěné skladiště, na kterém byl stále viditelný nápis Hirakawská průmyslová společnost.

	Nikde nebylo živé duše.

	Jestli chce utéct, bude to muset udělat teď. Dál si otíral ruce o deštěm promáčené kalhoty.

	No tak, dělej. Jestli se z toho chceš vykroutit, musíš teď hned! Déšť smyje stopy po smyku a odplaví krev. Hlasem vycházejícím odkudsi z hloubi vlastní bytosti promluvil k muži, který teď hleděl k nebesům z pozice, která se neslučovala se životem. „Já nevěděl, že tu jsi.“ Chtěl své činy nějak omluvit. „Neviděl jsem tě.“

	Musíš odtud pryč! Jinak přijdeš o všechno!

	Za ním se ozvalo výstražné vyzvánění. Kóiči překvapeně vyskočil. Výstražný signál na přejezdu blikal. Závora šla dolů. Každou chvíli tudy projede vlak. Kóiči stál a zíral na blikající semafor. Dvě červená světla, jedno nahoře a druhé dole, se střídavě rozsvěcela. Nahoře, dole, nahoře, dole.

	Všimne si jej strojvůdce? Uvidí auto a mrtvé tělo? Zpozorují ho cestující?

	Klink. Klink. Klink.

	Krev mu ztuhla v žilách. Kóiči se rozeběhl k mrtvole a odvlekl ji ke straně auta. Otevřel dveře a začal ji cpát dovnitř. Potom vyběhl zpět na silnici. Popadl převrácený deštník a strčil ho do auta vedle těla. Déšť pomalu smýval krev ze silnice. Brzy po ní nezbude ani stopy.

	Kóiči se chystal posadit zpět za volant, když zakopl o botu. Byla to ta, která se vyzula z nohy mrtvého muže. Rychle ji popadl a hodil na sedadlo za sebe. V momentě, kdy zabouchl dveře, kolem projel vlak.

	Kóiči neměl ponětí, jak se mu podařilo uřídit cestu zpět a na co během té doby myslel. Když dorazil k matce, zajel rovnou do garáže, aby zohýbaný nárazník a poškrábaný lak nebyly všem na očích.

	Jeho matka Umeko uslyšela hluk a vyšla ven. Garáž nebyla v podstatě nic víc než umělá plachta přehozená přes chabou konstrukci na malém dvorku. Vybudovala ji z těch něco málo uspořených peněz, aby ji mohl Kóiči využívat, když teď bude jezdit častěji domů. Kóiči matce slíbil, že nebude potřebovat mnoho, a že jí stejně brzy postaví nový, mnohem lepší dům.

	„Vítej do-! Co je? Co se stalo?“ zhrozila se, když spatřila jeho tvář.

	Kóiči při pohledu na ni propukl v pláč. Aby v sobě zadusil vzlyky, kousl se do pěsti.

	 

	Umeko ho z ničeho nevinila. Namísto toho si vyslechla celý příběh, a když Kóiči domluvil, věcně podotkla: „Musíme něco udělat s tím tělem.“

	Uložili jej do zadního pokoje na kus umělohmotné plachty, která zbyla ze stavby garáže. Umeko byla klidná a důkladná. Pravou ruku měla po mrtvici stále ještě nehybnou, ale její hlas, vydávající Kóičimu příkazy, se ani nezachvěl.

	Sundali mrtvému šaty a nacpali je do papírové tašky. V kapse saka našli peněženku, řidičský průkaz a další doklady. „Tošio Kusaka. Slyšelas o něm někdy, mami?“

	Umeko neřekla ani slovo, ale vyškubla peněženku synovi z rukou a uložila ji spolu se šaty do papírové tašky. Zavázala ji a potom teprve odpověděla: „Je asistentem v účetním oddělení na radnici.“

	Balili tělo do plachty, dokud jim nezmizelo z očí.

	„A co s autem?“ zeptal se Kóiči.

	„Je poškrábané, vid‘?“

	Toho večera v sedm hodin hlásili ve zprávách, že asistent vedoucího finančního oddělení na hirakawské radnici zmizel. Po shlédnutí zpráv Kóiči šel a naboural autem do kamenné zídky u sousedova domu pod záminkou, že špatně odbočil.

	Zavolal odtahové auto a nechal svůj vůz odvézt do opravny. Objednané auto z půjčovny dorazilo o patnáct minut později.

	„Stejně se mi ta zídka nikdy nelíbila,“ řekla Umeko synovi.

	Počkali, až nastane půlnoc, a potom naložili tělo do kufru najatého vozu spolu s lopatou. Ven z Hirakawy se dostali bez problémů. Jeli asi hodinu za hranice města a zastavili se až v lese, který byl součástí přírodní rezervace. Kóiči vytáhl lopatu a baterku a šel, dokud nenalezl vhodné místo na svahu. Pak už stačilo jen vrátit se a dovléct tam tělo. Udělal to všechno sám. Umeko čekala ve tmě v autě, aniž si zapnula světlo nebo rádio. Seděla tiše a vzpřímeně a upřeně hleděla před sebe.

	Když Kóiči vršil hlínu na umělohmotnou plachtu, provaz se rozvázal a podivně ohnutá levá ruka vyklouzla ven. Skoro měl strach, že se natáhne a chytí jej za kotník. Ještě hůř se cítil, když si na prostředníčku všiml snubního prstenu. Předtím jej přehlédl a teď mu bylo jasné, že by podle něj šlo tělo identifikovat. Kóiči si otřel pot z čela. Byla jen malá pravděpodobnost, že by tu tělo někdo našel, ale nemohl nic riskovat.

	Než se vrátil do auta, upravil a udusal vykopanou hlínu. Ruce se mu třásly strachem a vyčerpáním. Když byl konečně schopen řídit, Umeko tiše prohlásila:

	„Tvoje vina to nebyla, takže se na to pokus rychle zapomenout.“

	Kóiči přikývl, ale nedokázal si představit, že by to kdy dokázal.

	Svatba proběhla na jedničku. Když se novomanželé vrátili z líbánek, Kóiči Jošitake okamžitě otevřel hirakawské noviny, které si nechával posílat. Jméno Tošia Kusáky bylo vytištěno velkým písmem na první straně. Jošitake měl pocit, že se mu úplně odkrvil mozek.

	Ve článku se však nepsalo nic jiného, než že asistent finančního oddělení je stále nezvěstný a nyní je i hlavním podezřelým v případu zmizelých veřejných fondů.

	 

	Život v Tokiu byl příjemný. Hirakawský incident byl stále zahalen tajemstvím a nic ani v nejmenším neukazovalo na Jošitakeho. Jeho bezpečí bylo zajištěno. Jediný pocit viny, který ho trápil jako kamínek v botě, se týkal rodiny, kterou tu Tošio Kusaka zanechal.

	To, že manžel a otec této rodiny ukradl peníze z veřejných fondů, byla známá věc. Avšak nezmizel ze své vlastní vůle. To, že Kusaka neměl příležitost vysvětlit či obhájit své činy, případně za ně jít pykat, bylo vinou Jošitakeho. Kusakova žena a syn se teď museli bránit sami a Jošitake se kvůli tomu týral výčitkami svědomí.

	Během svých občasných cest do Hirakawy se dozvěděl něco nových informací. Postaral se, aby věděl, jak se daří manželce a dítěti Tošia Kusáky.

	Doslechl se, že Kusakova manželka Keiko a synek Mamoru opustili dům, na který Tošiovi jakožto státnímu zaměstnanci přispívalo město, a přestěhovali se do maličkého bytu. Jošitake se na něj byl podívat. Budova byla jedna z nejstarších ve městě a Jošitake si říkal, kolik asi musí její majitel dávat na úplatky, aby ho nenutili ji zbourat.

	Jak tak postával v aleji před domem, zahlédl malého chlapce s matkou. Oba nesli papírové tašky s logem obchodu z předměstí. Nebylo těžké si představit, že v místních krámech nejsou vítáni.

	Dítě vzhlédlo k matce a cosi jí řeklo. Oba se tomu tiše zasmáli. V ten samý moment jeden z obyvatel domu zavřel s prásknutím okno.

	Kusakovi vyšli po schodech zchátralé budovy a Jošitake za nimi němě volal: Proč neodjedete z města? Proč tu zůstáváte? Vždyť víte, že lepší to nebude, tak proč se pořád bráníte odejít? Proč?

	Od té doby je nemohl pustit z hlavy. Nikdy na ně ani na okamžik nezapomněl, bez ohledu na to, co se zrovna dělo v jeho vlastním životě v Tokiu.

	Jošitake jako člen staré a vážené hirakawské rodiny diskrétně využil svého postavení a našel Keiko práci. Jeho tvrzení, že Kusakova manželka a syn jsou bez viny a mělo by se jim spíše pomoci, nebyl nikdo schopen odporovat. Prostřednictvím různých soukromých detektivních kanceláří pak získával informace, jak se rodině daří, a v případě nejvyšší nouze jim vždy nějakým způsobem podal pomocnou ruku.

	Jeho vztah s Naomi oproti tomu zhořkl. Naomi se domnívala, že na vině je její neschopnost otěhotnět, ale Jošitake znal pravý důvod. Pokud zrovna nepracoval, zcela jej pohlcovala Kusakova rodina. V jeho srdci už nebylo místo pro nikoho jiného.

	Ani pět let po zmizení Tošia Kusáky se nezdálo, že by Keiko a Mamoru zamýšleli Hirakawu opustit. Jošitakeho sbírka tajně pořízených fotografií se rozrůstala. Když seděl sám v pracovně a prohlížel si je, cítil se se vším smířený.

	Připadalo mu, jako by Keiko byla jeho vlastní ženou a Mamoru synem.

	Keiko měla něžnou tvář a smutný pohled. Utrpení ji nepřipravilo o přirozenou jemnost. Chlapec dobře prospíval. Z fotografií bylo patrné, že je o něco dospělejší, než děti v jeho věku bývají, ale zároveň se dokázal usmívat tak vřele, že se dokonce i Jošitake cítil šťastný. Chtěl se s chlapcem setkat. Ta touha mu dávala novou naději.

	Osm let po nehodě, na jaře toho roku, kdy byl povýšen do správní rady Sin Nippon, se při zvláštní příležitosti vrátil do Hirakawy. V dubnu se na všech státních školách ve městě tradičně konal sportovní festival u příležitosti konce zimy. Jošitake si přál chlapce spatřit, i když třeba jen z dálky.

	Jošitake stál u zábradlí, které ohraničovalo školní hřiště. Už ani nevěděl, jak dlouho tu vlastně stojí a sleduje každý chlapcův pohyb. Stejně jako na všech školách i zde byl poslední disciplínou štafetový běh žáků šesté třídy. Hoch měl za svůj tým běžet poslední kolo a teď stál s červenou páskou kolem hrudi a čekal, až na něj přijde řada.

	Když se chlapec chopil štafety a rozeběhl se, Jošitake stál jako očarovaný a prsty pevně svíral zábradlí. Ten kluk běží, jako by měl křídla! Začínal na páté pozici, ale teď s obdivuhodným klidem zkracoval vzdálenost mezi sebou a soupeři. Tři z nich snadno předběhl a pustil se do posledního kola.

	V místě nejvzdálenějším tomu, kde stál Jošitake, chlapec proběhl cílovou rovinkou a těsně zvítězil. Studenti se rozjásali a Jošitake s nimi.

	Zena stojící na kraji davu rodičů se po něm otočila. Byla to Keiko Kusaka, chlapcova matka. Vedle ní stál starší podsaditý muž a rovněž tleskal.

	Právě kvetly sakury a jejich okvětní plátky se pomalu snášely na Jošitakeho ramena. Nebylo chladno ani nepršelo jako v den té nehody. Byl teplý jarní den. Vzduch byl plný sakurových kvítků a Keiko Kusaka se na něj dívala. Usmála se na něj a pokývla. Viděla zcela neznámého muže, který tleskal jejímu synovi.

	Toho dne Jošitake navštívil svou matku, která jej překvapeně přivítala. „Co tu děláš? Tvůj domov je teď přece v Tokiu.“

	Později, když seděl sám ve tmě, si Jošitake konečně přiznal, že Kusakovu rodinu miluje, zbožňoval jejich statečnost a silnou vůli. Miloval všechno na jejich odhodlání žít vlastní životy. Nevzdali se ničeho z toho, čeho se on sám vzdal toho dne, kdy došlo k nehodě, a Jošitake věděl, že se nevzdají nikdy.

	Jeho matka zemřela o šest měsíců později. Po pohřbu a krátce předtím, než prodal její dům, Jošitake vytáhl zpod podlahových prken papírovou tašku a hodil ji na hranici, na níž pálil některé z matčiných věcí. Jen s jedním si nevěděl rady a nakonec si to nechal – snubní prsten Tošia Kusáky.

	Vyzkoušel si ho. Podařilo se mu dostat jej pouze ke druhému kloubu na prsteníku, a Jošitake měl pocit, jako by proti jeho záměru protestoval sám původní vlastník prstenu.

	Od té doby se Jošitake do Hirakawy ani jednou nepodíval.

	 

	I z Tokia samozřejmě Kusakovy stále sledoval. Jeho žena Naomi jej teď nepovažovala za víc než dalšího vedoucího pracovníka otcovy společnosti.

	Ve stejném roce, kdy se z Jošitakeho stal viceprezident, Keiko Kusaka náhle zemřela. Jošitake se zavřel v pokoji a plakal. Už nikdy jí nebude moci splatit svůj dluh.

	Mamoruovi bylo šestnáct let a odešel žít k příbuzným. Jošitake si znovu najal soukromého detektiva, aby mu o nové rodině zjistil co nejvíce. Na chvíli se mu ulevilo, když se dozvěděl, že má Mamoru šťastné rodinné zázemí, avšak jeho klid vzal rychle za své po tragické nehodě, při níž přišla o život Jóko Sugano.

	Jeho známý u policie mu o té nehodě zjistil podrobnosti, a tak se dozvěděl, že Mamoruův strýc Taizó Asano je beze svědka ve velmi nevýhodné pozici.

	V té době měl Jošitake milenku jménem Hiromi Ida. Ten tajný vztah se zrodil z jeho nešťastného manželství s Naomi. Jedné noci, když pohlédl na Hirominu tvář poté, co nenalíčená vylezla ze sprchy, si Jošitake něco uvědomil. Hiromi Ida vypadala jako Keiko Kusaka. Byt, jenž pro ni najal, nebyl v módních čtvrtích jako Azabu či Daikanjama, ale ve starší části města, ve čtvrti plné úzkých uliček a starých budov. Hiromi se to očividně příliš nelíbilo, ale Jošitake si přál být blíže Mamoruovi.

	Přišel čas, pomyslel si.

	Tu noc skutečně strávil s Hiromi, avšak na křižovatce vůbec nebyl. Tím pádem samozřejmě ani nic neviděl. O nehodě vůbec netušil, dokud se o všem nedočetl v novinách.

	Byl si nicméně jist, že dokáže lhát a tvrdit, že nehodu viděl. Lidé v této čtvrti byli známí svou zvědavostí a Jošitake si s pomocí navštívenky vypůjčené od známého novináře dokázal zjistit veškeré potřebné detaily – co měla oběť na sobě, barvu auta a cokoliv jiného, co by mohlo přidat jeho výpovědi na věrohodnosti. Všechny detaily si vryl do paměti a přesně si promyslel, jaký dojem bude potřeba udělat na policii.

	Jeho pozice ve firmě nebyla tak vratká, aby ji existence milenky ohrozila. Stejně tak se neobával rozvodu. Naomi se spletla, když se tehdy tak směle rozhodla, že právě on je pro ni ten pravý, a od té doby se veškerých smělých rozhodnutí vzdala úplně.

	Budu svědčit, rozhodl se. Dostanu se tak blíž k Mamoruovi Kusakovi. Budu tak mít šanci zajistit jeho budoucnost. Udělám to všechno pro něj. Nezastavím se před ničím, před žádnou lží, pokud existuje šance, že tak odčiním třeba jen zlomek té bolesti, co jsem mu způsobil. Lhát mi nevadí. Koneckonců, můj život není nic než jedna velká lež.

	Udělám pro toho chlapce všechno. Všechno. Budu stát při něm. Ceká jej lepší budoucnost, než jakou by měl, kdyby jeho otec, ten podvodník, zůstal naživu. Jeho matka by z toho měla velkou radost.

	Sledoval jsem, jak dospívá. Byl mojí jedinou radostí… mým jediným potěšením.
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	Zde se páska zastavila.

	„Hrozný příběh,“ zamumlal Harasawa. „Opravdu hrozný.“ Mamoru, opírající se o dveře, jej neslyšel. Bylo mu zle od žaludku.

	„Tak už tomu věříš?“ otázal se stařec. Jediným zvukem v místnosti byl šelest převíjející se pásky. „Samozřejmě, že věříš! Teď víš, čeho jsem schopen, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	Mamoru přisvědčil. „Věřím. Všechno to do sebe zapadá. „ „Co teď uděláš?“

	„Půjdu s tím na policii.“

	„Ty?“

	„Až pošlete svou výpověď.“

	„Obávám se, že to nepůjde.“

	Mamoru překvapeně pozdvihl hlavu.

	„Proč? Copak jste tím vším nesledoval přesně tohle?“

	„To se mýlíš, chlapče.“ Stařec se zhluboka nadechl. Zdálo se, že vše, co se doposud událo, bylo pouhou předehrou k tomu, co se chystal říct nyní. „Už nevíš, co jsem ti povídal? Rekl jsem, že si budeme rozumět. Ty a já máme něco společného. Uhádneš, co to je?“

	Harasawa stiskem tlačítka vysunul kazetu, uchopil ji a přešel k oknu. „Tohle jsem nahrál jen pro tvé uši. Jinak to nemá vůbec žádnou hodnotu.“ Zatímco mluvil, otevřel okno a s překvapující rychlostí a zdatností kazetu vyhodil ven.

	Mamoru se vrhl přes pokoj. S hrůzou sledoval, jak kazeta opisuje mírný oblouk a mizí v olejnaté vodě kanálu hluboko pod nimi.

	„Proč jste to udělal?“

	„Zapomeň na to. Byla to výpověď zhypnotizovaného muže. Žádný soud by ji jako důkaz nepřijal. Chlapče,“ pokračoval stařec přísně, „to, že jsem odhalil Kazuko Takagi, mě neuspokojilo. Nic bych z toho neměl, kdybych jen tak předal důkazy policii. Ty jsi na tom stejně, nebo ne? Naše soudy jsou příliš shovívavé.“

	„Tak co bych měl podle vás udělat?“

	„Oklamal tě. Dvanáct let jsi žil ve lži. Potom ti Jošitake pomohl a znovu tě tak obelhal. Nejenže zabil tvého otce a utekl od zodpovědnosti, ale ještě tě vypočítavě sledoval. Chtěl se k tobě dostat blíž, chtěl, abys ho měl rád. Po celou tu dobu, co tě klamal, chtěl tvé odpuštění. Před dvanácti lety zahodil svoje svědomí a teď se je snaží koupit zpátky. Copak ty mu to dovolíš?

	Je to jenom na tobě. Já s tím odmítám mít cokoliv společného – Jošitakeho případ do své výpovědi nezahrnu. Zbývá jen jedno řešení, chlapče.“ Harasawa si Mamorua chladně prohlížel. „To ty musíš vynést rozsudek.“

	 

	Když Mamoru odcházel, hlava mu třeštila a mysl přetékala pokyny, které mu stařec udělil.

	Dal jsem Jošitakemu heslo.

	Semafor blikal a dálková světla aut zářila.

	Je to jednoduchá věta. Velmi jednoduchá. Stačí říct jen tohle.

	Do Mamoruových zad se opíral vítr.

	V Tokiu je dnes večer zase mlhavo.

	„V Tokiu je dnes večer zase mlhavo,“ zašeptal si Mamoru sám pro sebe.

	Stačí, abys řekl tohle, a Jošitake se zabije. Můžeš tam dokonce zůstat a dívat se na to.

	Mamoruovi se nechtělo domů.

	Doufám, že se rozhodneš správně.

	Od samého začátku jej podváděl. Všechno to byla lež.

	Dlužím to tvému otci. Udělal jsem jen svou povinnost.

	Chtěl všechno napravit.

	Ale stejně šel na policii. Joriko byla tak vděčná, že Jošitake riskoval své postavení a manželství a Taizó teď pro něj pracoval.

	Mamoru si vzpomněl, že Jošitake sehnal práci i jeho matce, a s hořkostí si uvědomil, že právě to jim umožnilo zůstat v Hirakawě. Bylo by jim bývalo lépe, kdyby odešli. Vzedmula se v něm zlost. Jošitake jednal z pocitu viny a lítosti. A měl tak v plánu činit i nadále.

	Copak ty je necháš, aby se všichni dál vymlouvali? zeptal se jej Harasawa.

	Ne, Mamoru věděl, že nenechá. Protože –

	To by znamenalo osekat vlastní duši, chlapče!

	Měsíc na obloze vypadal jako čerstvě nabroušená čepel.

	Kazuko Takagi čekala v Kerberovi. Když Mamoru vešel, byla kavárna docela prázdná. Kazuko vypadala, jako by za den zestárla o deset let. Zatímco Mamoru mluvil, seděla tiše a bez reptání, stále jen svírala Mitamurovu dlaň. Mamoru jí dopodrobna vypověděl vše, co věděl o Hirasawových vražedných motivech. Doufal, že si tak sám utřídí vlastní pocity.

	Než skončil, v kavárně se znatelně ochladilo.

	„Já Kazuko si přiložila ruku na tvář. „Udělala jsem hroznou věc.“

	Ticho.

	„Jenže… i když je to neodpustitelné, nemusel nás zabíjet!“ Kazuko se rozplakala. „Nestálo to přece za to, aby nás zabíjel!“

	„No tak, to stačí,“ snažil se ji utěšit Mitamura.

	Kazuko zavrtěla hlavou a pohlédla na Mamorua. „Co si myslíš ty? Myslíš, že jsem měla zemřít? Víš, co se stalo Acuko Mitě? Useklo jí to hlavu! Rozmetalo ji to na cucky! A Fumie Kato ani nemohla mít otevřenou rakev, aby se s ní mohli rodiče rozloučit, protože měla obličej na maděru!“

	Kazuko popadla Mamorua za klopy a vzlykala. „Já tomu nerozumím. Proč to musel hnát tak daleko? Řekni! Bylo to, co jsme udělaly, až tak špatné? Řekni mi to, prosím tě! Tohle jsme si zasloužily?“

	Mamoru od její uslzené tváře odvrátil oči.

	„To, co jsme dělaly, bylo strašné. Bylo nám to líto, ale nemohly jsme jinak. Jak jsme jednou začaly, už jsme nemohly skončit! Musely jsme pokračovat. Žádná z nás to nedělala pro vlastní potěšení!“

	Výmluvy, výmluvy, výmluvy.

	Mamoru sklopil oči a zašeptal: „Už nikoho nezabije.“

	Mitamura objal Kazuko kolem ramen. „Takže už po ní nejde? Nechá ji na pokoji?“

	Mamoru vytáhl obálku, kterou mu stařec předal, a vysvětlil, co se v ní skrývá. Kazuko se po ní ani nenatáhla. Mitamura ji převzal za ni.

	„Už ji nechce zabít… ale proč?“

	Mamoru sklouzl ze stoličky a zamířil ke dveřím.

	„Protože teď potřebuje přítele.“
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	Toho dne začalo v Tokiu zcela neočekávaně sněžit.

	Společnost Sin Nippon sídlila v elegantní čtvrti Roppongi. Hned za rohem od vchodu do metra na hlavní třídě stála policejní stanice. Mamoru se před ní zastavil.

	Právě se chystám spáchat vraždu.

	U vchodu stál policista a sledoval projíždějící auta. Mamoru pozoroval, jak se na zářící město tiše snáší sněhové vločky. Světla aut se odrážela od mokré silnice a vytvářela tak pozemskou Mléčnou dráhu.

	Jošitake Mamoruovi řekl, ať na něj počká ve staromódní kavárně jménem Hafukan. Dveře byly velmi těžké. Mamoru měl pocit, jako by se jej jejich váha snažila přimět, aby couvl. Ještě byl čas.

	Ne, je pozdě. Mamoru vstoupil dovnitř.

	Místnost byla spoře osvětlena a ve vzduchu se vznášela vůně kávy. Dokonce i zákazníci vypadali, jako by je obklopovala slabá jantarová záře.

	Jošitake už dorazil. Postavil se a zamával na Mamorua, aby se k němu připojil v kóji. Mamoru přistoupil, plně si vědom toho, že se s každým jeho krokem k Jošitakemu přibližuje smrt.

	„Hrozné počasí. Musíš být prochladlý,“ staral se Jošitake, ale Mamoru dokázal myslet jen na to, jaká zima musela být toho dne, kdy Jošitake zabil jeho otce.

	„To nic. Mám sníh rád.“

	„No ano, v porovnání se sněhem v Hirakawě je tohle nic.“

	Jošitake byl v dobré náladě. Na stole stál prázdný šálek od espressa. Přistoupila k nim servírka a Jošitake si objednal další espresso. Mamoru si řekl také o kávu.

	„Tak o co jde?“ zeptal se Jošitake. Mamoru mu zavolal, že si chce o něčem promluvit, a poprosil jej, zda by se nemohli sejít někde poblíž.

	„Už je vám líp?“ otázal se Mamoru.

	„Vlastně mi vůbec nic nebylo. Doktoři z toho byli také vedle.“

	Mamoruovi se mluvilo jen těžko. Nemohl odtrhnout zrak od Jošitakeho tváře a jeho hladkého opálení.

	Můj otec byl mrtvý, zatímco ty sis hrál golf a opaloval se a popíjel, a dokonce i když jsi svědčil na policii. Nezbylo z něj nic než hromádka kostí zakopaná někde v horách. Ty sis šťastně žil, zatímco já nenáviděl svého otce, po všechny ty roky sis klidně žil a máma přitom čekala, až se táta vrátí. Ty jediný sis užil štěstí.

	„Děje se něco?“ Jošitake se nepatrně zamračil. „Proč se na mě tak díváš?“

	„Jak?“ Mamoru se natáhl po své kávě a minul. Černá tekutina vyšplíchla z porcelánového šálku na jeho ruku. Mamoru nepřítomně přemítal, zda připomíná barvu krve.

	„Nespálil ses?“ Jošitake natáhl ruku, aby se jej dotkl, ale Mamoru ucukl.

	Litovals nás a využíval. Litoval… to ti neodpustím. Rozumíš mi?

	„Je ti špatně? Jsi úplně promočený a hrozně bledý. Copak nemáš deštník?“

	Netřesu se zimou.

	„Měl bys jít domů. Promluvit si můžeme jindy.“ Jošitake vytáhl z náprsní kapsy peněženku. „Vaši se o tebe budou bát. Kup si někde košili a svetr a převleč se, než půjdeš domů.“

	Položil na stůl desetitisícovou bankovku. Mamoru ji smetl na zem.

	Tak to řekni, řekni to! V Tokiu je dnes večer zase mlhavo. Skoncuj s tím!

	Zákazník u vedlejšího stolu se podíval na bankovku a poté na tváře obou mužů. Nakonec ji zvedl a položil zpět na jejich stůl. Jošitake ani Mamoru si ho nevšímali.

	Konečně Jošitake promluvil: „Promiň, jestli jsem se tě dotkl. Já… totiž… je to těžké…“ Jošitake zíral do svého šálku, jako by z něj četl svou řeč. „Ty… já tě totiž někdy tak trochu vnímám jako vlastního syna. Jestli jsem tě ale urazil, tak se omlouvám.“

	No tak, není to tak těžké! Řekni to! V Tokiu je dnes večer zase mlhavo!

	Jošitake si pohrával s cigaretou a vypadal, jako by nevěděl jak dál. Připomínal dítě, které právě někdo vyplísnil.

	Mamoru si uvědomil, jaký je v kavárně hluk. V tomhle městě žije tolik lidí, tak kdo by postrádal jednoho člověka?

	Díky, ze jste se postarali o Jóko Sugano.

	Řekl by mi můj otec to samé? přemítal Mamoru. Díky, že ses postaral o Jošitakeho? Pak náhle uviděl jinou tvář a uslyšel docela jiný hlas. Mamoru, nikdy se na svého otce nevymlouvej. Nikdy si nehledej výmluvy. Byl to Děda.

	Chtěl jsem ti to nějak oplatit. Tohle byl Jóiči Mijašita, který pro Mamorua hodlal spáchat sebevraždu. Můj život nestojí za nic. Ani oběsit se neumím. Mamoru zatnul zuby. To, že chcete někomu něco vynahradit, neznamená, že můžete udělat cokoliv.

	„No tak,“ řekl Jošitake. „Měli bychom jít.“ Vstal a odkráčel ke kase.

	Mamoru vyšel ven. Sněžilo. Sníh se začínal držet na zemi. Město pomalu vychládalo a Mamoru s ním. Jošitake vyšel ven o chvíli později. Jeho dech byl bílý. Mamoruův také. Dech lidských bytostí je bělejší než sníh.

	Stáli proti sobě v záři teplého světla vycházejícího z kavárny. Mamoru přemítal, zda v sebe bude za třicet let věřit. Nebo za padesát. Byl by schopen zemřít bez výčitek?

	„Alespoň si kup deštník,“ naléhal Jošitake. „Běž domů a vlez si do horké vany.“

	Zavraždím tě.

	„Tak se měj.“ Jošitake se otočil.

	Má široká záda. Kdyby byl otec naživu, měl by také taková.

	Jošitake se ohlédl a dodal: „Doufám, že se brzy uvidíme.“

	Jeden krok, dva. Vzdaloval se.

	Uzavřel jsi nefér dohodu. Sehrál jsi na nás špinavý trik, abys vykoupil svoje svědomí. Všechno jsi to dělal jen pro sebe.

	„Pane Jošitake!“ zakřičel Mamoru. Jošitake už byl daleko, ale ještě se otočil.

	„Pane Jošitake.“

	„Copak?“

	„V Tokiu –“

	„Cože?“ Jošitake si přiložil ruku k uchu.

	„V Tokiu je dnes

	Chtěl jsem ti to nějak oplatit.

	V Tokiu je dnes večer zase mlhavo.

	Jošitake se vrátil zpátky k Mamoruovi. „Co jsi říkal?“

	Mamoru už byl tím rozhodováním unaven. „V Tokiu je dnes večer zase mlhavo.“

	Jošitake naklonil hlavu ke straně a Mamoru zadržel dech. Na vteřinu jej napadlo, že si z něj stařec vystřelil. Nic se nedělo.

	Náhle se však Jošitakeho pohled začal rozostřovat, jeho oči se doširoka otevřely a on se rozhlédl kolem sebe. Potom nalezl stín svého pronásledovatele. Otočil se a rychlým krokem odcházel pryč, nechávaje sníh, Mamorua i promrzlé město za sebou.

	Opravdu tohle dovolíš? Něco uvnitř Mamorua se ozývalo. Matka. Jeho matka otci věřila. Opustil ji a zanechal po sobě jen rozvodové dokumenty, ale ona stále nosila jeho prsten. Asi to nebylo nejchytřejší, ale ona to tak cítila.

	 

	Odčiním třeba jen zlomek té bolesti, co jsem mu způsobil.

	Sníh padal Mamoruovi za krk. Mladý pár, který procházel kolem pod jedním deštníkem, se po Mamoruovi ohlédl, a pak rychle odspěchal.

	Díky, že jste se postarali o Jóko Sugano. Zasloužila si to.

	Ale vždyť byla vyděšená. Všechno si to vyčítala.

	Řekni! Co jsme udělaly tak špatného?

	Ty čtyři jsem jen nechal zaplatit přiměřenou cenu.

	Ne!

	Mamoru se rozeběhl. Jošitake byl pryč. Semafor blikal, zatímco Mamoru spěchal přes ulici směrem k hlavní budově Jošitakeho firmy.

	Přední vchod byl zavřený. Mamoru uklouzl a uhodil se do kolene, ale rychle vyskočil a začal hledat zadní vchod. Vrazil přitom do kolemjdoucího a vyklopil tak na sebe náklad sněhu z jeho deštníku.

	V místnosti ostrahy se svítilo. Zaklepal na okénko.

	„Kde je kancelář viceprezidenta?“

	„Kdo jste?“ odpověděl ostražitý hlas.

	„Já jsem Kusaka! Kde to je?“

	„Za jakým účelem přicházíte?“

	„V jakém poschodí?“

	„V pátém, ale

	Mamoru vyrazil k výtahu s pracovníkem ostrahy v patách. Zmáčkl tlačítko a zároveň si všiml, že výtah zastavil v pátém poschodí. Teď pomalu sjížděl dolů. Mamoru se rozhodl běžet po schodech.

	Páté patro. Po obou stranách dlouhé chodby se táhly řady dveří. Na zdi visel plán budovy. Jošitakeho kancelář byla až na samém konci chodby vlevo. Rozeběhl se, nechávaje za sebou na koberci mokré stopy. Vodou nacucané sako jej tížilo.

	V okamžiku, kdy proběhl kanceláří sekretářky a vpadl do vnitřní místnosti, se už Jošitake nakláněl z okna u svého stolu.

	„Pane Jošitake!“ Ten jej ale neslyšel. Koleny teď klečel na parapetu.

	Mamoru si nemyslel, že to stihne, ale i tak skočil dopředu a podařilo se mu popadnout cíp Jošitakeho kabátu. Zaslechl zvuk trhané látky. Ulétl knoflík. Oba spadli na podlahu. Jošitakeho otáčecí židle projela celou místností.

	Pracovník ostrahy konečně celý udýchaný přiběhl.

	„Pane viceprezidente,“ vykoktal, „co se stalo?“

	Hypnóza pominula. Mamoru pohlédl Jošitakemu do očí a uvědomil si, že heslo pozbylo platnosti.

	„Já Jošitake otevřel ústa a hleděl na Mamorua. „Mamoru, co tu děláš?“

	„Vy ho znáte?“ zeptal se strážný.

	„Tedy… ano, ale… „ Jošitake pohlédl na Mamorua a potom nahoru na okno, kterým teď dovnitř vlétaly sněhové vločky.

	„Můžete jít,“ pokynul strážnému rukou. Muž na Mamorua podezíravě pohlédl a potom odešel.

	Zůstali o samotě.

	Mamoru hleděl Jošitakemu do tváře. V koutku očí měl tenké vrásky a byl teď tak bledý, že jeho opálení téměř nebylo znát. V rozepnutém kabátě vypadal dost neupraveně.

	„Zapomněl jsem vám něco říct.“

	Mamoru se opřel o hranu stolu a vstal. Přešel k oknu a pohlédl dolů. Po bílém chodníku se pohybovala duha složená z mnoha deštníků.

	Zabouchl okno a pečlivě jej zavřel. Pak se k němu obrátil zády a pohlédl přímo na Jošitakeho. „Už se neuvidíme. Tohle je naposled.“ Na odchodu zahlédl Jošitakeho, jak stále sedí schoulený na podlaze.

	Mamoru pomalu sešel dolů po schodech. Občas musel zastavit a posadit se, aby si trochu odpočinul. Než došel dolů, pořádně se rozsněžilo. Jeho sako i kalhoty byly ve chvíli úplně bílé. Napadlo jej, že by nejraději prostě zůstal stát navěky, jako poštovní schránka.

	Vykročil vpřed a pozoroval své stopy ve sněhu.

	Našel telefonní budku, vytočil číslo a nechal telefon vyzvánět. Byl snad Harasawa natolik zesláblý, že nedokázal dojít k telefonu?

	„Prosím,“ odpověděl konečně ochraptělý hlas.

	„To jsem já.“

	Dlouhé ticho.

	„Haló, slyšíte mě? Dneska není mlha, sněží.“ Mamoruovi se roztřásla brada.

	„Posloucháte mě? Sněží. Nedokázal jsem to. Myslel jsem, že můžu, ale nakonec to nešlo. Rozumíte mi? Nedokázal jsem to, co vy. Nenechal jsem Jošitakeho zemřít.“ Sníh na jeho tváři začínal tát a stékal mu dolů po obličeji. „Nedokázal jsem ho zabít. Nedokázal jsem zabít muže, který mi zabil otce. To je, co?“

	Mamoru se rozesmál a bušil přitom pěstí do skleněné stěny telefonní budky. Nemohl přestat. „Vy jste dobrej. Cvok, ale udělal jste, co jste pokládal za správný. Já ani nevím, co je správný. Nic z tohohle všeho jsem nechtěl vědět. Chtěl jsem zůstat mimo. Ty zkurvysynu, měl jsem tě zabít!“

	Venku se rozpoutala sněhová bouře. Zastřený zvuk. Mamoru se opřel hlavou o telefon a zavřel oči.

	„Sbohem, chlapče,“ řekl hlas. Potom se ozval zvuk jemně položeného sluchátka. Už ti neodpovím a víckrát se nevrátím.

	Ve vlaku domů měl Mamoru zmatený sen. Stál na pokřivené zemské ose a mával hůlkou ve snaze vyčarovat králíka, který se však ne a ne objevit. Byl to sen starého čaroděje.
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	Nakonec se Mamoru dostal domů a ještě na prahu se zhroutil. Dopravili jej do postele, kde zůstal celých deset dní.

	Měl zápal plic a lékař doporučil hospitalizaci. Vysoká horečka Mamoruovi nedovolila doopravdy usnout. Většinu času se převaloval v polospánku, občas něco zamumlal, ale nikdo jeho slovům přesně nerozuměl.

	Nebyl úplně v bezvědomí, matně si uvědomoval, co se děje, a rozpoznával jednotlivé tváře. Byl tam Taizó a Joriko. Maki, která mu kladla bílou ruku na čelo. Někdy si byl jist, že je tam i matka. Tehdy se vždy snažil posadit.

	Otcovu tvář neviděl. Zoufale se na ni snažil rozpomenout, ale nešlo to. Občas, když byl vzhůru, zaslechl Joriko a Maki, jak si povídají.

	„Jak ho to mohlo napadnout? Taková vánice a on si ani nevzal deštník.“

	Maki seděla na jeho posteli a upřeně Mamorua pozorovala. „Mami?“ zeptala se tiše. „Mělas někdy pocit, že před námi něco skrývá?“

	Jošiko chvíli trvalo, než odpověděla: „Někdy.“

	„Já taky. Hlavně poslední dobou. Často jsem si říkala, o co asi jde, ale nikdy se mi to nepodařilo zjistit. Nemám ponětí, co by to mohlo být.“

	„Já také ne.“

	„Nakonec jsem si řekla, že o tom nebudu mluvit. On si asi myslí, že to tak bude pro nás lepší. Je mi to líto, ale nejspíš to tak bude. Víš, mami,“ pokračovala Maki, „možná nás před něčím chrání. Takže se ho, prosím tě, na nic neptej, dokud nebude připravený začít o tom sám. Nic víc pro něj asi udělat nemůžeme.“

	„Dobře,“ slíbila Joriko.

	Do místnosti vešel Taizó.

	„Kdes byl, tati?“

	„Sel jsem pro nějaký led.“

	 

	Když se Mamoru začal zotavovat, pustili k němu návštěvy.

	Anego byla celá uslzená, když nakoukla do pokoje.

	„No ne,“ zamumlal slabým hlasem Mamoru. „To jsem si nemyslel, že tě uvidím brečet.“

	„Blbečku.“ Ani se nesnažila utřít si slzy. „Ale když už zase můžeš takhle hloupě mluvit, tak to asi neumíráš.“

	„To teda ani náhodou. Na zápal plic se hned tak neumírá.“ „Víš…“

	„Co?“

	„Měla jsem pocit, jako bys byl někde hrozně daleko.“

	„Ale vždyť jsem byl pořád tady.“

	„Ne, byls někde pryč.“

	„No, tak teď jsem zpátky. Když na mě promluvíš, uslyším tě. Stejně řveš jak na lesy.“

	 

	Když za ním přišel Jóiči Mijašita, požádal jej Mamoru o laskavost.

	„Sehnal bys mi někde reprodukci těch Znepokojivých múz?“

	„Jasně, vystřihnu to z knížky.“

	„Fakt bych ten obraz chtěl.“

	„Tvoje přání je mi rozkazem. Brzy ti to přinesu,“ odvětil Jóiči potěšeně, ale zároveň vypadal trochu zmatený. „Ale co sis ho najednou tak oblíbil?“

	„Nevím, jestli jsem si ho oblíbil, ale myslím, že už mu konečně rozumím.“

	To první, na co se Mamoru zeptal, když za ním přišel Takano, byly novinky ohledně videa v prodejně.

	„Pořád ještě s nimi bojuju,“ odpověděl Takano. „Ale je to vyrovnané. Teď už o tom ví mnohem víc zaměstnanců.“

	„Rekls jim všechno o podprahové reklamě?“

	„Jo, všechno. Máme teď přesilu. Spolupracujeme s odbory. Když jsem jim ukázal ty pásky, úplně si sedli na zadek. Asi jsem na ně udělal dojem – koneckonců mě kvůli tomu div nezabili. A ty se brzy uzdrav, všichni na tebe čekají. Sató už se nemůže dočkat, až ti poví o svém posledním výletu do pouště. Mlel něco o tom, že tamější vítr je živá bytost.“

	Mamoruova mysl byla jako hodinové kyvadlo, které se zastavilo uprostřed pohybu. Nedokázal se přimět přemýšlet ani o Jošitakem, ani o Hirasawovi. Nějaký čas teď nechtěl přemýšlet vůbec o ničem.

	Na konci února začalo znovu silně sněžit.

	Toho rána Taizó vyprovodil Mamorua a Maki a řekl, že už si přeje mít svůj řidičský průkaz zpět, aby je mohl vozit do školy a do práce.

	 

	Taizó dal v Sin Nippon výpověď a vrátil se do Tókai Taxi. Měl v úmyslu začít řídit, hned jak mu vrátí průkaz. Smrt Jóko Sugano na něj dopadla tak silně, že k návratu za volant potřeboval něco ještě silnějšího.

	Dokázal to jeden jediný dopis.

	Napsala jej krásným rukopisem Taizóova poslední zákaznice z té osudné noci. Ta, kterou se rozhodl svézt, i když už měl po službě.

	Její manžel byl služebně v zahraničí a postihlo ho tam krvácení do mozku. Žena tehdy spěchala na letiště, aby se k němu dostala co nejrychleji. Když konečně dorazila do nemocnice, lékaři jí sdělili, že pro jejího manžela nemohou nic udělat. Řekli jen, že to jediné, co by jej mohlo povzbudit, je hlas jeho ženy, volající jeho jméno. Zena jej vzala za ruku a ze všech sil na něj volala. Pořád dokola mu říkala, že je tam s ním a čeká, až se probere k vědomí. Manžel ji slyšel a probudil se. Nakonec se uzdravil.

	Kdybych se tam nebyla bývala dostala včas, kdybyste mě nebyl býval svezl a já nepřijela včas na letiště, můj manžel už by se mi nikdy nevrátil.

	Píšu vám, abych vyjádřila své díky. Prosím, pokračujte ve své vynikající práci a starejte se o své zákazníky tak, jako doposud. Pane Asano, ta jízda zachránila mému manželovi život.

	 

	Ten dopis Taizóa zachránil.

	 

	Přišel březen, ale po Harasawově přiznání pořád nebylo ani vidu, ani slechu.

	Mamoru se první sobotu v měsíci vypravil do Hirakawy, přestože Asanovi měli proti té cestě námitky. Mamoru však chtěl zjistit, co se toho rána před dvanácti lety stalo s jeho otcem.

	V Hirakawě právě začínaly kvést slivoně a vrcholky hor byly stále ještě zasněžené. Mamoru nejdříve zašel do městské knihovny, kde si našel dvanáct let starou mapu města. Sel prstem po mapě a nakonec přišel na to, co měl jeho otec v úmyslu.

	Na hřbitově na kopci, kde spali Keiko Kusaka i Děda, stále ještě ležel sníh.

	„Už vím, kam táta šel,“ řekl jim Mamoru.

	Před dvanácti lety stála na úpatí hory malá budova. Cesta, po které Tošio kráčel, představovala zkratku vedoucí přímo k ní. Odešel tak brzy ráno, aby v práci nedošlo ke zbytečnému pozdvižení. Sel na policejní stanici. Na Hirakawskou prefekturální policejní stanici.

	Sel se udat za zpronevěru.

	Cestou domů ve vlaku Mamoru konečně pochopil, co se mu Děda snažil říct. Tvůj otec nebyl zlý. Byl jen slabý. Tak slabý, že je to až k pláči.

	Jeho otec byl slaboch, ale nebyl zbabělec. Snažil se krádež odčinit. Snažil se splatit svůj dluh. Tak to Mamoru cítil.

	Udělal jsem to správně. Myslíš, že to bylo v pořádku, tati? Nezabil jsem Jošitakeho. Nešlo to. Bylo to správně.

	Harasawovo přiznání na policii dorazilo později v březnu. Obrovská senzace, kterou způsobilo, zaskočila i Mamorua. Policie. Média. Lidé z Harasawova okolí. Všichni chtěli všechno vědět.

	Fotografie čtyř žen obletěla všechny noviny a časopisy a vysílaly ji každé televizní zprávy. Jednoho dne, když se na obrazovce objevila fotografie Kazuko Takagi, na ni Joriko překvapeně ukázala: „To je ta žena z pohřbu slečny Sugano! Ta, co mi pomohla, když mě zranili!“

	Ozývaly se hlasy, aby tyto pochybné praktiky byly zakázány, ale Mamoru měl nepříjemné tušení, že jde jen o počáteční výbuch emocí, a že veškerý rozruch časem opadne. A skutečně – bouře pomalu, ale jistě utichla. Mezitím však ničila vše, co jí přišlo do cesty – například mladší sestru Jóko Sugano. Mamoru na ni často myslel, ale nemohl pro ni nic udělat.

	V Harasawově přiznání nebyla ani zmínka o Jošitakem, přesně jak stařec slíbil. Jošitake byl stále známý jako velký dobrodinec, a protože jeho zásah s celým případem souvisel, zajímala se o něj denně média. Mamoru se nikdy nedozvěděl, co Jošitake odpovídal na jejich otázky, protože vypínal rádio či televizi v okamžiku, kdy uslyšel jeho jméno.

	 

	O hypnózu se rozpoutal nevídaný zájem. Všechny knihy zabývající se tímto fenoménem, od suchých vědeckých pojednání až po ty nejzákladnější příručky, mizely z knihkupectví obchodního domu Laurel tak rychle, jak je zaměstnanci stihli vybalovat a vystavovat na police. Mamoru do jedné z nich nahlédl. Pročetl si ji a došel jednou provždy k názoru, že se Harasawa mýlil.

	Tvrdil, že dokáže kohokoliv zhypnotizovat tak, aby si dotyčný přivodil vlastní zkázu, ale tak to nebylo. Stařec byl schopen přimět je utéct do náruče smrti jen proto, že jeho oběti hluboko ve svých srdcích cítily, že utíkat musí. Jinými slovy, ti lidé litovali svých činů a báli se. Stromy zasazené těmi ženami nesly ovoce špatného svědomí. Harasawa stromy jenom zatřásl tak divoce, až se mu povedlo je zcela vykořenit.

	Harasawa pouze potrestal zločince, které bylo snadné potrestat. Mamoru si pomyslel, že zde musí být mnoho jiných, kteří by si trest zasloužili mnohem více. Možná, že temnota, v níž čaroděj žil, mu znemožnila rozlišovat. Mamoru litoval, že si to s Harasawou nevyříkal, dokud byl čas.

	 

	Kazuko Takagi bouři přestála ukrytá v Kerberu. Když se Harasawova výpověď dostala do médií, měla v plánu kavárnu opustit. Nechtěla Mitamurovi působit další problémy.

	„Nemusíš odcházet,“ řekl jí. „Za to, co jsi provedla, jsi už zaplatila, a víš to lip než všichni ostatní.“

	„Copak ty mě neobviňuješ?“

	Mitamura se zasmál. „Jenom jsi upadla a zakopla a natáhla ruku, aby ti někdo pomohl. Nemusíš tu stát a omlouvat se mi. Nemyslíš, že by ses už měla vzpamatovat?“

	Když se jednoho dne v dubnu Kazuko vrátila z nákupu, měl pro ni Mitamura zprávu.

	„Byl tu Mamoru Kusaka. Nechal ti vzkaz.“

	„Jaký?“ Kazuko byla připravena slyšet od Mamorua to nejhorší.

	„Doufá, žes to všechno ustála, a…

	„A co?“

	„Říkal, že ti děkuje, že jsi na pohřbu Jóko Sugano pomohla jeho tetě.“

	Kazuko se opřela o pult a schovala tvář do dlaní.

	„Odpustil mi,“ zašeptala nakonec.

	 

	Jak můžu najít svého otce? Mamoru nedokázal myslet na nic jiného. Je v lese někde poblíž Hirakawy, na místě vzdáleném asi hodinu jízdy. Sám bez pomoci jej nalézt nemůže. Jak by se mu mohlo podařit přimět policii ke spolupráci? Stále víc času trávil vysedáváním na břehu kanálu a přemýšlel.

	Jednoho dne obdržel nečekaný dopis od Harasawy. Mamoru si jej odnesl na břeh. Dopis začínal slovy, po kterých se Mamoruovi téměř stýskalo:

	 

	Chlapče, jistě jsi překvapený. Až budeš číst tento dopis, budu už dávno mrtvý. Silná vůle je mocná zbraň. Dopisy ještě stále mohu psát bez pomoci. Užívám teď sice dvakrát tolik léků na bolest, než když jsme se setkali, ale stále ještě žiji.

	Tento dopis obdržíš nějaký čas poté, co má výpověď dorazí na policii. Tak jsem přikázal ve své poslední vůli. Pokud Ti však už k ničemu nebude, klidně jej roztrhej.

	Chlapče, řekl jsi mi, že mě chceš zabít. Také jsi řekl, že nechceš nic vědět. A že jsi nezabil Jošitakeho.

	Já však přesto věřím, že my dva máme něco společného. Jsme samozřejmě dost rozdílní, ale v jednom jsme stejní a myslím si, že mé motivy chápeš lépe než kdokoliv jiný. Rozhodně lépe než noviny a televize, které teď jistě rozpoutaly hotové peklo, a lépe než všichni ti odborníci na společnost.

	Nevybrali jsme si stejný způsob. Věřím, že to, co jsem udělal, bylo správné, a Ty si to o sobě jistě myslíš také. Jsem si jist, že svého rozhodnutí darovat Jošitakemu život nelituješ. Proč ses tak ale rozhodl? Jen proto, že nejsi schopen vraždy? Nemyslím. Za určitých okolností dokáže spáchat vraždu každý.

	Musel sis uvědomit, třeba jen nevědomky, že Jošitake svým způsobem Tebe i Tvou matku miloval. Rozuměl jsi mu. Rozuměl a litoval jej.

	Ještě než umřu, chtěl bych ti něco dát. Několik dnů poté, co jsi mi zavolal, jsem se setkal s Jošitakem. Dal jsem mu nové heslo. Teď ti ho posílám. Nezapomeň, že jde o kombinované heslo. Musíš jej vyslovit a přitom držet Jošitakeho pravou ruku. Docela hezké, že?

	Tohle je můj poslední výkon a já doufám, že toho využiješ. Pamatuješ, jak jsem Nobuhikovi Hašimotovi dával tu whisky? Já totiž lidem dávám to, co nejvíce potřebují. Tohle heslo je tím, čím byl Hašimotovi alkohol, ale nezničí nikoho.

	Jestli je Ti Jošitakeho skutečně líto, dej mu příležitost, aby se sám udal. Nedopusť, aby Tě minulost ovlivnila. Máš před sebou nádherný život.

	Sbohem, chlapče. Tohle je naposledy, co ode mě něco uslyšíš. Až bude všechno hotovo, musíš na mě navždy zapomenout. Kvetou teď ve Tvé čtvrti sakury? Jediná věc, které lituji, je ta, že už ty květy, co tak krásně vítají jaro, nikdy neuvidím.

	 

	Heslo bylo napsáno na samém konci. Když si jej Mamoru přečetl, konečně starci porozuměl. Sice pozdě, ale přece. Bylo snadno zapamatovatelné.

	Sakury právě kvetly. Mamoru se chvíli díval na stromy na protějším břehu, a potom dopis roztrhal na malé kousíčky a nechal je odvát větrem.

	 

	Otevřel dveře kavárny Hafúkan, kde se s ním Jošitake v sedm hodin slíbil sejít. Jošitake seděl ve stejné kóji jako posledně. Bavili se o samých nedůležitých věcech. Jošitake se hodně smál, byl rád, že Mamorua zase vidí. Mamoru mluvil a mluvil. Ani jeden se o Harasawovi nezmínil.

	Odešli z kavárny. Celé město jako by zářilo teplým letním světlem. Jošitake zvedl ruku na pozdrav a Mamoru jej zastavil. „Chtěl bych vás o něco poprosit.“

	„Oč jde?“

	Mamoru natáhl pravou ruku. „Potřesme si.“

	Jošitake na vteřinu zaváhal a potom natáhl svou velkou dlaň a pevně sevřel Mamoruovu ruku. Jeho byla studená, ale stisk měl pevný. V ten okamžik se k němu Mamoru naklonil, jako by mu chtěl svěřit tajemství.

	„Čarodějova iluze.“

	Jošitake pomalu vykročil a Mamoru jej následoval. Zastavil se až u policejní stanice ve čtvrti Azabu. Pohlédl nahoru na budovu a klidně vešel dovnitř. Mamoru se za ním chvíli díval a pak odkráčel pryč.

	Pod růžovým neonovým nápisem Amando u vchodu do metra potkal dvě dívky zhruba svého věku. Obě byly krásné, dlouhovlasé a oči jim zářily vzrušením. Noc právě začíná! měly vepsáno ve tváři.

	Když se jejich pohled setkal s Mamoruovým, začaly se chichotat.

	„Ahoj!“ zavolala jedna z nich. „Není to boží noc? Kam máš namířeno?“

	„Domů,“ odpověděl Mamoru.

	 


POZNÁMKA AUTORKY

	 

	Pro informace týkající se zámečnictví bylo použito knihy Kinko jaburi od Akizóa Sugijamy (nakl. Dódžidaiša). Definice podprahové reklamy byla citována z publikace Džóhó čišiki imidasu vydané nakladatelstvím Súeiša.

	 


POZNÁMKA PŘEKLADATELKY

	 

	Citace z Bible byla převzata z Bible kralické (1613).
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